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			ABBY, 


			té mojí, která s vervou pracuje, 

			s vervou se směje a má velké sny.

			Jsi mi nesmírnou radostí a miluju tě!

		


		
			Kapitola 1

			„Horko, nebo zima?“


			„Horko. Zimu nesnáším. To o mně přece víš.“ Už při tom pomyšlení jsem se zatřásla, přestože bylo uprostřed léta, což asi inspirovalo i Cooperovu otázku. Bylo horko. Takové horko, že se mi pod koleny vytvářely krůpěje potu. Čekali jsme ve frontě na letní kino na pláži už dvacet minut a já jsem se těšila, až zapadne slunce a zvedne se vítr.

			Cooper zavrtěl hlavou. „To vím, ale myslím tím, jestli bys radši umřela zimou, nebo přehřátím?“

			„Morbidní.“ Našpulila jsem rty. „Ale máš pravdu, to je trochu jiná otázka. Slyšela jsem, že umírat na podchlazení je blažené.“

			„Od koho jsi tohle slyšela? Navštěvují tě duchové umrzlých lidí?“

			„Ano. Každý den. Když už jsme u toho, jaké prokletí bys radši? Abys viděl duchy, nebo zombie?“

			„Prokletí? Prokletí?“ Chytil mě za jedno rameno a zatřásl se mnou. „Podle mě ani jedno z toho není prokletí. Je to super. Bral bych obojí.“

			„Takhle to nefunguje. Podle pravidel si musíš vybrat.“

			„Tak beru duchy. Třeba by mi řekli něco o mojí budoucnosti.“

			„Duchové neznají budoucnost,“ namítla jsem. Posunuli jsme se ve frontě o další krok blíž k pokladně. Mezi chodidlo a žabku se mi dostal písek a já jsem ho vyklepávala ven.

			„Říká kdo?“

			„Říká každý, Coopere. Když už, tak duchové znají minulost.“

			„No, možná ti tvoji, Abby, ale moji duchové budoucnost znají. Bude úžasná.“

			Holka, která stála ve frontě před námi, se otočila a usmála se na Coopera. Nejspíš měla dojem, že je naprosto okouzlující. A taky že byl. Ta holka byla zhruba stejně stará jako my. Vlasy měla stažené do úmyslně rozcuchaného drdolu a já jsem dumala nad tím, jak ostatní zvládají docílit toho, aby to vypadalo jako úmysl, a ne jenom rozcuchaně.

			„Ahoj,“ pozdravil ji Cooper. „Jak se vede?“

			„Teď je to lepší,“ řekla, zahihňala se a otočila zpátky.

			Zavrtěla jsem hlavou. „Nevšímej si mě. Víš koho, té holky, co stojí vedle kluka, se kterým flirtuješ.“

			Byla jsem si jistá, že z mého tónu je jasné, že si dělám legraci, ale Cooper mi přesto zakryl pusu dlaní a řekl: „Nejlepší kamarádky toho kluka. Jenom kamarádky. Zmiňovaný kluk je zcela bez závazků.“

			Uvolnila jsem si pusu a zasmála se, přestože ta část „jenom kamarádka“ nebyla moje volba. Ve skutečnosti jsem Cooperovi Wellsovi vyznala lásku na měsíc přesně před rokem. Z jeho reakce bylo více než zřejmé, že moje city neopětuje. A tak jsem to musela zahrát do autu jako nějaký vtip. Vtip, na který Cooper přeochotně přistoupil. A já jsem ho nechala, protože jsem nechtěla přijít o kamaráda. Byl to ten nejlepší kamarád na světě.

			Zpoza nás se ozval hlas. „Což si žádá otázku, jestli byste se radši ještě jeden večer flákali se svými kamarády, nebo ho strávili balením do Evropy po které vás budou rodiče vláčet celé léto?“

			Otočila jsem se a po tváři se mi rozlil úsměv. „Nepoužívej slovo žádat si, Rachel. Takhle mluví můj osmdesátiletý děda,“ řekla jsem.

			Rachel tu stála s rukama v bok a v očích jí zajiskřilo. „Od něj jsem se to naučila. A je mu jenom šedesát osm.“

			Šťouchla jsem ji bokem a objala ji. „Jak jsi věděla, že hrajeme co bys radši?“

			„Copak to neděláme pořád?“

			„Myslela jsem, že to dneska nestíháš,“ řekla jsem jí.

			Naše parta měla čtyři členy: Coopera, Rachel, Justina a mě. Justin odjel už minulý týden a bude celé léto pryč na nějaké církevní misi v Jižní Americe. Rachel zítra odjede s rodiči na poznávací zájezd po Evropě. Takže tu po zbytek léta zůstaneme s Cooperem sami.

			„Já taky,“ odpověděla Rachel. „Ale zpátky k mojí otázce. Balení, nebo nejlepší kamarádi?“

			„To je těžké rozhodování, Rach,“ řekl Cooper. „Nejspíš balení.“

			Strčila ho do ruky. „Vtipné.“

			Konečně jsme se dostali na řadu. Cooper přistoupil ke stolu s ubrusem, který během léta každý pátek večer sloužil jako pokladna. Kluk stojící za kasou se ho zeptal: „Ty jsi Cooper?“

			„Áááno,“ odpověděl Cooper obezřetně.

			„Za tebe zaplatila támhleta holka,“ pokynul směrem k rozcuchanému drdolu, jehož majitelka předtím stála před námi a teď odcházela ke vchodu. Musela mě slyšet, jak Cooperovi říkám jménem.

			„A co my dvě?“ zavolala jsem za ní a zavěsila se do Rachel.

			Usmála se na nás přes rameno a zamávala.

			„Ty syčáku,“ řekla jsem Cooperovi. „Kde jsou lidi ochotní zaplatit zábavu na páteční večer mně?“ Začala jsem se přehrabovat ve své plážové tašce, až jsem pod svetrem a ručníky našla peněženku. Podala jsem pokladníkovi peníze a vzala si od něj lístek. Rachel udělala to samé.

			„Musíš zapracovat na svém šarmu,“ vysvětlil mi Cooper.

			„Jsem tady široko daleko nejšarmantnější.“ Pověsila jsem si tašku zpátky na rameno. Houpala se sem a tam jako kyvadlo. „Šarm mi prosakuje ze všech pórů.“

			„No fuj,“ prohlásil Cooper. „Jestli je to tak, děláš něco špatně.“

			„Pojďte si pro svůj prosakující šarm, kluci!“ vykřikla jsem do fronty za námi.

			„Už tím svým průsakem pohni,“ ozvalo se odtamtud.

			Rachel mě odtáhla z fronty, nejspíš jí to bylo trapné. Cooper zamířil doleva ke stánku s občerstvením těsně za plotem.

			„Dneska budeme mít drahé jídlo?“ zeptala jsem se ho.

			„Vypadá to, že mám nějaké peníze navíc. Můžu si teď dovolit desetidolarový popcorn.“

			„Nenávidím tě. Všechen ten popcorn ti sním,“ prohlásila jsem.

			Zachechtal se. „Z tebe opravdu prosakuje šarm, Abby Turnerová. Moře šarmu.“

			Poslala jsem mu vzdušný polibek. „Zabereme naše místo. Ty dojdi pro jídlo.“

			„Jdu.“

			Už jsem vyrazila pryč s Rachel, když jsem si všimla té holky, která Cooperovi zaplatila lístek, jak stojí ve frontě před dodávkou s občerstvením. Málem jsem si to rozmyslela a poslala Rachel zabrat místo samotnou, abych se k němu mohla přidat. Ale pak jsem to neudělala. Nepotřebovala jsem vidět všechno jeho flirtování. Už tak jsem ho viděla dost.

			„Že neuhodneš, co moji rodiče vymysleli,“ řekla Rachel. Vytáhla jsem z tašky ručníky a rozložily jsme si je na svoje místo u plotu na pravé straně.

			„Že s nimi nikam nemusíš a můžeš zůstat celé léto se mnou?“ tipla jsem si.

			„Kéž by.“

			„Víš, jak rozmazleně to zní, když si stěžuješ na devítitýdenní cestu po Evropě?“

			„S rodiči. S mými rodiči. To není jako výlet s batohem a spaním po hostelech s kamarády. Budeme muset navštěvovat hroby předků a náhodné kusy země, o kterých si myslí, že se na ně někdy vyčůral brácha mého prapradědečka nebo tak něco.“

			„Počkej, tvoji předkové byli z Evropy?“

			„Část z nich. Myslíš si, že v Evropě nebyli žádní černoši? No tak, Abby.“

			„Ne že bych si myslela, že... Máš pravdu, jsem tupá. Ale co to vlastně vymysleli tvoji rodiče?“

			„Že to bude dovolená bez technologií.“

			„Co to znamená?“ Sedla jsem si na ručník a shodila žabky z nohou. „Žádné mapy v mobilu?“

			„Žádné mobily.“

			Vykulila jsem na ni oči. „Nesmíš si s sebou vzít mobil?“

			„Říkají tomu detox.“

			„To je mučení.“

			„Přesně tak!“ Plácla sebou vedle mě. „Takže máš letos v létě zakázanou jakoukoli zábavu, protože já se o tom nebudu moct dozvědět.“

			„Neboj. Vrátíš se domů a všechno bude naprosto stejně,“ ubezpečila jsem ji. Všechno. Naprosto. Stejně.

			„To doufám.“

			Zabořila jsem prsty do písku a dívala se, jak k nám míří Cooper s popcornem a lahví vody. Blond vlasy měl dneska trochu zvlněné a teď odrážely poslední zbytky slunce jako svatozář. Jeho modré oči rozzářené úsměvem se setkaly s mýma a já si nemohla pomoct, abych se na něj taky neusmála.

			„Jak bylo u pojízdné prodejny?“ zeptala jsem se.

			„Pojízdné prodejny? A ty si děláš legraci z Rachel, že mluví, jako by jí bylo osmdesát?“

			„Bla bla bla, jasně.“

			Cooper si sedl na žlutobíle pruhovaný ručník po mé pravé straně a podal mi lahev s vodou.

			„Co to je za nesmysl? Chci kofein.“

			„Včera jsi mi řekla, že přestáváš s limonádami. Řekla jsi to dokonce hodně dramaticky. A pak jsi řekla dohlídni na mě, Coopere.“

			„Cože?“ ozvala se z mé levé strany Rachel. „Včera večer jsi u mě doma vypila tak litr a půl Mountain Dew.“

			„Pšššt.“ Položila jsem jí prst na rty. „O tom nebudeme mluvit.“

			Cooper si odfrkl a Rachel mi odstrčila ruku.

			„Kdo si všichni myslíte, že jsem? Wonder Woman? Panebože.“ Otevřela jsem lahev a napila se vody.

			„Jmenuje se Iris,“ řekl Cooper a kývnul hlavou zpátky k autu s občerstvením a holce, která mu koupila lístek.

			„Ale ne,“ odpověděla Rachel.

			Zahrála jsem falešně soucitný povzdech. „Polibek smrti – jméno, které se nedá zkrátit. Chuděrka netušila, že když ti řekne, jak se jmenuje, bude to její konec.“

			„Nedá se to zkrátit vůbec nijak. I. Mám jí říkat I?“ zeptal se Cooper.

			„Mohl bys prostě překonat svoji lenost a říkat jí celým jménem.“

			„Nejde o to, že bych byl líný. Jde o moji představu o vztahu. Chci svoji přítelkyni oslovovat zkrácenou verzí jejího jména.“

			Odfrkla jsem si. „Vím, že si pak připadáš víc sexy nebo tak něco, ale fakt to tak nefunguje.“

			Nabral si plnou hrst popcornu a pokrčil rameny. „Stejně.“

			Na chvilku jsem se zamyslela. „Co takhle Ris?“ Nebylo mi jasné, proč se mu snažím pomáhat s novou holkou, ledaže bych to dělala pro ten pocit, že jsem úspěšně zadupala do země svoje city. City, o kterých nevěděl nikdo kromě mě... mojí mámy... a možná Coopera, i když jsem si byla docela jistá, že jsem ho loni v létě dokázala přesvědčit, že jsem si jenom dělala legraci.

			„Ris zní hezky,“ souhlasila Rachel a taky si z Cooperova kyblíku nabrala popcorn.

			„Hmm,“ zamyslel se Cooper. „To by mohlo jít. Ještěže jsem si od ní vzal číslo.“

			„Měla ten lístek koupit mně. Právě jsem zachránila její šanci.“ Dívala jsem se, jak slunce sedí na hladině oceánu, než se začalo nořit pod ni.

			„A co vy dvě?“ zeptal se Cooper. „Jaké máte představy o vztahu?“

			„Moje aktuální představa,“ začala Rachel, „je kluk z Itálie s dlouhými kudrnatými vlasy a tak strašným přízvukem, že nebudu tušit, o čem mluví, ale bude mi to jedno, protože bude skvěle líbat.“

			Zasmála jsem se. „A to bude předtím, nebo potom, co s rodiči najdete ten kus země, na který se vyčůral tvůj praprastrýc?“

			„Rozhodně předtím... a potom taky. A co ty, Abby?“ zeptala se mě. „Koho si představuješ ty?“

			Přetočila jsem se na břicho a začala kreslit ukazováčkem do písku. „Určitě to bude umělec. Někdo, kdo maluje nebo kreslí nebo tak něco.“

			„Ale co když bude lepší než ty? Proč bys chtěla někoho, kdo je dobrý v tom samém jako ty?“ nechápala Rachel.

			„Jo,“ přidal se Cooper. „Byl by pro tebe konkurence.“

			„Jenom proto, že konkurenci ve všem vidíš ty, Coope, to tak nemusí mít každý.“

			„Vidíš, moje jméno je dokonalé. Dá se zkracovat s epickým výsledkem.“

			„Nevím, jestli se tomu dá říkat epický výsledek, ale je to roztomilé,“ uznala jsem.

			„Vidíš, to mi připomíná,“ řekla Rachel, „že se mě nedávno někdo ptal na jeden tvůj obraz. Viděl ho v učebně výtvarky před koncem školního roku a nemohl ho dostat z hlavy.“

			„Kdo to byl?“

			„Neznala jsem ho. Oslovil mě ve Starbucks. Asi věděl, že jsme kamarádky.“

			„Super,“ řekl Cooper.

			Kousla jsem se do rtu a usmála se. Chtělo se mi zaječet: Vidíš, Coopere, taky se o mě někdo zajímá. Nejsem až tak beznadějná partie. Jsem umělkyně.

			„Co se týká tvojí představy o partnerovi,“ řekla mi Rachel, „bylo by stejně dobré, kdyby oceňoval tvoje umění, jako kdyby sám byl umělec? Protože jestli jo, tak toho záhadného kluka musíš pozvat na rande.“

			„Jo! To bys měla,“ přidal se Cooper.

			„Smysl pro umění by byl skoro stejně dobrý, jako kdyby to byl umělec. Je super, že o něm máš tak detailní informace, Rachel.“

			„Jenom takový drobný zádrhel.“

			Na velkém plátně před námi začal běžet film a z reproduktorů se ozvala hudba.

			Rachel se mi nahnula k uchu. „Potřebuju si odskočit. Hned jsem zpátky.“ Odběhla pryč.

			Cooper se převalil na břicho vedle mě, takže se naše ramena dotýkala. Začal do písku vedle mých výtvorů kreslit prstem postavičky. „Celé léto jenom ty a já, kotě,“ řekl mi.

			Z těch slov mi poskočilo srdce. Tohle už máme za sebou, připomněla jsem svému srdci. A je to jeden z tvých nejlepších kamarádů. Léto s Cooperem Wellsem přece musíme zvládnout. „Jo.“ Natáhla jsem ruku a dokreslila pod jednu z jeho postaviček kola. „Závodíš tenhle týden v dunách?“ Cooper závodil na čtyřkolce v místní amatérské lize opravdových nadšenců.

			„Ve středu. Očekávám, že tam budeš s tou velkou cedulí ‚Cooper je jednička‘.“

			„Ale co když dojedeš jako druhý? To by pak bylo divné.“

			Šťouchl mě do ramene.

			„Budu tam. Copak se někdy stalo, že bych tam nebyla?“

			„No, normálně chodíš s Rachel a Justinem, tak jsem si nebyl jistý.“

			„Chodila jsem předtím vždycky i bez nich.“ Coopera jsem poznala jako prvního, v osmé třídě. Od té doby jsme kamarádi. Rachel a Justin se k nám přidali v prváku.

			„To je fakt. A já jsem se rozhodl, že jsi můj talisman pro štěstí, takže budeš muset chodit už navěky.“

			„Budu.“ Navěky budu Cooperovou fanynkou. Při té žalostné myšlence jsem ucítila nutkání se okamžitě zvednout, odejít a získat tak zpátky trochu důstojnosti. Ale pak se na mě usmál.

		


		
			Kapitola 2

			V létě jsem obvykle vyspávala tak dlouho, jak to jen šlo. Ale tohle ráno mi mezi žaluziemi oknem do pokoje pronikl paprsek světla a nechtěl zmizet. Vstala jsem, došla k oknu a sklopila žaluzie úplně. Pak jsem se zachumlala zpátky do peřiny a přetáhla si ji přes uši. Ale i tak jsem uslyšela zabzučení telefonu na nočním stolku. Uvažovala jsem o tom, že ho budu ignorovat, ale když zabzučel znovu, zvědavost vyhrála. Na displeji svítila zpráva od Rachel.


			Tohle bude na 9 týdnů poslední zpráva, kterou ode mě dostaneš.

			Ta druhá zpráva zněla: Co si beze mě počneš?

			Nejspíš se líp vyspím.

			Pravda. Já taky. Co se stane, když zjistím, že mi to bez mobilu vyhovuje? Ne. To se nemůže stát. I kdyby mi to vyhovovalo, nikdy bych to rodičům nepřiznala. Měli by z toho moc velkou radost.

			Usmála jsem se a promnula si oči. Budeš mi chybět! Ne že si nějakého toho sexy italského kluka oblíbíš víc než mě.

			Ty taky!

			Jsem si celkem jistá, že mi v blízké budoucnosti žádní sexy Italové nehrozí.

			Vtipné. Myslela jsem tím, že mi taky budeš chybět.

			Já vím. Šťastnou cestu. Zavolej mi z automatu, jestli budeš mít příležitost. Myslíš, že pořád mají automaty na mince?

			Netuším. Uvidíme.

			Chvíli jsem ještě zírala na displej, ale neměla jsem už co říct a telefon zůstal zticha. Léto bez Rachel a Justina bude opravdu dlouhé. Můj prst sklouzl po displeji, skoro jako kdyby měl vlastní hlavu, a otevřel stránku, kterou jsem si přidala do oblíbených. Přihláška na zimní program Uměleckého institutu Wishstar. Program mých snů. Ten program, o kterém mi můj učitel řekl, že mi zlepší šanci dostat se na nějakou dobrou uměleckou školu. A ještě to bylo na Wishstaru. Měli úžasné lektory a já jsem toužila po zimních prázdninách strávených s dalšími umělci. Byly by to celé dva týdny plné učení se novým technikám, práce s nejrůznějšími materiály a inspirace od přednášejících, kteří mluví o své cestě k úspěchu. Chtěla jsem se seznámit s opravdovými profesionály a tohle by mi spolu se zlepšením v mé vlastní tvorbě pomohlo.

			Znovu jsem si stránku prohlížela, jako za poslední půlrok už milionkrát. Pročítala jsem si požadavky na přijetí, které se samozřejmě nezměnily. Věk, zkušenosti, doporučující dopis, vystavená nebo prodaná díla. Konečně jsem byla dost stará. Brali jenom studenty posledních ročníků střední školy a výš. A to už na podzim budu. Slyšela jsem, že většina účastníků jsou studenti vysokých škol nebo i starší, ale to mě nezastaví. Zkušenosti jsem měla – celé portfolio obrazů, které bych mohla předložit. Věděla jsem, od koho bych chtěla mít doporučující dopis. Takže jsem potřebovala dosáhnout jenom jedné věci, než podám přihlášku – výstavy nebo prodeje. Nikdy jsem svoje malby nevystavovala nikde mimo školu. A rozhodně jsem nikdy žádný obraz neprodala. Ale měla jsem plán. Usmála jsem se, jak mě ta myšlenka znovu nadchla, a odhodila peřinu.

			Zamířila jsem po chodbě do své koupelny, kde jsem málem zakopla o mámu ležící na podlaze. Skříňky byly zotvírané a podlaha kolem ní byla plná lahviček šamponu, laků na vlasy a čističů na sklo. Máma měla v jedné ruce baterku, kterou si svítila pod dřez, a ve druhé plácačku na mouchy.

			„Ehm. Co to děláš?“ zeptala jsem se jí.

			„Slyšela jsi někdy o koutníkovi jedovatém?“

			„To je pavouk?“

			„Ano. Jenom jsem kontrolovala, jestli nějakého nemáš pod umyvadlem.“

			„Viděla jsi tam pavučinu? Nebo je tam vysátá mrtvá myš?“ Dřepla jsem si vedle ní, abych se podívala pořádně, a převrátila u toho lahvičku kondicionéru.

			„Ne, četla jsem o nějaké holce, kterou hrozivě znetvořil koutník jedovatý, když sáhla pod umyvadlo pro šampon. A vzpomněla jsem si, že tam taky skladuješ náhradní šampony. Tak jsem to chtěla radši zkontrolovat.“

			„Mami.“ Posbírala jsem lahvičky z podlahy a začala je vracet do skříňky. „Přestaň číst strašidelné historky na internetu a představovat si je u nás doma. Jestli mám být hrozivě znetvořená, tak jedině svým vlastním originálním způsobem.“

			Posadila se a přísně si mě změřila pohledem. „Abigail. Nedělej si z toho legraci.“ Tmavé vlnité vlasy měla kolem obličeje rozcuchané, jako kdyby se z postele vykutálela rovnou do mojí koupelny.

			Vypnula jsem její baterku a dala si ji k puse jako mikrofon. „Můžu už do své koupelny? Potřebuju sem.“

			Povzdechla si a vstala. „Stejně musím zkontrolovat ostatní umyvadla.“

			Zamknula jsem za ní dveře a vlezla do sprchy. Očima jsem zabloudila ke skříňce pod umyvadlem. Otevřela jsem dvířka, podívala se dovnitř a rychle je zase zavřela. Obrátila jsem oči v sloup. Žádní pavouci tu nebyli.

			Po rychlé sprše jsem na sebe navlékla své běžné letní oblečení – džínové šortky a tílko. Vlnité blond vlasy jsem si stáhla do culíku a vyrazila do kuchyně. Ovesná kaše byla v nejvyšší poličce, a tak jsem se natáhla na špičky a vylovila z krabice dva sáčky, vysypala je do plastové misky a zalila vodou. Když byla kaše ohřátá a ozvalo se cinknutí, byl už vzhůru i děda. Slyšela jsem, jak se jeho boty šoupou po dlaždičkách, protože při chůzi moc nezvedal nohy.

			„Co se to děje?“ zeptal se, když dorazil do kuchyně. „Princezna se dneska nepotřebuje vyspinkat dorůžova?“

			„Vtipné, dědo.“

			„Tvoje babička si myslívala, že jsem vtipný. Žádná jiná žena už si to pak nemyslela. Je to tragédie.“

			„To že umřela, nebo že už jsi nikomu dalšímu nepřipadal vtipný?“

			„Hmm, jsi vychytralá, co?“

			Babička umřela na rakovinu tři měsíce předtím, než jsem se narodila já, takže to bylo opravdu dávno. Jelikož jsem ji neznala, nemohla mi doopravdy chybět. Ale věděla jsem, že dědovi chybí, i když si z toho dělal legraci. Přestěhoval se k nám právě po její smrti.

			„Chceš ovesnou kaši?“ zeptala jsem se ho a zvedla misku, ze které jsem ještě nezačala jíst.

			„Ne, chci něco, v čem je spousta cukru.“

			„Jsem si jistá, že v tomhle je cukru hodně. Jsou to dva pytlíky instatní kaše se skořicovou příchutí.“

			„Ale tváří se to zdravě, to tomu nemůžu odpustit.“ Vzal si misku a krabici cereálií ze spíže.

			„Dědo, jak ses mohl dožít osmdesáti, když se stravuješ tak příšerně?“

			„Není mi osmdesát. Proč mi pořád přidáváš roky? Jako kdyby ses mě už chtěla zbavit.“

			Vylovila jsem ze šuplíku lžíci a sedla si ke stolu. Bosé nohy jsem si vytáhla na židli, dala si pořádné sousto a vzápětí toho zalitovala, protože jsem si spálila jazyk. Rychle jsem nabrala do pusy vzduch.

			„Vidíš, to je instantní karma,“ prohlásil děda.

			„Jsi zlý,“ zamumlala jsem s plnou pusou.

			Do kuchyně vešla máma. „Náš dům je zcela bez pavouků.“

			„Strávila jsi ráno zabíjením pavouků?“ zeptal se jí děda.

			„Ne, hledáním pavouků,“ řekla jsem. „Internetových pavouků.“

			Máma odložila vybavení na kuchyňskou linku.

			Děda si povzdechl. „Musíš přestat číst ty nesmysly na internetu.“

			Máma si ho nevšímala. „Co máte k snídani?“ Podívala se do mojí misky a pak do dědovy.

			„Ovesnou kaši,“ odpověděla jsem.

			Máma na dědu povytáhla obočí. „Tohle není kaše.“

			„To jsem taky neříkal. Tvoje dcera si dává ovesnou kaši. Já mám kakaové lupínky.“

			„Tati.“

			„Co?“

			„Je to moc sladké pro člověka s náběhem na cukrovku.“

			„No, tak až se budeš chystat do krámu, abychom tady měli něco použitelného k jídlu, dej mi vědět.“

			Mámin úsměv povadl. Nesnášela nakupování. Nesnášela jakékoli opouštění své komfortní zóny. Zvlášť když byl táta pryč, jako třeba teď, na misi na Blízkém východě, která potrvá až do konce srpna. Ještě jedenáct týdnů. Máma na tom vždycky byla líp, když byl táta doma. Ale to nebylo odjakživa. Dřív mívala v každém místě, kde jsme bydleli (od mé první třídy do sedmé to bylo pět různých měst), pevnou komunitu žen vojáků, která jí nejspíš pomáhala ty mise překonat. Jenomže před čtyřmi lety se rozhodla, že pro mě chce větší stabilitu, a když jsme se stěhovali na kalifornské pobřeží, pořídili jsme si dům mimo vojenskou čtvrť a máma ho prohlásila za náš trvalý domov. Byla jsem šťastná. Poprvé jsem měla kamarády, o kterých jsem věděla, že je nebudu muset opustit. Ale máma to zvládala špatně. Den za dnem hůř a hůř.

			„Jo. Do krámu.“ Máma zmizela ve spíži a já zpražila dědu pohledem.

			„Co je?“ zeptal se mě.

			„To bylo zlé,“ zašeptala jsem. Pak jsem zavolala na mámu: „Kdy s námi bude táta moct zase videochatovat?“ Mluvili jsme s ním zrovna minulý týden, takže jsem se možná neměla ptát. Jenom ji to víc rozruší. Ale když máma začala plašit kvůli internetovým historkám a skoro nevycházela ven, vždycky jsem si vzpomněla na tátu a přála si, aby nebyl tak moc pryč. Bylo mi jasné, že by nebyl, kdyby nemusel, ale vždycky je jednodušší obvinit někoho, kdo tu není.

			„Nejspíš za pár týdnů,“ odpověděla máma a vrátila se s krabicí pšeničných cereálních polštářků. Postavila ji na stůl, vytáhla z police čistou misku a pořádně ji opláchla horkou vodou. „Co se dneska bude dít?“

			„Nic moc,“ řekla jsem. „Já mám práci v muzeu. Pan Wallace mi dal za úkol uklidit ve skladu. Měla bys to vidět. Je to noční můra. Skoro jako kdyby to tam vedla banda umělecky založených lidí.“

			„Nechá tě pan Wallace vystavit tvoje obrazy na té červencové výstavě?“

			Kousla jsem se do rtu, abych potlačila úsměv. Konečně jsem měla všechna svoje díla protříděná a okopírovaná v portfoliu, které jsem se mu chystala ukázat. „To ještě nevím, ale zjistím to.“

			Máma mě políbila do vlasů. „Jak by tě mohl odmítnout? Máš tak obrovský talent.“

			„Zařadila jsi tam můj nejoblíbenější obraz?“ zeptal se mě děda. „Ten s rozkvetlou loukou?“

			„Zařadila.“

			„Tak to jsi zlatíčko,“ řekl.

			Na stole mi zabzučel telefon. Byla to zpráva od Coopera: Nenechal jsem si u tebe doma zelenobílé koupací kraťasy?

			Šla jsem se podívat k sobě do pokoje.

			A Cooperovy kraťasy tam samozřejmě byly. Spolu s jedním jeho tričkem ležely přehozené přes židli v koutě. Musel je tam zapomenout, když jsme se minulý týden šli koupat na pláž. Sebrala jsem ze židle jeho triko a bezmyšlenkovitě si ho zvedla k nosu. Vonělo stejně jako Cooper na pláži – třešňovým balzámem na rty a opalovacím krémem.

			Jo, jsou tady, ale já teď jedu do muzea, takže si je budeš muset vyzvednout jindy.

			Zeptáš se dneska pana Wallace na tu výstavu?

			Jo!

			Hodně štěstí!

			Každoroční výstava, kterou pan Wallace pořádal, aby získal peníze pro muzeum, byla ideální příležitostí, jak svoje obrazy nejen vystavit, ale snad i nějaký z nich prodat. Problém spočíval v tom, že věkový limit byl osmnáct let. Ale já jsem měla svoje obrazy, přesvědčivou řeč a v záloze skutečnost, že mě pan Wallace má v oblibě. Takže to musí vyjít.

		


		
			Kapitola 3

			Problém se skladem v muzeu spočíval v tom, že pan Wallace zbožňoval hromadění a ani o tom nevěděl. Skladoval úplně všechno. Každý popisek od obrazu, každý plakát k výstavě, veškerou výzdobu ze všech akcí, které kdy pořádal. Takže místnost praskala ve švech. Pracovala jsem v muzeu už rok (přihlásila jsem se sem na brigádu, protože miluju umění), ale nikdy jsem nemusela uklízet ve skladu. A podle toho, jak vypadal, tu neuklízel ani nikdo jiný. Neměli ani důvod. Jakožto nejmladší zaměstnanec jsem tu všechnu podobnou práci dělala já. Průvodci vedli komentované prohlídky, Tina měla na starost hlavně prodej lístků a Ralph zajišťoval ostrahu muzea a svůj odznak ochranky za mop nikdy neměnil. A tak byl sklad zřejmě už léta zanedbávaný.

			V okamžiku, kdy se muzeum v tento den pro veřejnost zavřelo, jsem vytáhla na chodbu krabici papírů a začala je třídit.

			Zatím jsem měla tři hromádky: první byla „určitě vyhodit“, druhá „možná“ a třetí „nechat.“

			Pan Wallace šel kolem a uviděl mě. Přála jsem si, aby odešel, protože jinak se moje hromádka „určitě vyhodit“ bude zmenšovat.

			„Co to je?“ zeptal se. Nevypadal vůbec tak, jak bych si představovala kurátora v galerii. Ne že bych si nějak moc představovala kurátory. Ale když už, tak měl takový kurátor podle mých představ měl cit pro módu a styl. Pan Wallace ovšem vypadal jako prodejce ojetých aut v levném, příliš velkém saku a s dozadu ulíznutými šedivými vlasy. Ale byl milý a měl cit pro umění, i když ne zrovna pro to, co nosil na sobě.

			„Jenom hromádky papírů,“ odpověděla jsem, když se nade mnou sklonil. „Dělám v nich pořádek.“

			„Proč jsou tři?“

			Zvedla jsem pár listů z „určitě vyhodit“. „Podívejte se, tyhle plakáty jsou datované. Nebudete letos lepit na zdi něco, co na sobě má o pět let starší letopočet, ne? Takže tahle hromádka je na vyhození. Tahleta je možná na vyhození.“ Ukázala jsem na prostřední štos. „A tahle je na uložení zpátky.“

			Šťouchl špičkou boty do štosu papírů na vyhození. „Neměl jsem v plánu to znovu používat, ale schoval jsem si je, abych měl památku na ten nápad. Byl to dobrý motiv.“

			Vytáhla jsem telefon. „Tak si je můžeme vyfotit a uložit si fotku.“ Udělala jsem snímek. „Můžete mít v počítači nebo v telefonu složku s nápady na výzdobu.“

			Přikývl. „To je dobrá myšlenka Abby. Věděl jsem, že mi tu k něčemu budeš.“

			„Jasně. Dejte si na mě pozor, nebo vás přihlásím do té reality show pro bordeláře, a pak budete mít potíže.“

			„To bys mi neudělala.“

			Usmála jsem se a pan Wallace odešel. Dnes tu kromě něj a mě byli jen Tina a Ralph. Tina odešla hned poté, co jsme zavřeli, a tak jsem širokou chodbu měla jen pro sebe.

			Když jsem teď v podstatě měla dovoleno papíry vyfotit a zahodit, moje hromádka na vyhození rostla každou vteřinou.

			Mezi fotkami mi na mobil přišla zpráva: Kde jsi?

			Byla od Coopera. Říkala jsem ti to. Jsem v muzeu.

			Ještě pořád!?

			Sotva jsem začala. Kde jsi ty?

			Čekám na malou ségru před hudebkou.

			Vím, jak se Amelia jmenuje. A ve čtrnácti už není zas tak malá.

			Já vím. Naše holčička pěkně vyrostla. Už ses ho zeptala?

			Udělám to za chvíli. Když toho uklidím o něco víc, bude líp naladěný.

			Neměla bys nikoho podplácet, aby vystavil tvoje obrazy. Mluví samy za sebe. Jsou úžasné.

			Úplatek ještě nikomu neublížil.

			Zeptej se ho!

			Zeptej se ho. Zeptej se ho, opakovala jsem si, když jsem strkala hromady papírů do dvou velkých pytlů na odpadky. Když jsem pytle nesla do popelnice za budovou. Chystala jsem se za ním jít. Cestou jsem se stavila v autě a vzala si z něj svoje tlusté portfolio. Většinou to byly jenom fotky mých obrazů, protože plátna samotná byla příliš velká na to, abych je vozila s sebou. Ale pár menších originálů jsem vzala taky. První v portfoliu byl oblíbený obraz mého dědy, a když jsem se na něj podívala, měla jsem radost.

			Pan Wallace byl u sebe v kanceláři a něco si zapisoval do sešitu. Tahle místnost na tom byla skoro stejně jako sklad – štosy papírů na stole, rozbité stojany chaoticky naskládané u zdi, přetékající koš v koutě. Vzhlédl od sešitu, když jsem se zastavila ve dveřích.

			„Jdeš domů?“

			„Ano, ale ještě jsem se vás chtěla zeptat na tu výstavu, co bude v červenci.“

			Jeho pohled se stočil k velké složce, kterou jsem měla v rukou.

			„Přinesla jsem vám ukázat nějaké obrazy.“ Položila jsem mu svoje portfolio na stůl.

			„Abby, máme tu omezený prostor a mně chodí spousty přihlášek.“ Otevřel šuplík a vytáhl hromadu papírů, jako kdybych mu to nechtěla věřit.

			„Chtěla bych taky zkusit štěstí.“

			„Věkový limit je osmnáct,“ řekl a ukázal na náhodné místo v jedné z přihlášek.

			Teď přišla chvíle pro moji pečlivě nacvičenou řeč. „Pane řediteli, myslím, že umění nemá věkový limit. Michelangelo vytvořil Madonu na schodech v šestnácti letech. Picassa vzali na prestižní uměleckou školu ve čtrnácti. Salvador Dalí měl první veřejnou výstavu v patnácti. Nechci tím říct, že se s nimi můžu jakkoli srovnávat svým talentem, jenom jsem chtěla poukázat na to, že věk by neměl být ukazatelem schopností.“

			„Koukám, že ses dobře připravila.“

			Přistrčila jsem svoje portfolio blíž k němu. „Chci jenom dostat šanci.“

			Povzdechl si a sáhl po něm. S úlevou jsem se svezla na židli naproti němu. To nejtěžší jsem měla za sebou. Moje díla mluví sama za sebe. Pan Wallace začal pomalu listovat složkou. Většina fotek měla nejmíň pětadvacet na padesát centimetrů. Každou z nich si prohlížel zblízka. Po chvíli, která se mi zdála jako věčnost, portfolio zavřel a vzhlédl ke mně.

			Věnovala jsem mu vítězný úsměv.

			„Abby, budeš skvělá, až dosáhneš toho věkového limitu. To bude příští léto?“

			„Počkejte... co?“

			„Příští léto už budeš splňovat požadovaný věk.“ Poklepal na zavřenou složku. „Přines mi potom víc ukázek.“

			Úsměv se mi vytratil z tváře. „Ano. Ale proč? Viděla jsem obrazy, které jste tu měl na výstavách amatérů. Ty moje nejsou o nic horší. Opravdu mě nevezmete jenom proto, že mi ještě není osmnáct?“

			„Nejde jenom o ten věk.“

			„Tak o co?“

			„Máme omezený prostor a já potřebuju prodat co nejvíc, abych to tady udržel v provozu. Tohle je můj jediný výdělek za celý rok. Jsme muzeum, ne galerie, takže tohle prostě nemůžu dělat, kdykoli se mi zlíbí.“

			Poposedla jsem si až na kraj tvrdé židle. „Ale co kdybych tady některé z těch obrazů prodala? To by vám pomohlo, ne?“

			Přistrčil mi portfolio zpátky. „Neprodala bys je.“

			„Proč ne?“

			„Protože na to ještě nemáš. Ty obrazy ještě nejsou dost dobré.“

			Vzduch se mi ztratil z plic tak rychle, jako kdyby mě někdo kopl do břicha.

			Když jsem nic neříkala, pan Wallace pokračoval. „Pevně věřím tomu, že jednou budou. Ale zatím ještě nejsou.“

			„Co tím myslíte? Co jim chybí?“

			Díval se upřeně na moji zavřenou složku. „Zkušenost... srdce.“

			„Srdce?“

			„Po technické stránce jsou dobré, ale vypadají, jako kdybys překreslila fotku. Chci něco cítit, když se podívám na obraz. Chybí tomu další vrstva, ale to se dá pochopit. Jsi mladá. Nezažila jsi toho v životě dost, abys mohla tuhle vrstvu přidat. Ale to přijde. Jsi přesně tam, kde bys na své umělecké dráze měla být. Prostě pokračuj. Dostaneš se tam.“

			Otupěle jsem přikývla. Po těch letech, kdy mi moji učitelé malování, rodiče a děda neustále říkali, že mám na svůj věk neobyčejný talent, se mi tohle těžce poslouchalo. Vstala jsem a vzala si portfolio ze stolu.

			„Mrzí mě to,“ řekl pan Wallace, když jsem odcházela.

			Šla jsem zadem, abych se vyhnula Ralphovi. Nechtěla jsem, aby se mě ptal na tu tlustou složku, kterou jsem si nesla s sebou. Nechtěla jsem mu vysvětlovat, proč ji tu mám.

			Muzeum mělo venku dvůr a právě teď na něm probíhala výstava recyklovaného umění. Autor vzal odpadky a přetvořil je v umělecká díla. Prošla jsem kolem stromu, který měl větve ze zohýbaného starého železa a listy ze zelených lahví, a pak kolem dvou propojených starých jízdních kol. Zdálo se, že popírají gravitaci a stojí jen na jednom kole. Poslední dílo, které jsem míjela cestou k autu, byla prorezivělá kapota Volkswagenu Brouk. Na střeše bylo vyřezané křivé srdíčko. Zastavila jsem se.

			Tohle všechno byly kousky z putovní výstavy, která u nás byla jenom na dva týdny. Příští týden to všechno zabalíme do dřevěných beden vystlaných papírem a pošleme dál po pobřeží, někam do Pisma nebo Santa Cruz nebo nějakého dalšího uměleckého města, jako je to naše. Strávila jsem tu už obdivováním téhle výstavy pěknou chvíli. Miluju umění. Všechny jeho různorodé podoby. Jenomže teď mi ta prorezivělá stará kapota s nenápaditým srdíčkem připadala směšná. Pan Wallace považoval za umění tohle, ale moje obrazy ne? Copak to bylo opravdu o tolik lepší než to, co jsem mu přinesla ukázat? Možná nakonec ani netuším, co je vlastně umění. A možná nemám nikomu co nabídnout.

		


		
			Kapitola 4

			„Neviděl někdo můj sešikmený štětec?“ zavolala jsem do chodby. Měla jsem štěstí. To jsem si uvědomovala. Moji rodiče, kteří mě v umění plně podporovali, mi doma udělali z jednoho volného pokoje ateliér. Měla jsem tam stojany a plátna, skříň plnou barev a štětců a nejlepší světlo v celém domě.

			Ve dveřích se objevila máma s mým štětcem v ruce. „Měla jsi ho ve sklenici na mytí u umyvadla.“

			„Děkuju.“ O tom, co mi v sobotu večer řekl pan Wallace, jsem se zatím nikomu nezmínila. Otázky jsem zkušeně odrážela řečmi jako: zvažuje to. A vynechávala jsem druhou půlku věty: na příští rok. Předstírala jsem, že nic takového neřekl. Nebudu si toho všímat. Jeho výstavu nepotřebuju. Můžu se zkusit přihlásit na jinou. Sice mě teď žádná nenapadala, ale prostuduju si to.

			„Co maluješ? Něco úžasného...“ Podívala se na plakát, který jsem měla na stojanu. „Nebo něco ne až tak úžasného.“

			„Myslím, že je to docela super plakát.“

			„Musíš Cooperovi malovat nový na každý závod? Co je špatného na recyklaci?“

			„V tom je právě ta krása, mami. Tohle je ten starý plakát. Jenom na něj pokaždé přidám novou vrstvu.“

			„Je to docela pěkný plakát,“ uznala máma. „Ale myslela jsem ty barvy. Taková spousta barvy.“

			Přemalovala jsem spodní půlku starého oranžového pozadí, takže teď hrálo různými odstíny modré, které se do sebe vpíjely, a vytvářely tak zdání pohybu. Pak jsem nahoru namalovala povzbudivá hesla.

			Vyškubla jsem mámě štětec z ruky. „Malíř musí malovat, mami.“

			Zamířila k oknu a otevřela ho. „Myslela jsem si, že jsme se už bavily o čerstvém vzduchu při malování. Potřebuješ tady lepší ventilaci. Ty výpary nejsou dobré na plíce.“

			„Nic necítím.“

			„Protože už sis na ně zvykla.“

			„Mami, malíři malovali bez ventilace stovky let.“

			„A nejspíš taky všichni měli rakovinu plic.“

			Někdy bylo úplně zbytečné se s ní dohadovat. „Dobře, budu otevírat okna. Ale co když se podchladím?“

			Lehce mě plácla do zad a podívala se na hodinky. „Myslela jsem, že ten závod začíná ve dvě.“

			„To ano. Počkej. Kolik je hodin?“

			„Tři čtvrtě na dvě.“

			„Cože? Sakra.“ Dopsala jsem poslední černá slova pod ta, která jsem už měla hotová, a sundala plakát ze stojanu. „Můžu si půjčit auto, viď? Nemáš na odpoledne žádné velké plány?“

			Místo odpovědi na mou sarkastickou otázku do mě jemně strčila. „Napiš mi, jakmile tam budeš. A až budeš vyrážet zpátky.“

			„A co kdybych ti napsala, jen kdyby se něco dělo?“

			Zpražila mě pohledem.

			„Dobře, napíšu ti.“

			„Díky.“

			„A uklidím, až přijedu domů,“ zavolala jsem přes rameno cestou ke dveřím.

			„Namaž se!“ křikla na mě máma.

			Otočila jsem se na patě, vběhla do kuchyně, vytáhla ze šuplíku jednu z dvaceti tub opalovacího krému a vyletěla ven.

			Plakát jsem pečlivě uložila naplocho do kufru a doufala jsem, že v tak horkém dni po cestě stihne uschnout. Pak jsem nasedla do auta.

			Pořád jsem na sobě měla přes tílko a šortky navlečenou svoji starou malířskou košili, kostkovanou s dlouhými rukávy a spoustou fleků od nejrůznějších barev. Utřela jsem si do ní ruce a nastartovala. Snad Cooper nepojede hned v prvním kole.

			Ze svého místa u cílové pásky jsem ječela jako blázen. Dorazila jsem přesně ve chvíli, kdy Cooper startoval, takže jsem neměla čas hledat jeho rodiče a sestru, ale byla jsem si jistá, že tu někde jsou taky. Zvedla jsem svoji ceduli pěkně do výšky. Cooper měl na hlavě svítivě zelenou helmu a řítil se dunami vražednou rychlostí. Vždycky jsem se o něj na závodech bála, ale on mi vždycky říkal, že se v dunách narodil, takže si nemusím dělat starosti. A já mu na to vždycky odpovídala fuj a ne, nenarodil. Ale chápala jsem, co tím myslí – jezdil už odmalička. A bylo to znát. Vyhrával skoro každý závod a tenhle nebyl výjimkou.

			Když projel cílem jako první, postavil se na čtyřkolce a zvedl pěst do vzduchu. Proplétala jsem se davem, který tvořili převážně turisti, k jeho přívěsu, kam bude čtyřkolku nakládat. Když jsem se dorazila, Cooper i jeho rodina už tam byli.

			Cooper měl helmu nacpanou v podpaží, a když mě uviděl, zářivě se usmál. „Abby! Tady jsme!“

			Kývla jsem na něj a došla k nim. „Ahoj!“

			„Ahoj, Abby,“ pozdravila mě jeho máma. Jeho táta pokynul hlavou. Amelia, jeho sestra, mě objala. Nikdy jsem nepotkala rodinu, ve které by si všichni byli tak moc podobní jako v té Cooperově. Všichni byli vysocí, štíhlí a blond.

			„Ahoj všichni. Super závod, Coopere.“

			Amelia si prohlížela můj plakát. Pak se na něj zadíval i on. Přečetl z něj nahlas: „‚Cooper je jednička.‘ Jo, to jsem.“

			Ukázala jsem na část, kterou ignoroval. Na menší písmena v závorce. „Nebo dvojka.“

			Strčil mě do ruky. „To jsem nebyl.“

			„Ráda chodím připravená.“

			„Taky zjevně ráda chodíš upatlaná od barev.“

			Podívala jsem se na svoje oblečení a ujistila se, že jsem opravdu nechala svoji flekatou košili v autě. „Mám barvu na obličeji?“

			„Máš.“ Přejel mi prstem po pravém spánku a po levé tváři a mně z toho naskočila husí kůže na pažích. Setřásla jsem ji.

			„Jela jsi dneska na poslední chvíli?“ zeptal se mě.

			„Stihla jsem to.“ Otřela jsem si obličej. „Viděla jsem celý tvůj závod a přinesla jsem plakát.“

			Táta ho poplácal po zádech. „Dneska se ti to fakt povedlo, hochu.“ Cooperovi rodiče nebyli vždycky tak nadšení z jeho závodění, ale když jim došlo, jak moc ho miluje, začali chodit na víc akcí.

			„Díky, tati.“

			„Naložíme tu čtyřkolku do přívěsu?“

			„Jasně.“ Cooper na mě kývl a poplácal sedadlo. „Pojď, Abby, nechceš se svézt?“

			„Ne, na tu vražednou věc si odmítám sednout.“

			Jeho sestra se zachechtala. „Já na tom jela.“

			„Musíš svému bráchovi věřit víc, než mu věřím já.“

			Cooper si zakryl pusu rukou a hlasitě zašeptal: „Abby je pěkná bačkora.“

			„Budu se tvářit, že jsem to neslyšela, a vezmu tě na burger se slaninou, abychom oslavili tvoje vítězství,“ řekla jsem mu.

			„Dneska mě na oslavu berou rodiče, ale můžeš jít s námi. Že jo, mami?“ zeptal se.

			Jeho máma se usmála, ale já jsem nedokázala poznat, jestli to bylo upřímné. „Ano, samozřejmě.“

			Ne že bych měla pocit, že mě Cooperovi rodiče nesnášejí. Ve skutečnosti mě, podobně jako on, měli rádi jako kamarádku. Ale věděla jsem, že jsou rádi, že spolu nechodíme. Chtěli pro Coopera někoho jiného – někoho lepšího. Ne holku, která maluje plakáty, má divnou mámu a tátu věčně někde v tahu. Cooper mi nikdy neřekl, že by to tak jeho rodiče viděli, ale bylo to znát z toho, jak reagovali na vyprávění o mém životě, o mém malování, o mámě.

			„Dobře,“ odpověděla jsem, i když jsem netušila, jestli mám to pozvání přijímat, protože jsem s ním chtěla vítězství oslavit.

			„Budeme v pět v Cheesecake Factory,“ oznámila mi jeho máma. „Takže máme všichni dost času na to, abychom se stavili doma a dali se do pořádku.“

			Myslela tím, že já mám dost času. Ale měla pravdu. Neměla bych se ukazovat v restauraci s barvou na obličeji. „Dobře... uvidíme se tam.“ Vyrazila jsem pryč, ale Cooper mě dohnal.

			„Co je?“ zeptal se mě.

			„Co?“

			„Tváříš se nešťastně. Co se stalo?“

			„Nic. Uvidíme se za chvíli.“

			„Fajn. Neříkej mi to.“ Odběhl zpátky za svou rodinou.

			„Nebuď jako malý,“ zavolala jsem na něj.

			„Ale já jsem rád jako malý.“

			Věděla jsem, že mu nakonec budu muset říct, jak mě pan Wallace odmítl, ale teď, těsně po tom, co vyhrál závod, nebyla ta pravá chvíle. Možná po večeři.

		


		
			Kapitola 5

			Nebo možná Cooperovi o tom, co mi řekl pan Wallace, nebudu říkat vůbec. Popírání problému zatím fungovalo taky dobře.


			Oblékla jsem si svoje nejhezčí letní šaty, zapletla si vlasy vybledlé od slunce do volného copu a udělala si make-up, přestože jsem v létě obvykle nenosila nic než trochu řasenky. Na víc bylo moc horko.

			Když jsem dorazila do restaurace, Cooperova máma mi dala pusu na tvář a jeho sestra poklepala na prázdnou židli mezi ní a Cooperem.

			„Líbí se mi, když se kvůli mým rodičům takhle vystrojíš,“ zašeptal mi, když jsem se posadila.

			„Mlč,“ zamumlala jsem.

			Cooper měl na sobě kraťasy a vybledlé modré tričko, díky kterému vypadaly jeho oči ještě modřejší. Byl dokonale bronzově opálený, jak se pořád pohyboval venku. Blond vlasy, ještě trochu vlhké ze sprchy, se mu na koncích lehce vlnily. Ano, pořád byl stejně úžasný jako vždycky. Vynadala jsem si za to, že si toho všímám, a podívala se do menu.

			Byla jsem tak zabraná do čtení jídelního lístku, abych odvedla svoji pozornost od Cooperovy úžasnosti, až jsem si nevšimla, že nade mnou někdo stojí, dokud jsem neuslyšela: „Ahoj, Abby.“

			Vzhlédla jsem a uviděla kluka, kterého jsem znala ze školy – Elliota Garciu. „Ahoj. Nevěděla jsem, že tady pracuješ.“

			„Jenom teď přes léto,“ řekl mi.

			„To je super.“

			„Ahoj,“ oslovil Elliota Cooper. „Jak to, že tě neznám?“

			Praštila jsem ho do ramene. „Neznáš úplně každého člověka na světě.“

			„Víš, jak to myslím,“ řekl mi. Věděla jsem. S Cooperem jsme znali ty samé lidi a ti samí lidi znali nás. Byli jsme Cooper, Abby, Justin a Rachel. Nebo Rachel, Cooper, Justin a Abby. Ať už bylo pořadí jakékoli, obvykle nikdo neznal jenom někoho z nás, aniž by znal i ostatní. Ale neměli jsme všechny předměty společně, takže se občas stávalo, jako právě s Elliotem, že jsem někoho znala a oni ne, nebo obráceně.

			„Znám tě z doslechu,“ řekl Elliot. „Jsi Cooper Wells. Jenom jsme se nikdy neseznámili.“

			„Teď už jo,“ odpověděl Cooper.

			Oba jsem si je prohlížela, když spolu mluvili. Elliot byl hezký, ale v podstatě úplně opačným způsobem než Cooper. Zatímco Cooper měl modré oči, Elliot měl hnědé. Cooper měl vlasy blond, kdežto Elliotovy kudrny byly skoro černé. Cooper byl vysoký a svalnatý, Elliot měl hubenou postavu a průměrnou výšku. Když jsem je viděla takhle vedle sebe, ten rozdíl mě praštil do očí.

			„Myslím, že si můžeme objednat,“ řekl pan Wells a vytrhl mě z přemýšlení.

			Elliot se narovnal. „Váš číšník tu hned bude. Já jsem jenom pomocník. Přinesu vám vodu.“ Usmál se na mě. „Hned jsem zpátky.“

			Jak odcházel, Cooper řekl: „Měl bys pozvat Abby na rande.“

			Zalapala jsem po dechu.

			Elliot se otočil. „Cože?“

			„Nic. Nevšímej si ho,“ odpověděla jsem. Cooper si občas hrál na dohazovače. Moc mu to nešlo.

			Jakmile Elliot odešel od stolu, vrhla jsem na Coopera ten nejvražednější pohled.

			„Promiň,“ omluvil se. „Ale ten kluk je do tebe zakoukaný. Bylo to strašně vidět. Tak jsem mu chtěl pomoct.“

			„Ty mě prostě nemůžeš nechat flirtovat samotnou, co?“

			„A chystala ses na to? Protože to vypadalo docela pochybně.“

			Nechystala jsem se flirtovat. Elliot ani žádný jiný kluk mě v tu chvíli nezajímal. Právě jsem se dozvěděla hrozné věci o svém malování, a ještě se mi pokaždé rozbušilo srdce, když se na mě usmál Cooper. Moje emoce teď žádné flirtování nepřipouštěly.

			Ignorovala jsem Cooperovu sarkastickou otázku a místo toho jsem mu položila jinou: „Ozval se ti Justin?“

			Cooper vytáhl telefon a ukázal mi fotku nedokončené kamenné zdi. „Posílal ti tohle?“

			„Ne. Proč mi neposílá zprávy?“ Přečetla jsem si, co k fotce napsal. Pracuju na školní budově pro místní děti. Úplně jsem tam Justina viděla, jak mluví španělsky – jako vždycky, když byl doma – a hraje si s dětmi.

			Vytáhla jsem svůj telefon a poslala Justinovi zprávu. Kde jsou fotky pro mě, ty trubko?

			„Jasně. Tohle ho určitě bude motivovat k okamžité poslušnosti,“ prohlásil Cooper, který se mi díval přes rameno.

			„Je mi jedno, jestli to bude poslušnost, nebo provinilost.“

			Cooper se zachechtal.

			Elliot se vrátil s vodou a s ním přišel i číšník, aby si zapsal objednávku.

			Jakmile odešli, zeptal se mě pan Wells z opačné strany stolu: „Jak ti jde malování?“

			„Dobře.“

			„Namaluješ něco pro mě?“ zeptala se mě Cooperova sestra.

			„Samozřejmě,“ odpověděla jsem, zatímco jejich máma namítla: „Ne, Amelio, není slušné se na něco takového ptát.“

			„Proč ne?“ zeptala se Amelia.

			„Protože Abby na takové věci nemá čas.“

			„To je pravda, Amelio,“ přidal se Cooper. Natáhl se za mnou a zatahal ji za vlasy. „Abby se chystá namalovat pět nových obrazů na výstavu, která začíná za šest týdnů.“

			„Ne, nechystám,“ řekla jsem.

			„Jo, to jsi mi tvrdila. Říkala jsi, že žádný z těch obrazů, které jsi namalovala doteď, není dost dobrý.“

			„To není,“ odpověděla jsem. „Nechci o tom teď mluvit.“

			„Naprosto nesouhlasím. Jsou úžasné. Ale co s tebou, jsi tvrdohlavá, namaluješ jiné.“

			„Nenamaluju,“ opáčila jsem.

			„Takže tam dáš nějaké z těch, co už máš hotové? Které?“

			„Ne.“

			Teď to Cooper nechápal. Vypadal zmateně. „Nemůžeš zároveň malovat a nemalovat,“ namítl.

			„Žádná výstava nebude.“

			„Zrušili ji?“

			„Pro mě žádná nebude.“

			„Myslel jsem, že to zvažuje. Vezme tě.“

			„Odmítl mě.“

			„Aha.“ Cooperovi se z obličeje okamžitě vytratil úsměv.

			„No jo. Ale to není nic strašného. Najdu si nějakou jinou výstavu.“ Cítila jsem, jak mi rudnou tváře, a chtěla jsem co nejdřív změnit téma. Sáhla jsem po sklenici vody a pořádně se napila.

			Cooperovi rodiče se podívali jeden na druhého a potom zpátky na mě. Někdo z nich se mě určitě chtěl zeptat na vysvětlení. Nebo říct něco jako ale to přece je strašné nebo ale tvoje obrazy přece musí vzít. Jeho táta si dokonce odkašlal a začal se nadechovat. Bylo mi jasné, že jestli o tom padne jediné další slovo, rozbrečím se dřív, než dokončí větu. Slzy už se mi vlévaly do očí a štípaly mě.

			V tom okamžiku Cooper řekl: „Máš pravdu, není to nic strašného.“ Stiskl mi pod stolem koleno a ruku zase spustil. „Řekni, že jsem byl dneska v těch dunách úžasný?“

			Jeho sestra se chytila jako první, nejspíš proto, že si stejně dobře jako Cooper uvědomovala, jak moc potřebuju změnit téma. „Ten skok byl fenomenální.“

			Jeho rodičům chvíli trvalo, než to nechali být. Paní Wellsová se mi na chvilku zadívala do očí, než se obrátila ke Cooperovi: „Ano, přišli jsme sem oslavit ten vydařený závod. Jdeme slavit.“

			Než nám číšník donesl jídlo, všichni už zapomněli na můj neúspěch a slavili Cooperovo vítězství. Byla jsem mu vděčná za to, že přesně věděl, co jsem v tu chvíli potřebovala.

			„Domů mě přiveze Abby,“ oznámil Cooper po večeři, když byl už zaplacený účet a všichni jsme vstávali od stolu.

			„Já?“ zeptala jsem se. Chtěla jsem prostě jenom dojet domů a zalézt si do postele. Podařilo se mi v posledních dnech zatlačit myšlenky na pana Wallace a jeho výstavu do hloubi mysli (nebo aspoň kus pod hladinu), ale když jsem vyslovila krutou pravdu nahlas, zase se vynořily. To, co mi řekl a čemu jsem i přes veškerý vztek a popírání věřila.

			„Ano, ty.“

			„Buď doma včas,“ řekl Cooperovi táta, pak vzal za ruku svoji ženu na jedné straně a dceru na druhé a vyrazil ven z restaurace.

			„Coopere, jsem unavená. Nemůžeme si promluvit zítra?“ zeptala jsem se, když byli na půli cesty ke dveřím.

			„Ne. Musíme si promluvit teď. Vidím na tobě, jak se trápíš. Pojď.“ Zamířil k východu.

			„Samozřejmě že mě to trápí, ale jsem v pohodě. Zvládnu to. Co takhle dát si radši cheesecake?“ Zastavila jsem se u osvětlené vitríny a prohlížela si všechny ty vystavené dortíky.

			Cooper se postavil vedle mě. „Vypadá to, že nemají malinový s bílou čokoládou.“

			„Možná bych ráda vyzkoušela nějaký nový.“

			„Nikdy nezkoušíš nové věci. Jakmile najdeš to nejlepší, nestojíš o nic jiného.“

			„Máš pravdu, Coopere, úplnou pravdu.“

			Podíval se na mě úkosem, jako kdyby měl pocit, že mluvím o něčem jiném než o dezertech. Taky že jo.

			Cooper zavrtěl hlavou, sípavě se zasmál, chytil mě za ruku a odtáhl ven. Měl teplou a trochu mozolnatou ruku a mně vždycky připadalo, že do té mé dokonale zapadá. Auto jsem měla zaparkované před restaurací, ale Cooper ho obešel a zamířil na molo. Pak si nejspíš uvědomil, že za ním půjdu, i když mě nepotáhne, protože mě k mému velkému zklamání pustil.

			Po pár dalších krocích mi řekl: „Něco pro tebe mám.“

			„Fakt? Co?“ Srdce se mi zase bez dovolení rozbušilo jako o závod.

			Cooper vytáhl z kapsy bílý ubrousek a podal mi ho. Bylo na něm napsané telefonní číslo. Spolkla jsem zklamání.

			„Tvoje číslo už mám,“ řekla jsem mu.

			„Ha ha. Tohle je Elliotovo číslo. Nemáš zač.“

			„Pořád si o sobě myslíš, že jsi nějaký dohazovač?“

			„Jsem perfektní dohazovač.“

			„Elliot mi dal číslo už před půl rokem, ale stejně děkuju.“ Věděla jsem, že o mě měl tehdy Elliot zájem. Trochu jsem ho odpálkovala, párkrát jsem mu odepsala na zprávu, ale nic víc. Strčila jsem ubrousek Cooperovi zpátky do kapsy a šla dál napřed. Prkna na molu byla zprohýbaná, takže jsem na nich musela zpomalit, abych nezakopla.

			Cooper mě dohonil. „Zavolala jsi mu někdy?“

			„Trochu jsme si psali. Nemám zájem, Coopere.“

			„A říkala jsi o tom mně?“

			„Určitě jo.“

			„Hmm,“ zabručel.

			Když jsme došli na konec mola, opřela jsem se o dřevěné zábradlí a zadívala se do vody. Oceán v noci na první pohled vypadal černě, ale mezi obzorem a pobřežím hrálo tolik barevných odstínů, že jsem vždycky zatoužila po štětci.

			„Mluv se mnou, Abigail. Nesnáším, když se takhle uzavřeš. Co se stalo? Říkala jsi mi, že pan Wallace o tobě uvažuje. Co ti řekl doopravdy?“

			„Že nemám srdce.“

			„Řekl ti, že jsi robot?“

			Zavěsila jsem se rukama za vršek zábradlí, opřela si o ně čelo a zasténala. Ucítila jsem pach soli, ryb a mořských řas.

			Cooper mi hnětl šíji. „On ti řekl, že nemáš srdce? Co to vůbec má znamenat?“

			„Říkal, že nemám žádnou hloubku. Že jsou moje obrazy v podstatě jednorozměrné. Že v něm nevyvolávají žádné pocity.“

			„Aha. Takže robot je on. Rozumím.“

			Zabořila jsem si hlavu hlouběji do dlaní.

			„Ale vážně, on očividně vůbec netuší, o čem mluví.“

			Ne? chtělo se mi říct. Ty mě vidíš úplně stejně. Když se na mě podíváš, chybí ti to samé. To, co by v tobě vyvolávalo nějaké pocity.

			Otočila jsem hlavu na stranu a zadívala se na něj. „Mám mámu s agorafobií a tátu někde ve válečné zóně.“ A nemohla jsem zapomenout ani na tu přetrvávající neopětovanou lásku. „O kolik hloub se člověk může dostat?“

			„Moc ne.“ Cooper se zasmál a mně se z toho zrychlil tep.

			Znovu jsem zasténala a zabořila si hlavu do dlaní. Do pilířů pod námi narazilo několik vln, než Cooper promluvil.

			„Tvoje máma nemá agorafobii.“

			„Já vím. Ale vypadá to, že se fakt snaží si ji pořídit. Zhoršuje se to.“

			„Jak se to zhoršuje?“

			„Dřív aspoň chodila ven. Ven z domu. Nevzpomínám si, kdy teď naposled vyšla ze dveří. Potřebuje kamarádky. To jí vždycky pomáhalo, než jsme se přestěhovali sem.“

			„Asi bych přesvědčil mámu, aby ji pozvala na oběd.“

			Nemusela jsem ani nic říkat, jenom jsem na něj zírala tak dlouho, až pochopil, že to je nesmyslný nápad.

			„Máš pravdu,“ uznal. „Moc by se k sobě nehodily.“

			„Nic se neděje. Bude zase v pohodě, až se táta v srpnu vrátí domů.“

			„Tvůj táta se vrací v srpnu?“

			Při tom pomyšlení jsem se pousmála. Bude to za chvilku. „Jo, už se nemůžu dočkat. Ale nestihne tu výstavu. Nebo by ji nestihl. Teď už je to jedno.“

			„Možná jsi pana Wallace nepochopila správně.“

			„To ne. Byl přímočarý. Hodně. Ve skutečnosti použil všechna ta slova, která jsem ti říkala. Žádné emoce, žádná hloubka, žádné srdce. To všechno řekl.“

			„To je kruté.“

			Bylo to kruté. Umění bylo součástí mojí identity. Jediná věc, ve které jsem si připadala dobrá. Jediná věc, o které jsem si myslela, že mě za ni lidi – včetně Coopera – obdivují. A teď jsem neměla ani to. Slzy, které se mi v restauraci dařilo zadržovat, teď znovu hrozily, že se vylijí.

			„Je to jenom názor jednoho člověka, Abby.“

			„Má doktorát z výtvarného umění. Je kurátorem v muzeu. A je to jediný člověk v dosahu, který může moje obrazy vystavovat. Potřebovala jsem tuhle zkušenost.“ Knedlík v krku mi s každou vteřinou narůstal a já ho musela znova a znova polykat.

			„A co nějaké jiné muzeum nebo galerie?“

			„Dívala jsem se po nich. Není to moc nadějné. O vystavování se ucházejí stovky lidí. Myslela jsem si, že u pana Wallace mám výhodu. Ale jestli se moje malby nelíbí ani jemu, fakt si myslíš, že mám šanci u někoho úplně cizího?“

			„Nenech se tím zdeptat.“

			„Už se stalo.“ S těmi slovy jsem už slzy neudržela, i když mě to štvalo. Rozčileně jsem si je setřela z tváře.

			Cooper mě pevně objal. „Nebreč. Nesnáším, když brečíš. Chci pak někoho zmlátit.“

			„Budu v pohodě.“

			„Já vím, že budeš. A že najdeš nějaký způsob, jak mu dokázat, že neměl pravdu.“ Cooper mě hladil po zádech a já tála v jeho náruči.

			I když mě jeho slova utěšovala, nebyla jsem si jistá, že najdu způsob, jak panu Wallaceovi dokázat, že neměl pravdu. Přimět někoho, aby změnil názor, nebyla zrovna moje silná stránka.








		
			Kapitola 6

			Zírala jsem na čisté plátno. Zkušenost. Hloubka. Cooper měl pravdu. Potřebovala jsem panu Wallaceovi dokázat, že neměl pravdu. Dostanu se na tu výstavu, dostanu se na ten zimní program a dokážu panu Wallaceovi, Cooperovi, úplně všem, že jsem opravdová umělkyně. Namaluju něco nového. Něco jiného. O účasti se definitivně rozhoduje teprve dva týdny před výstavou. Ukážu mu, že je ve mně víc, než zatím viděl.


			Měla jsem asi čtyři týdny na to, abych namalovala pět obrazů, které budou lepší než cokoli, co jsem vytvořila doteď. Ale čas nebyl tím, co ve mně vyvolávalo svíravou paniku. Času jsem měla dost. V závislosti na velikosti plátna, na tom, jak moc detailní obraz byl, a na tom, jak dlouho jsem se mu mohla věnovat v kuse, mi jedno dílo zabralo něco mezi jedním a několika málo dny. Vzhledem k tomu, že byly letní prázdniny, měla jsem času spousty. Hrudník se mi ale svíral z toho, že jsem netušila, co budu malovat. Netušila jsem, co by mohlo být nové, jiné, lepší.

			Probírala jsem se svou složkou inspirativních fotek a obrázků, které mi normálně pomáhaly s nápady. Ale nic nepřicházelo. A nebyl snad můj cíl dělat něco jinak, než jak to dělám normálně?

			Strčila jsem složku zpátky do police a odložila štětec do sklenice. Otočila jsem se k odchodu a vyjekla, když jsem ve dveřích uviděla stát mámu.

			„Vyděsila jsi mě,“ řekla jsem jí.

			„Nic jsi nenamalovala.“

			„Já vím.“

			„Cooper mi řekl, co ses dozvěděla od pana Wallace.“

			„Cože? To je zrádce. Kdy ti to řekl?“

			„Napsal mi dneska ráno.“

			„Já ho zabiju.“

			„Ale já chci vědět, proč jsi mi to neřekla ty.“

			„Já nevím. Čím víckrát to vyslovím nahlas, tím víc tomu sama věřím. Nechtěla jsem to říkat ani Cooperovi. Vymámil to ze mě.“

			Máma zavrtěla hlavou. „Ten kluk z tebe nic mámit nemusí.“

			„Já vím. Řekla jsem mu to bez většího nátlaku. Když jde o něj, nemám žádnou vůli. To si nech pro sebe.“

			Usmála se. Máma o mých potížích s Cooperem věděla. To u ní jsem se vybrečela loni v létě po té osudové večerní procházce po pláži, kde jsem Cooperovi řekla, co k němu cítím, a on si z toho dělal legraci.

			Protáhla jsem se kolem ní do obýváku, kde v křesle spal děda. Sedla jsem si na gauč, protože jsem si myslela, že když tu děda spí, nebude se máma pokoušet se mnou mluvit. Mýlila jsem se.

			Sedla si vedle mě. „Mně tvoje obrazy připadají krásné.“

			Děda zachrčel a probudil se. „Nespal jsem,“ prohlásil.

			„Nic se neděje, dědo, když je člověk tak starý jako ty, nezmůže s tím nic.“

			„Potrestáš svoji dceru za mě?“ zeptal se mámy.

			Zasmála se. „Bavíme se o panu Wallaceovi.“

			„Žádná hloubka, jo?“ řekl děda.

			„Ty jsi mu to řekla?“ zalomila jsem rukama ve vzduchu.

			„Nesmím o tom snad vědět?“ zeptal se děda uraženě. „Odkdy takové věci nesmím vědět?“

			„Od té doby, co já nemám srdce,“ odpověděla jsem.

			Máma mě poplácala po rameni. „Ty máš srdce, holčičko. Pan Wallace mluvil o tvých obrazech.“

			„Takže s ním souhlasíš?“

			„To jsem neřekla. Víš, že s tátou oba máme rádi to, co děláš.“

			„Počkej, ty jsi to řekla i tátovi? Nepotřebuje si s tím teď dělat starosti.“

			„Je taky rád, když ví, co se děje.“

			Povzdechla jsem si. „Musím začít vstávat dřív.“

			Máma ukázala na obrazy pověšené na stěnách kolem. Byly jako okna, která nevpouštějí dovnitř žádné světlo, ale dělají místnost nekonečnou. Každý z nich představoval jinou scénu z vnějšího světa. Malovala jsem rušná místa jako Times Square nebo bulvár Strip v Las Vegas, ale i klidná místa jako venkovské vily ve Francii a zelené pahorky v Irsku. Ne že bych na některém z těch míst někdy byla, ale viděla jsem spousty fotek. Tyhle obrazy jsem postupně malovala od doby, kdy jsme se sem přestěhovali, protože jsem si myslela, že by mámu mohly inspirovat, aby toho ze světa chtěla vidět víc, ale nevypadalo to, že by pomáhaly. Možná naopak díky nim měla pocit, že nikam nemusí, protože má celý svět u sebe v obýváku.

			„Podívej se, jaký máš talent,“ řekla mi.

			Ty malby vypadaly skoro skutečně. Ale nebyl to právě ten problém, na který poukazoval pan Wallace? Nebyly jedinečné. Nebyly moje vlastní. Byly namalované podle fotek. Ale co jsem cítila, když jsem se na ně podívala? Prostě jsem si pomyslela, že to jsou hezká místa, která bych ráda viděla. Necítila jsem vítr na tvářích ani vůni vzduchu. Mělo by to tak být, když se člověk dívá na opravdu dobré umění?

			Možná měl pan Wallace pravdu. Ale možná se s tím taky dalo něco dělat. „Potřebuju zkušenosti.“

			„Maluješ tak dlouho, jak si jenom pamatuju,“ namítla máma.

			„Ne, nemyslím s malováním. Jaké zkušenosti by mi pomohly najít hloubku – najít srdce?“ Potřebovala jsem najít inspiraci v životě, ne ve fotkách. A nejen inspiraci, ale taky emoce.

			„Myslím, že máš dokonalé srdce,“ prohlásila máma.

			Obrátila jsem oči v sloup. „Jsi moje máma, musíš říkat takové věci. Ale já to myslím vážně. Potřebuju něco udělat. Spoustu něčeho, očividně. Ale čeho?“

			„Jaké vlastnosti chceš rozvíjet?“ zeptal se děda.

			Přemýšlela jsem o tom a klepala přitom prstem do područky gauče. Pohled se mi stočil k dědovi, jednomu z mých nejmilejších lidí na světě. Jaké vlastnosti jsem na něm měla nejradši?

			„Odvahu. Jako máš ty,“ řekla jsem.

			„Já?“ zeptal se děda.

			„Jo, vždycky řekneš, co si myslíš, bez ohledu na to, co si myslí ostatní. Umíš si stát za svým. Jak ses to naučil?“

			„Měl jsem hodně zlomyslného výcvikáře na vojně.“

			„Takže bych se měla dát k armádě? Následovat tebe a svého tátu?“

			Přikývl. „Jasně, až ti bude osmnáct, měla bys to udělat. Vojna ze mě udělala chlapa.“

			„Chceš, abych se dala k armádě a stal se ze mě chlap?“

			Zabručel. „Přestaň se tvářit, že mě bereš tak doslova.“

			„K armádě nepůjdeš, Abby,“ řekla mi máma. „Děda tím chtěl říct, že si vypěstoval odvahu tím, jak někomu vzdoroval, i když to bylo těžké.“

			„Dobře. Nemám tušení, jak udělat něco takového.“

			„Přijdeš na to,“ ujistil mě děda.

			„Co dál?“ zeptala se máma. „Jaké další vlastnosti obdivuješ?“

			„Líbí se mi, jak o všem něco víš, mami.“

			Zasmála se. „Jsem si docela jistá, že tohle nesnášíš.“

			„No dobře, nemám v oblibě ty historky o koutnících.“

			„Chce říct, že nemá v oblibě ty paranoidní báchorky, co si pořád čteš,“ vysvětlil jí děda.

			Máchla jsem rukou jeho směrem. „To jsem neřekla.“

			Máma mě poplácala po stehně. „No, ať je to, jak chce, čtení je dobrá věc. Myslím, že knížky ti můžou ukázat jinou perspektivu. Vím, že čteš, ale navrhla bych ti přečíst si něco jiného než obvykle. Třeba nějakou klasiku.“

			„Počkej.“ Vyskočila jsem na nohy. „Skočím si pro papír a tužku. Musím si to psát.“ Došla jsem do kuchyně a ze šuplíku vyhrabala propisku. Cestou zpátky jsem z tiskárny na lince vytáhla list papíru. Ze stolku v obýváku jsem sebrala časopis, sedla si a položila si papír na něj. Nahoru jsem napsala Srdeční seznam a dvakrát nadpis podtrhla. „Dobře, takže, někomu se postavit a přečíst si fakt starou knížku.“

			Máma protočila oči, ale nic nenamítala. „Jaké další vlastnosti jsou pro tebe důležité?“

			„Táta pořád jezdí na nová místa a dělá nové věci. Myslím, že to z něj udělalo toho, kým je. Člověka, který je přizpůsobivý a dobrodružný.“

			„Takže zkusit něco nového?“ nadhodil děda.

			„A tím nemyslí drogy,“ dodala máma.

			„Jo, protože to je přesně to první, co mě napadlo.“

			„Zkus víc než jednu novou věc. Třeba pět. Udělej pět věcí, které jsi ještě nikdy neudělala,“ řekl mi děda.

			„Pět? Kdo si myslíš, že jsem? Nějaká nepopsaná tabule? Pět je hodně. Existuje pět věcí, které jsem ještě nezkusila?“

			Máma obrátila oči v sloup. „Prosím tě. Existují stovky věcí, které jsi ještě nezkusila.“

			„Jo, fajn. Máš pravdu.“ Napsala jsem si to. Můj seznam měl tři položky. To nestačí. Jestli mám radikálně změnit svůj pohled na svět a díky tomu i to, jak maluju, potřebuju víc zkušeností. Myslela jsem na svoje přátele a na to, co na nich obdivuju. „Rachel je na všechny hodná. Myslím, že ji má každý rád. Jaká zkušenost by mi mohla pomoct získat takovouhle vlastnost?“

			„Co třeba poslechnout si příběh někoho neznámého?“ navrhla máma.

			„Jak to myslíš? Mám jít za nějakým náhodným člověkem a zeptat se ho, co je zač?“

			„Ne, když někoho uvidíš něco dělat, zajímej se o to dost na to, abys o něm chtěla vědět víc. Aby tě to, co si vyslechneš, nějakým způsobem změnilo.“

			„Takže poslechnout si něčí příběh.“ Připsala jsem si to na seznam. „Co dál?“ Propisku jsem měla v pohotovosti, jak jsem dychtila po jejich moudrosti, která mě nepochybně promění v nejlepší malířku vesmíru, než přijde uzávěrka přihlášek na výstavu v našem muzeu.

			„To nám řekni ty,“ odpověděl děda.

			„Můj kamarád Justin je teď na dobročinné misi v Jižní Americe. Vsadila bych se, že taková zkušenost mu dá větší hloubku než cokoli, o čem se mi může snít.“

			Děda zabručel. „Kvůli dobročinnosti nemusíš jezdit do Jižní Ameriky. Příležitostí je dost i tady.“

			„Jako třeba co?“

			„Věřím, že si něco dokážeš najít,“ prohlásila máma.

			Připsala jsem si na seznam dobročinnost a vedle toho Justinovo jméno. Pak jsem si dopsala jména těch, kdo je inspirovali, i k ostatním věcem na papíře. Měla jsem dědu, mámu, tátu, Rachel, Justina... „Cooper,“ řekla jsem nahlas.

			„Co je s ním?“

			„Nemám žádnou zkušenost inspirovanou Cooperem.“

			„Co máš na Cooperovi nejradši?“ zeptala se mě máma.

			Zavřela jsem oči. Co na něm ráda nemám? Hlavou se mi honily naše společné příběhy a legrace. Zarazila jsem se, abych neodpověděla všechno. „Je nebojácný. Nemá z ničeho strach. Možná potřebuju překonat svoje strachy.“

			„Jak?“ zeptal se děda.

			„Tak, že se jim postavím.“

			„Tohle se mi moc nelíbí,“ řekla máma.

			„Nic nebezpečného.“

			„Tohle je dobré,“ poznamenal děda, když jsem si to psala na papír.

			„Co třeba přestat s nějakým zlozvykem?“ navrhoval dál děda. „To vždycky posiluje charakter.“

			„Já nepiju ani nekouřím, dědo.“

			„Jsou to snad jediné zlozvyky na světě? Co třeba ten tvůj strašný sarkasmus? Tomu by prospělo zdusit v zárodku.“

			„Nikdo už neříká zdusit v zárodku. A se sarkasmem přestanu, až s ním přestaneš ty.“

			Našpulil rty. „Anebo si můžeš vybrat něco jiného.“

			„To jsem si taky říkala.“ Zapsala jsem si přestat se zlozvykem.

			„Jestli stojíš o rozvoj osobnosti, měla by sis tam napsat zamilovat se,“ podotkla máma.

			Když jsem si to zapisovala, zeptal se děda: „Copak tohle už neudělala?“

			Zalapala jsem po dechu. „Ty jsi mu to řekla?“

			Máma na dědu vrhla přísný pohled a já obrátila oči v sloup. „Takže tohle si můžu rovnou odškrtnout.“

			„Zamilovat se do někoho, kdo tě miluje taky,“ upřesnila máma.

			„Au. Teď jsi prostě zlá.“

			Poplácala mě po stehně. „To tě změní.“

			„Dobře, tak já si tam napíšu ještě nechat si zlomit srdce, protože to si můžu odškrtnout taky.“

			„Hledáš věci, které by sis mohla odškrtat rovnou?“ zeptala se mě máma.

			„Ne.“ Ale napsala jsem si to stejně a pak si to s úsměvem úhledně odškrtla.

			Máma se sípavě zasmála. „Co třeba vidět, jak na svět přichází život.“

			„Hm... Tohle začíná být dost divné. Chceš po mně, abych obcházela porodnice? A vůbec, fuj.“

			„Ta věta se dá vykládat různými způsoby, rozhodně jsem tím nemyslela chození za těhotnými ženami.“

			„Dobře, napíšu si to, ale nechápu, jak jinak se to dá vykládat než tím zjevným způsobem.“

			„A co třeba,“ ozval se děda a udělal dramatickou pauzu, „vidět život odcházet ze světa.“

			„Tak to je s mým seznamem konec. Když se začnete bavit o smrti, mám dost.“

			„Změní tě to, holčičko.“

			„Nechci nic takového vidět. I kdyby to ze mě udělalo hlubší osobnost.“

			„To se dá pochopit.“

			Navíc jsem měla trochu pocit, že i tuhle položku bych si mohla rovnou odškrtnout. Neviděla jsem sice svoji babičku umřít, ale připadalo mi, že žal, který její smrt vyvolala, jsem měla na očích dost často. Zapsala jsem si to, ale neodškrtla. Možná i tohle půjde vykládat nějakým jiným způsobem. Doufala jsem, že tenhle seznam pomůže. Protože jestli ne, tak možná doopravdy nejsem žádná umělkyně. A jestli nejsem umělkyně, kdo vlastně jsem?
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			Znovu jsem si přečetla seznam, který jsem si den předtím sepsala, a pak ještě jednou. Doufala jsem, že nejlepší vlastnosti lidí v mém životě spojené dohromady mě promění v nějakou frankensteinovskou verzi jejich kombinace. V nějakou nepříšernou verzi. Na seznamu jsem měla jedenáct věcí. Nebo technicky vzato deset, když jsem nepočítala tu jednu odškrtnutou. Jak se stát člověkem, co má hloubku, v deseti krocích... nebo míň? Doufala jsem, že bude stačit míň.


			Možná byl tohle jeden z důvodů, proč umělecký institut vyžadoval přehled prodaných děl – protože věděli, jak těžké je prosadit se v galeriích. Mohlo jim to tak výrazně zúžit výběr z uchazečů.

			Z krabičky na stole jsem vytáhla připínáček a našla na zdi kousek místa mezi citátem o lásce a fotkou pampelišky, ze které vítr odnášel ochmýřená semínka, až na jedno poslední. Za ty roky jsem si na zeď připíchla nejrůznější inspirativní věci – obrazy, citáty, básně, fotky krajiny. Múzy pro svoje malování. Všechny jsem objevila při listování časopisy nebo brouzdání v telefonu. Něco z toho jsem si dávala do složky v ateliéru, něco na stěny. Když jsem se teď otočila dokola a všechno si prohlédla, musela jsem se smát. Uvědomila jsem si, že to všechno jsou věci, které ve mně vyvolávají nějaké pocity. Proto jsem si je tu vyvěsila. Jaká ironie, že moje obrazy právě tohle u někoho jiného nedokážou.

			Vyfotila jsem si seznam na telefon a ze zvyku ho chtěla poslat hromadnou zprávou Rachel, Justinovi a Cooperovi, ale uvědomila jsem si, že Rachel tu zprávu nedostane a Justin je zrovna zaneprázdněný svou dobročinností. Nepotřebuje teď vidět můj pokus o hloubku. A tak jsem fotku poslala sama sobě na e-mail a sedla si k počítači, abych mohla napsat tátovi.

			Ahoj tati,

			v příloze najdeš seznam aktivit, které ze mě udělají člověka s tak obrovským srdcem, že mě možná ani nepoznáš, až se vrátíš domů. A protože jsi vždycky pryč tak dlouho, až zapomenu, kdo vlastně jsi, budeme tentokrát na jedné lodi. Nemáš zač. Taky jsem vymyslela, co od tebe chci přivézt domů. Chtěla bych kamínek ve tvaru srdce. Měl bys pročesat celou poušť, abys takový našel. Jenom tak budu vědět, že mě doopravdy miluješ a myslíš na mě každý den. A navíc to bude symbol mého srdce, které se mezitím třikrát zvětší. Tak se to stalo Grinchovi, ne? Pamatuješ si, jak jsme každé Vánoce koukali na ten film a ty jsi mi říkal, že jsi mě málem pojmenoval Cindy Kdovínová? Pořád jsem neskonale vděčná, že jsi to neudělal (i když už vím, že to tak ve skutečnosti nebylo). 

			S láskou tvá vhodně pojmenovaná dcera.

			Zvedla jsem ze stolu lahvičku s pískem, kterou mi na moji žádost táta přivezl posledně. Vždycky mi z misí něco vozil. Někdy to byly věci, o které jsem si řekla, a někdy zase něco, co mu připomnělo mě, třeba malované korálky nebo ozdobné sklo.

			Obrátila jsem lahvičku na bok, nakláněla ji dopředu a dozadu a nechávala písek pomalu přesýpat.

			Ozvalo se zaklepání na dveře a následoval ho Cooperův hlas: „Jsi v reprezentativní podobě?“

			Položila jsem lahvičku s pískem na stůl, odeslala e-mail tátovi a sklapla notebook. „Reprezentativní? Myslíš slušné?“

			„To je to samé.“

			„No, jedno jsem a druhé nejsem, takže si nemyslím, že by to bylo to samé.“

			Cooper si přehnaně dramaticky povzdechl, takže jsem to uslyšela i přes zavřené dveře. „Máš na sobě oblečení, Abby?“

			„Ano.“

			Otevřel dveře, vrhl se do pokoje, hodil sebou po břiše do postele a převalil se na bok. „Ahoj.“

			Zadíval se na seznam, který jsem měla připíchnutý na zdi. „Co to je?“

			„Mých deset kroků k hlubšímu životu.“

			„Stačí na to deset kroků? Možná bych do toho teda měl jít taky.“

			„To bys rozhodně měl. Bude to naše zábava na léto.“

			Vyskočil z postele, postavil se vedle mě a pročítal si můj seznam. Hezky voněl. Jako vanilka a pomeranče. To byla jeho obvyklá vůně. Ale někdy voněl potem a aviváží a někdy zubní pastou a pleťovou vodou nebo třešňovým balzámem na rty a opalovacím krémem. Nebo čokoládou. Nebo... přestaň, okřikla jsem se v duchu. Tohle fakt nepomáhá.

			„Nehodlám se dívat, jak se rodí dítě,“ ohradil se Cooper.

			Jasně, můj seznam. Obrátila jsem pozornost zpátky k němu. „To jsem taky říkala. Ale moje máma tvrdí, že se příchod života na svět dá interpretovat i jinými způsoby, nebo tak něco.“

			„Mě napadá jenom jedna možnost, jak vidět život přicházet na svět.“

			„Mě taky. Ale co. Nemusíme dělat všechno. Předpokládám, že hloubka se dostaví tak po pěti.“

			Cooper se zachechtal. „To je dobře, protože taky nechci muset někoho zabít.“

			Usmála jsem se. „Myslím, že takhle to děda nemyslel.“

			„O šestku se ti postarám.“

			„Fakt?“ Podívala jsem se na papír, abych si připomněla, která věc má číslo šest. Postavit se svému strachu. Samozřejmě, že si vybral tohle.

			„Proč je vedle toho moje jméno?“ zeptal se mě.

			„Protože některé z těch věcí byly inspirované určitými lidmi.“ Ukázala jsem na tu jeho. „A ty, můj nebojácný příteli, jsi inspiroval tohle. Ale nebudeš mi vybírat, který strach to bude. To si vyberu sama.“

			„Ale no tak. Vybereš si nějaký jednoduchý.“

			„A ty mi dáš nějaký nemožný.“

			„Nic není nemožné.“

			Zůstala jsem na něj tázavě zírat.

			„Co je?“ zeptal se.

			„Dokončíš tu myšlenku? Nic není nemožné...“

			„To je celé, nic víc jsem říct nechtěl. Mělo to mít nějaké pokračování?“

			„Tahle věta vždycky má nějaké pokračování. Nic není nemožné, když na tom tvrdě pracuješ, nebo když máš dost vytrvalosti, nebo když to nevzdáš, nebo skrze Boha.“

			„Aha. Fajn. Nic není nemožné, když jsi se mnou.“

			Obrátila jsem oči v sloup. „Ty moje možnosti se mi zamlouvaly víc.“

			„No, teď se hodí ta moje verze, protože se postavíš svému strachu – se mnou.“

			„Do čeho jsem se to namočila?“

			Ještě když jsme odcházeli z pokoje, Cooper se zlomyslně chechtal.

			Podával mi červenou helmu.

			„Ne. Absolutně ne. Řekla jsem ti, že se budu jenom dívat. Tohle je tvoje zábava.“ Přes jeho rameno jsem viděla, jak se dunami prohánějí další čtyřkolky a vozítka. Do písku pražilo slunce, a jak se díky vedru všechno v dálce zdálo rozvlněné, zhoršovala se moje nevolnost z pomyšlení na to, že bych se tam měla prohánět s nimi.

			„Strach nikdy nebude něco, co je tvoje zábava. Pak by to nebyl tvůj strach.“

			„Nejsem z toho vyděšená. Jenom si myslím, že je to pitomost. A nebezpečná k tomu.“

			„Jsi naprosto vyděšená. Vidím ti to na očích. Nesnaž se předstírat, že tohle není jedna z věcí, ze kterých máš strach. A jestli to nechceš považovat za strach, můžeš si odškrtnout jednu věc z kategorie zkusit něco nového.“

			Odfrkla jsem si a vzala si od něj helmu. „No dobře. Je to strach.“ Viděla jsem během jeho závodů spoustu nehod a nechtěla jsem, aby se něco takového stalo mně.

			Cooper se široce usmál a vyrazil ke své čtyřkolce čekající u přívěsu.

			Kolem prošel jeden z jeho kolegů, který očividně právě dojezdil, a varoval ho: „Dávej si pozor. V noci hodně foukalo.“

			„Díky,“ odpověděl Cooper, a když jsme byli z doslechu, dodal: „za nic.“

			„Teď tam nemůžeme,“ vyhrkla jsem a zrychlila, abych ho dohonila. „Vím, co dělá s dunami vítr. Na to jsem tady byla dostkrát. Znamená to, že v tom písku jsou vyfoukané třicetimetrové srázy. Znamená to, že na ně na kopci z ničeho nic najedeme a zřítíme se dolů.“

			„Neposlouchej ho. Nic se nám nestane. Já jsem se přece v dunách narodil, ne?“ odpověděl mi přes rameno.

			„A teď na nich umřeš a já si budu moct odškrtnout tu poslední věc, co mám na seznamu.“

			Prudce se zastavil, takže jsem do něj málem vrazila, a otočil se. Odložil si helmu do písku mezi nohy, narovnal se, položil mi předloktí na ramena a zadíval se mi do očí. „Vím, že na to máš. Vím, že se nám nic nestane. Ale jestli nechceš, nemusíš to dělat.“

			A bylo to. Úplně jsem se roztekla. Copak věděl, co se mnou taková blízkost a ty oči a ten hlas dělají? I kdyby to netušil, já jsem o své slabosti věděla. O tom hlásku v mé hlavě, který mi našeptával: podívej se na něj, chce, abys do toho šla, možná se pak do tebe zamiluje.

			Ale být si své slabosti vědomá a ubránit se jí jsou dvě úplně různé věci. Uf. Myslela jsem si, že jsem city k němu překonala líp.

			Přikývla jsem. „Zkusím to.“

			„Fakt?“ zeptal se a jeho jiskřivý úsměv byl zpátky.

			Chytila jsem ho za triko na prsou. „Ano. Ale potom mě pozveš na mléčný koktejl.“

			„Jedině jestli nebudeš zvracet,“ odpověděl, vysmekl se z mého sevření, zvedl ze země helmu a došel ke čtyřkolce.

			„Počkej, cože?“

			Sebral mi z rukou druhou helmu a nasadil mi ji na hlavu.

			„Au.“ Uvnitř té jediné věci, které mě teď dělila od prasklé lebky, zněl můj hlas přidušeně.

			Zvedl mi hledí. „Co?“

			„Nic. Jdeme, ať už to mám za sebou.“ Už teď jsem měla sevřený žaludek a docházelo mi, že měl možná pravdu. Možná po tomhle nebudu chtít koktejl, protože určitě budu zvracet.

			Cooper vyskočil na čtyřkolku a nastartoval ji. Pak se otočil a poplácal sedadlo za sebou. Stáhla jsem si hledí dolů a nasedla k němu. Vzal mě za ruce a omotal si je kolem pasu. „Drž se pevně, jo?“

			Přikývla jsem. Tohle mi nemusel zdůrazňovat. Pak si nasadil helmu a vyrazili jsme.

			Měla jsem jet sama. Kdyby mě naučil čtyřkolku řídit, bylo by to lepší. Jela bych pomalu a opatrně a život by byl krásnější. Jenomže jsem nejela sama. Seděla jsem za Cooperem, člověkem, který v dunách závodil. Za člověkem, který se v dunách narodil. A ten nejel opatrně. Do krku mi stoupaly kyselé šťávy. Scenérie před námi byla strašidelná. Do jinak hladkého písku byly vyryté důlky. Některé byly mělké a neškodné. Ale ty, které měl v oblibě Cooper, byly desetimetrové srázy, po kterých jsme se vrhali do děr. Abychom se z nich dostali zase ven, potřebovali jsme dostatečnou rychlost, a tak jsme se do nich řítili tempem, které mě přimělo se Coopera držet ještě pevněji. To bych si možná užívala, kdybych ovšem nebyla tak vyděšená.

			„Nenávidím tě. Nenávidím tě. Nenávidím tě,“ drmolila jsem, když nakopl motor, aby ještě zrychlil. Nemohl mě slyšet, ale ozvěna těch slov v mé helmě mi ulevovala.

			Pozitivní bylo, že takové pocity jsem cíleně nemívala zrovna často. Nevzpomínala jsem si, kdy jsem naposledy pociťovala tak obrovskou paniku. Nebo tak obrovskou nenávist vůči Cooperovi. Takže by mi to mohlo pomoct malovat emoce.

			Cooper prudce zastavil na vrcholu svahu. Obě pravá kola jsme měli na hraně písečného srázu. Ještě kousek a letěli bychom pětadvacet metrů dolů. Kdybych tu nebyla já, Cooper by ten sráz nejspíš sjel, byl by šťastný a doufal, že se nepřekotí.

			Otočil se ke mně. „Už tě to baví?“ zahulákal.

			Jenom jsem zavrtěla hlavou na obě strany, protože jsem se bála, že když otevřu pusu, budu zvracet.

			„Fakt? Byl jsem si jistý, že jakmile to zkusíš, zalíbí se ti to.“

			Znovu jsem zavrtěla hlavou.

			„Dobře, tak asi pojedeme zpátky.“

			Přikývla jsem.

			A Cooper se do toho vrhl stejně jako předtím. Když jsme dojeli k jeho přívěsu, sesypala jsem se ze čtyřkolky a na rozechvělých nohou se svezla k zemi.

			Cooper si sundal helmu a sedl si do písku vedle mě. „Takže... ty jsi bačkora. Dělal jsem si legraci, když jsem to o tobě říkal Amelii. Ale teď už to vím.“

			Hodila jsem po něm hrst písku a roztřeseně si stáhla z hlavy helmu. „Možná by se mi to líbilo víc, kdybych řídila já.“

			„Chceš si to zkusit?“ Zamával mi před očima klíčky.

			Zvedla jsem ruce. „Ne.“

			„Takže co myslíš?“ zeptal se Cooper a ukázal na písek, do kterého jsme právě vyryli svou stopu. „Zmůže ten tvůj seznam něco?“

			Myslela jsem na ten strach, který mi svíral žebra, který mi stahoval vnitřnosti víc než cokoli předtím. A teď byl pryč. Postavila jsem se tomu pocitu a překonala ho. Zaplavila mě vlna hrdosti. „Jo... možná jo.“

			Znovu jsem se na něj podívala. V očích měl škádlivý úsměv. Potřeboval zažít to samé, co jsem před chvilkou cítila já – ten posměšný úsměv by se mu rychle vytratil z tváře. Řekla jsem mámě a dědovi, že Cooper nemá strach z ničeho. A vypadalo to tak. Ale nejspíš to nebyla pravda. Každý má z něčeho strach. „Jsi na řadě. Čeho se bojíš?“

			Cooper zvedl svou helmu do vzduchu. „Já se nebojím ničeho, Abby.“

			„Ne, vážně. Říkal jsi, že chceš ten seznam dělat se mnou. Jakému strachu se postavíš ty?“

			Vyhodil klíče od čtyřkolky do výšky a zase je chytil. „Hm. Fakt mě nic nenapadá. Zamyslím se nad tím.“

			Vrátila jsem mu helmu. „To já taky.“
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			„Bolí mě nohy,“ řekla jsem Cooperovi. „Proč mě z toho bolí nohy? Byli jsme na té čtyřkolce jenom půl hodiny.“ Šli jsme po hlavní ulici a já měla v ruce mléčný koktejl, který mi Cooper koupil jako odměnu.

			„Svírala jsi sedadlo nohama, jako kdyby ti šlo o život. Samozřejmě že tě bolí stehna.“

			„Mně šlo o život.“ Třikrát jsem se praštila pěstí do pravého stehna. „Au. To fakt bolí.“

			„Tak s tím přestaň. A přestaň chodit takhle.“

			„Jak?“

			„Jako kdybys strávila půl dne na koni.“

			„To se ti přece snažím říct. Nemůžu s tím nic dělat.“ Znovu jsem se praštila do stehna.

			Postavil se přede mě, otočil se ke mně zády a dřepl si. „Naskoč.“

			„Tak jo. Protože když mě sto metrů poneseš, třeba budou bolet nohy tebe.“ Vyskočila jsem mu na záda a položila mu bradu na rameno. Nepomáhalo to ani mým bolavým stehnům, ani těm citům, které jsem se pokoušela udusit.

			Na hlavní ulici byly hlavně obchody pro turisty – plážové tretky, potřeby pro surfing a kiting – ale Cooper se stejně díval do každé výlohy, kterou jsme míjeli, jako kdyby si nějakou z těch věcí doopravdy chtěl koupit.

			Zahlédla jsem inzerát na sloupu a vyhrkla: „Počkej. Zastav.“

			„Proč?“

			„Hele.“ Ukázala jsem na inzerát. „Čti.“

			Přišel blíž. Papír byl nalepený na stříbrném sloupu od lampy a Cooper ho přečetl nahlas: „Zúčastněte se konkurzu na letní muzikál komunitního divadla The Music Man.“ Cooper si mě na zádech povysadil o něco výš a znovu vyrazil. „Ne. Dál.“

			Zatáhla jsem ho za ramena, jako kdybych teď doopravdy jela na koni a on mě měl poslechnout. Když to neudělal, vymanila jsem se z jeho sevření a seskočila mu ze zad. „Coopere. Ten konkurz je za tři dny.“ Ukázala jsem na datum na inzerátu. „To je přesně doba, kdy potřebuju prožít další novou zkušenost. Je to osud. Ani jeden z nás se ještě neúčastnil konkurzu do divadla. Je to dokonalá příležitost.“

			„Osud?“

			„Ano. Osud. Prozřetelnost. Náhodou jdeme kolem inzerátu. Náhodou zrovna pracujeme na seznamu. Tohle se musí stát.“ Vyfotila jsem si inzerát na mobil.

			Cooper zaklonil hlavu a zasténal. „Stýská se mi po Justinovi. Ten by mě nenutil do takových nesmyslů.“

			„Jo. Měli bychom Justinovi dát vědět, o co přichází.“ Poslala jsem Justinovi fotku inzerátu a do zprávy napsala: Cooper žadonil, abych tam s ním šla.

			„Ty jsi potvora,“ prohlásil Cooper.

			„Bojíš se toho?“ zeptala jsem se ho. „Je tohle tvůj strach?“

			„Ne. Jenom to prostě nechápu. Nemáme šanci. Oba zpíváme příšerně.“

			„Hele, mluv za sebe.“

			„Ty si myslíš, že se tam dostaneme?“

			„Ne. Ale nejde o to, aby nás vybrali. Jde o tu zkušenost. O tom to je, Coopere.“ Zavěsila jsem se mu za loket. „Bude to legrace.“

			„No, dalo by se to říct i jinak.“

			V mobilu mi zabzučela zpráva. Byla to odpověď od Justina: Ehm... nechci o tom nic vědět.

			„Vidíš, taky si myslí, že je to nesmysl.“

			„Sejdeme se u mě doma v pondělí v deset ráno. To není zítra ani pozítří, ale den potom.“

			„Vím, který den je pondělí.“

			„Jenom se ujišťuju. Jsou prázdniny. Vím, jak člověk ztratí přehled o dnech v týdnu.“

			„A co zítra?“ zeptal se Cooper.

			„Zítra žádný konkurz není.“

			„Já vím. Ale asi se zítra uvidíme.“

			„Dopoledne musím být v práci. Tak potom?“

			„Jasně. První pracovní den od té doby, co ti pan Wallace řekl, že jsi robot?“

			„Jo.“

			„Hodně štěstí.“

			Po práci jsem se sesunula na svou židli u psacího stolu. Byl to podivný den. Pan Wallace mě posadil za pokladnu. Nikdy jsem lístky neprodávala. I když uklízení a směrování návštěvníků vypadalo jako horší práce, aspoň jsem přitom byla uprostřed inspirativního umění. Dneska jsem čtyři hodiny zírala do haly a na ulici. Na tom nic inspirativního nebylo. Měla jsem pocit, že se mi pan Wallace vyhýbá.

			Přihlásila jsem se na počítač a podívala se do e-mailu. Časový rozdíl mezi mým a tátovým pásmem měl za následek to, že mi většinou psal v době, kdy spím. A bylo to tak, čekal na mě e-mail.

			Mé dceři, kterou pojmenovala její matka a nebrala můj hlas v úvahu.

			Tvoje srdce nepotřebuje vyrůst o tři velikosti. O jednu možná, ale rozhodně ne o tři. Navrhuju, abys ze svého seznamu pro dosažení patřičného přírůstku srdce vyřadila následující položky: postavit se svému strachu (zní to nebezpečně, takže to nepodporuju), zamilovat se (to nemáš povolené, dokud ti nebude třicet), nechat si zlomit srdce (to vypadá kontraproduktivně, pokud chceš, aby ti narostlo), vidět život odcházet ze světa (toho jsem viděl dost za celou naši rodinu). To by mělo stačit. Takhle ti zbyde šest bodů. Nemáš zač. Co se týče tvého nemožného požadavku, uvidíme, jestli existují kameny ve tvaru srdce. Díky za průběžné zprávy. Jak se daří mámě?

			S láskou ten člověk, kterého nepoznáš, až se vrátí domů.

			Můj táta psal ty nejlepší e-maily na světě. A vzhledem k tomu, že jsme takhle komunikovali dlouhodobě, to byla skvělá dovednost. Odepsala jsem mu.

			Tomu nejstarostlivějšímu otci na světě.

			Díky za příspěvky, ale ohledně svého seznamu tvůj hlas nebudu brát v úvahu. Ve skutečnosti už mám jednu z těch položek, které jsi vetoval, za sebou. Včera jsem se postavila svému strachu. Poprvé jsem se svezla na čtyřkolce. Není to něco, co bych v blízké budoucnosti hodlala dělat znovu, ale byla to nová zkušenost. A můžu ti zaručit, že kameny ve tvaru srdce existují. Uvidíme, jestli jsi dost oddaný na to, abys takový našel. Mámě se daří celkem dobře. Ne tak, jako když jsi doma, ale není potřeba si dělat starosti. Dávej na sebe pozor.

			S láskou tvoje [sem vlož jméno, pro které bys byl hlasoval].

			Klikla jsem na Odeslat, pak jsem se podívala na seznam vyvěšený na zdi a vytáhla ze šuplíku propisku. Odškrtla jsem si „postavit se svému strachu“. Mohla bych jízdu na čtyřkolce zároveň považovat za zkoušení něčeho nového? Ne, rozhodla jsem se, že jeden zážitek může splnit jenom jednu kategorii. Žádné kombinování. Opravdu jsem chtěla, aby to fungovalo. Nové zážitky mi poskytnou nové obrazy a emoce, ze kterých budu při malování čerpat. Obvykle jsem malovala něco, co znám, co jsem viděla naživo nebo na fotkách. Nespoléhala jsem se na emoce a netlačila se do zakoušení nových pocitů.

			Prohlížela jsem si zbytek seznamu. Kromě toho konkurzu za pár dní jsem netušila, jak splním ty ostatní.

			Ale byla tu jedna jednoduchá položka. Taková, se kterou jsem mohla začít hned a určitě mi zabere několik dní – přečíst si nějakou klasiku.

			„Mami,“ oznámila jsem při příchodu do kuchyně, „jdu do knihovny.“

			Vzhlédla od knihy, kterou právě četla a která se jmenovala Skutečný zločin. To nebylo zrovna vhodné čtení pro moji už tak ustaranou mámu.

			„Nějaké doporučení, jakou klasiku bych si měla vybrat?“ zeptala jsem se.

			Z vedlejší místnosti se ozval děda. „Já jsem přečetl spoustu klasických děl. Chceš doporučení ode mě?“

			„S tebou se tu nikdo nebaví, staříku. Dívej se na toho svého Matlocka.“

			Slyšela jsem otrávené zabručení. „Já přece nesleduju Matlocka.“

			Máma na mě vrhla zklamaný pohled, který říkal, že jsem vtipkování s jejím tátou trochu přehnala.

			„Omlouvám se za to, že jsem tě nazvala staříkem,“ zavolala jsem na něj.

			„A co ten Matlock?“

			„Není nic špatného na tom, dívat se seriál o starém právníkovi, který vždycky všechno zachrání. Dalo by se říct něco o postavách, se kterými se můžeš ztotožnit.“ Děda býval právníkem, než šel do důchodu, a nesnášel srovnávání s právníky v televizních pořadech.

			Děda zabrblal něco, čemu jsem nerozuměla, nejspíš nějakou tichou nadávku.

			„Klasických děl je moc na to, abych nějak omezovala tvůj výběr.“ Máma ukázala na dveře do obýváku. „A tam jsi svoje šance na radu promarnila. Takže to vypadá, že je to jenom na tobě.“

			„Máme kartičku do knihovny? Potřebujeme kartičku do knihovny. Musíš mi vyplnit nějaký formulář, když jsem nezletilá, nebo tak něco? Nejspíš mi svoje knížky jenom tak nesvěří.“ Můj pokus odlepit ji od knihy a vytáhnout ven z domu byl průhledný, ale to mi bylo jedno.

			Máma okamžitě svraštila obočí a mně bylo jasné, že se pokouší vymyslet nějaké jiné řešení, které by neobnášelo, že se mnou půjde do knihovny. „Myslím si, že mě tam nepotřebujou. Děti mají taky průkazy do knihovny, ne? Nemusím tam chodit.“

			„V knihovně není moc lidí, mami.“

			„To nemůžeš vědět.“

			„A navíc je to jenom pět minut cesty,“ přesvědčovala jsem ji.

			„Autem.“

			„Ano, autem.“

			„Radši bych šla pěšky.“

			„Já vím. Ale to by byla fakt dlouhá procházka.“ Věděla jsem, že tak daleko by nedošla. „Nic se neděje. Jenom to je docela dlouho, co ses naposled trochu snažila.“ Normálně jsem tohle mámě neříkala. Normálně bych ji nechala se z toho vyvléknout snadněji. Nechtěla jsem ji rozrušit nebo vyděsit. Ale možná mi to, jak jsem se na čtyřkolce tiskla k Cooperovi, pomohlo si uvědomit, že snažit se dělat náročné věci je vlastně osvobozující. Člověk potom má pocit, že něco dokázal.

			Povzdechla si. „Zavolám do knihovny a zeptám se, jestli mě tam potřebují k tomu, aby ti vydali průkaz.“

			Zatracené telefony, pomyslela jsem si, vždycky svou užitečností pokazí moje nejlepší plány.

			Vytáhla jsem svůj užitečný telefon a napsala Cooperovi: Jdu si do knihovny vybrat nějakou klasiku. Nechceš jít taky?

			Nemůžu. Rodinná grilovačka u táty v práci. Zavolej mi za hodinu s něčím neodkladným.

			S čím neodkladným?

			Jako nejlepší kamarádka. Nevím. Něco si vymysli.

			Jsem si jistá, že tvoji rodiče mě pak budou milovat ještě víc. Nehodlám předstírat žádnou neodkladnost. Budu si číst Zločin a trest. Našla jsem si doporučený seznam klasické četby a tahle kniha mi připadala nejzajímavější.

			Jaký zločin se chystáš spáchat?

			To je název té knihy.

			Fajn. Půjč mi ji taky. Zní to skvěle.

			Nemůžeme číst to samé. Musíme si každý přečíst jinou knihu a potom si o nich navzájem vyprávět. Bude to dvakrát tak hluboké.

			Dobře. Zabírám si Zločin a trest.

			Jsi spratek.

			To je pravda. Musím jít.

			OK. Měj se.

			Ještě dodal: Zavolej mi za hodinu.

			Ne.

			Strčila jsem si mobil do kapsy a vzhlédla právě ve chvíli, kdy se máma vracela do kuchyně.

			„Dobrá zpráva,“ řekla mi. „Průkazku do knihovny si můžeš podepsat sama.“

			„Aha. Dobře.“

			„Nebuď tak zklamaná, holčičko. Zítra po večeři s tebou půjdu na procházku do parku. Co ty na to?“

			„Slibuješ?“

			Na chvilku zaváhala, a pak rozhodně přikývla. „Ano.“

			„Beru tě za slovo.“

			„Já jsem to slyšel taky,“ zavolal děda z vedlejší místnosti.

			„Takže teď jste se proti mě spikli?“ zeptala se máma.

			„Nespikli, mami. Podporujeme tě. Máš naši plnou podporu.“

			Usmála se a objala mě. Pak mi podala lahvičku antibakteriálního gelu.

			„Co to je?“

			„Víš, kolik lidí na ty knížky sahá?“

			Vrátila jsem jí gel zpátky. „Měla by sis o tomhle něco přečíst. Vytváří to superbakterie.“

			„Fakt?“

			Neměla jsem to říkat. Teď stráví dva dny na internetu čtením o superbakteriích. Znovu jsem jí tubičku sebrala. „Máš pravdu. Vezmu si to.“ Sebrala jsem z háčku u dveří klíčky od auta a vyrazila dřív, než se máma stačila rozhodnout, že vlastně radši nesmím z domu.

		


		
			Kapitola 9

			Byla tu spousta knížek považovaných za klasiku. Celá jedna sekce knihovny. Byla tu i díla, o kterých jsem ani nikdy neslyšela, jako třeba Odysseus nebo Middlemarch, a další, o kterých jsem něco tušila, třeba Šarlatové písmeno nebo I slunce vychází. Hodně z nich bylo na tom seznamu, který jsem si našla, ale spousta taky ne.

			Už jsem našla Zločin a trest a sahala jsem po Frankensteinovi, protože mi připomněl ten slepenec vlastností, které inspirovaly můj seznam, když po něm zároveň sáhla i další ruka. „Omlouvám se,“ řekly jsme obě a zasmály se.

			Ta druhá dívka se usmála a pokynula mi, abych si knihu vzala.

			Okamžitě jsem ji poznala. Měla kudrnaté zrzavé vlasy a jasně zelené oči. „Aha, ty jsi...“

			„Holka z reklamy na akné?“ dokončila za mě, když jsem se včas zarazila.

			„Jo.“

			Ukázala na svou nádherně čistou pleť. „Zbaví tě ho na celé týdny.“

			„Používáš doopravdy ten krém na akné?“

			„Ne.“

			Usmála jsem se. „Ale chodíš na stejnou školu jako já, viď?“

			„Na Pacifickou střední? Jo.“

			„Mimochodem, já jsem Abby.“

			„Jasně, promiň, já jsem Lacey.“ Kývla směrem ke knize, pro kterou jsem sahala do police. „Pustila ses hned na začátku prázdnin do seznamu četby na seminář z anglické literatury? Chodíš k Englemu?“

			„Ne, nechodím na seminář z angličtiny. Jenom hledám nějakou zajímavou klasiku, kterou bych si přečetla.“

			„Proč?“

			„Jenom tak, pro zábavu.“ Nechtělo se mi jí vysvětlovat můj srdeční seznam. „Klidně si ji vezmi. Najdu si jinou.“

			„Jaké příběhy si ráda čteš? Třeba ti pomůžu s výběrem.“

			„Přečetla jsi hodně klasiky?“ zeptala jsem se jí.

			„Hodně dělám divadlo, takže mám přečteného skoro celého Shakespeara. Ale kromě toho moc ne. Nevím, proč tady nabízím rady jako nějaký odborník.“

			„Když řekneš cokoli s patřičnou dávkou sebevědomí, je to pravda, ne?“

			„To mě zachraňuje.“ Vytáhla z police knížku. „Vždycky můžeš zkusit anotace na zadní straně. Docela to pomáhá.“ Začala číst anotaci z knihy, kterou měla v ruce, s britským přízvukem.

			„Napsal to nějaký Brit?“ zeptala jsem se jí.

			„Já prostě předpokládám, že všechnu klasickou literaturu napsali Britové.“ Pokrčila rameny. „Ale hlavně umím senzační britský přízvuk.“

			„To je fakt.“

			„Hmm, to zní marnivě. Přísahám, že nejsem marnivá.“ Kousla se do rtu. „Přísahají takhle všichni marnivci?“

			Zasmála jsem se a natáhla se po knize. „Teď si ji prostě musím půjčit.“

			Podala mi ji.

			„Příběh dvou měst, od Dickense,“ přečetla jsem z obálky.

			„Aha!“ Poklepala na knihu. „Byla to bezpečná volba.“

			V kapse mi zabzučel telefon. Zaaaachrrraaaaaaň mě! Byla to zpráva od Coopera.

			Strčila jsem si obě knížky (jednu pro sebe, druhou pro Coopera) pod ruku a odepsala mu. Tak prostě řekni rodičům, že chceš z jejich párty odejít.

			Nemůžu. Budou zklamaní. Znáš jejich zklamané výrazy.

			Musíš se dát k armádě. Prý to z tebe udělá chlapa.

			Lacey si z police vytáhla Frankensteina a zamávala mi s ním. „Ráda jsem tě poznala. Užij si Příběh dvou měst.“

			„Díky.“ Ukázala jsem na její knihu. „Ty taky.“

			Odešla a já jsem vytočila Cooperovo číslo. Zvedl to. „Ahoj.“

			„Došel mi benzín.“

			„Abby, jak se ti něco takového mohlo stát? Copak nesleduješ kontrolku od nádrže? To je ta malá vpravo nad volantem.“

			„Dávej si pozor, nebo ti to položím.“

			Zasmál se. „Samozřejmě že tě přijedu zachránit, i když jsem zrovna uprostřed skvělé tátovy pracovní párty. Měla bys to tu vidět, mají živou hudbu a všechno.“

			„To zní ohromně.“

			„Jak že se ta kapela jmenuje, tati?“

			Hluboký hlas řekl něco, čemu jsem nerozuměla.

			„Kvartet patriotů. Jsou čtyři a chodí tady kolem a zpívají jenom vlastenecké písničky.“

			„To by mě podle jejich jména nikdy nenapadlo,“ řekla jsem a zamířila k pultu výpůjček. Pár lidí na mě vrhlo přísné pohledy a mně došlo, že na knihovnu jsem asi moc hlasitá.

			„Já vím.“

			„A to ani není Den nezávislosti,“ řekla jsem, tentokrát tišeji.

			„Jsou to sotva dva týdny. Představ si, jaký zájem o ně musí být čtvrtého července.“

			„Poslouchal bys radši po zbytek života jenom pěvecké kvartety, nebo vřískající kočky?“

			„To je těžká volba. Ale asi kvartety. Leda by mohly zpívat jenom patriotské písničky. To bych pak radši ty kočky.“

			„Půjčuju nám v knihovně ty knížky. Přijedeš mě zachránit od mé prázdné nádrže, nebo ne?“

			„Abby došel benzín,“ slyšela jsem tlumeně Cooperův hlas. Zjevně předával informaci tátovi. „Mám ji na telefonu a můžu se jí zeptat, kde přesně je. Anebo máme v mobilech aplikaci Find Your Friend.“

			Jeho táta se musel zeptat, co to je, protože Cooper vysvětloval: „Je to jako GPS, která mi umožní lokalizovat její telefon. Co? Jo, je to bezpečné. Nenecháš se sledovat od cizích lidí, jenom od svých kamarádů.“ Mně do sluchátka řekl: „Můj táta netuší, co je Find Your Friend.“

			„To mi došlo.“

			„Hned jsem tam.“

			„Můj hrdino,“ řekla jsem suše.

			„Uvidíme se za chvilku.“

			„Budu zpátky doma. Nemusíš mě vyhledávat.“

			„Dobře.“

			Zavěsila jsem a podala svoje dvě knížky knihovnici.

			„Tyhle se vrací do dvou týdnů,“ řekla mi s úsměvem.

			„Děkuju.“

			Čtečkou přejela čárové kódy na hřbetech knih. „Tyhle knížky pěstují charakter. Donutí člověka přemýšlet.“

			„V to právě doufám.“

			Doufala jsem, že pěstují charakter rychle, protože jsem měla pocit, že mi ubíhá čas.

		


		
			Kapitola 10

			Další den jsme seděli s Cooperem u mě v pokoji a četli si.


			„Bylo to dneska v práci lepší?“ Cooper teď ležel na podlaze. Zločin a trest měl odložený na prsou a ruce založené za hlavou. Vypadal v mém pokoji tak přirozeně, až se zdálo, že by tu měl být trvalým inventářem.

			Z postele jsem mu odpověděla: „Ne. Zase u pokladny. Výstavní prostory dostala Tina. Tina to ani nemá ráda.“

			„Hloupá Tina.“

			„Já vím!“ Povzdechla jsem si a otočila stránku.

			Cooper byl po několik dlouhých okamžiků zticha, a pak se mě zeptal: „Chtěla bys radši celý život číst jenom tuhle knížku, nebo se dívat jenom na jeden jediný film?“

			„To je těžké. Filmy miluju, ale neumím si ani představit, že bych nemohla otevřít žádnou jinou knížku.“

			„Já vím.“

			„Myslím, že bych se nemohla vzdát filmů. Jsem vizuální typ,“ odpověděla jsem nakonec.

			„Já to mám taky tak.“ Zvedl svou knihu. „Chceš si to vyměnit?“

			„Vyměnit? Jsem v šesté kapitole.“ Pustili jsme se do čtení den předtím, poté, co mě Cooper „zachránil“. A mě Charles Dickens začal bavit. Ze začátku pro mě byl jeho jazyk docela těžký, ale měla jsem pocit, že teď už mu začínám rozumět. Byl to zajímavý příběh, kde se objevovaly některé věci, které jsme se v hodinách dějepisu učili o Velké francouzské revoluci.

			„Převyprávíme si, co jsme zatím přečetli, a pak si to na hodinu vyměníme. Dvakrát taková hloubka, ne?“

			Zasmála jsem se. „Fajn.“ Hodila jsem mu knihu jako frisbee. „Jo, zapomněla jsem ti říct, že jsem v knihovně potkala Lacey Barnesovou.“

			„Tu s krémem na akné?“

			„Jo.“

			„Nikdy jsem se s ní nebavil. Fakt ten krém používá? Funguje to?“ Přejel si rukou ze strany po tváři, kde asi předtím měl pupínek. Já jsem tam nic neviděla. Cooper měl hezkou pleť, ale stejně jako mně se mu občas něco vysypalo.

			„Nepoužívá ho. Má dokonalou pleť.“

			„To dává smysl,“ řekl Cooper. „Jaká je?“

			„Je docela fajn. A vůbec není marnivá.“

			„Co tím myslíš?“

			„Nevíš, co je to marnivost?“

			„Vím, co je marnivost, ale proč se o ní zmiňuješ?“

			„To nic. Je to soukromý vtip.“

			„Ty už máš s Lacey Barnesovou soukromý vtip?“

			Skoro jsem chtěla říct, že si dělám legraci, ale pak jsem si uvědomila, že ne. „Ano, mám.“

			„Už zase z tebe prosakuje ten tvůj šarm, Abby.“

			Mrštila jsem po něm polštář a on se zachechtal. Pak mi hodil svou knihu, která přistála vedle mě na posteli. Sebral z podlahy tu moji a znovu se uvelebil.

			„Počkej. Shrnutí děje.“ Oba jsme si převyprávěli, co jsme zatím přečetli, a dali se do čtení knihy toho druhého. Nevím, kolik času uběhlo, než jsem uslyšela mámino zaklepání na zárubeň otevřených dveří.

			„Spolykala vás oba ta klasika zaživa, nebo si dáte večeři?“

			Cooper odložil knihu a okamžitě vstal. „Paní Turnerová, jestli mi nabízíte jídlo, budu jíst. To je to nejmenší, co můžu udělat.“

			Zářivě se na něj usmála.

			Vstala jsem taky a s Cooperem jsme následovali mámu po chodbě. „Mimochodem, už chápu, že sis chtěl ty knihy vyměnit. Zločin a trest je dost znepokojivé čtení.“

			„Já vím. Tušil jsem noční můry. Nejsem tak drsný jako ty,“ prohlásil.

			„Neříkal jsi pár dní zpátky, že jsem bačkora?“

			„V některých věcech bačkora, v jiných ne.“

			„Aha. Díky.“

			Zachechtal se. „Nemáš za co.“

			Máma udělala kuře s rýží a na stole, u kterého už čekal děda, ležely čtyři talíře.

			„Cooper,“ poznamenal děda. „Už zase.“

			Cooper se usmál. „Máte mě plné zuby, dědo Dave?“

			„Strašně,“ odpověděl děda.

			Máma plácla do vzduchu vedle něj. „Dělá si legraci.“

			„Nedělá,“ zašeptala jsem Cooperovi, zatímco děda mu rty naznačoval nedělám.

			Cooper se uchechtl. „Je to trochu strašidelné, jak jste vy dva ten samý člověk,“ prohlásil a díval se na mě a na dědu.

			„Až na to, že on je o sto let starší.“

			„Jak ti jde ten seznam?“ zeptala se máma, když mi podávala talíř s jídlem.

			„Cooper mě donutil k jízdě na čtyřkolce v dunách. Nejsem si jistá, kolik mi to dalo hloubky, ale rozhodně to byla nová zkušenost.“

			Chtěla jsem mluvit o tom, jak děsivá zkušenost to byla, ale místo toho jsem stiskla rty. Máma se zarazila v půlce nabraného kopečku rýže, jako kdyby zmrzla.

			Změnila jsem tón. „Byla to zábava. Cooper je v tomhle profesionál, takže jsem se neměla čeho bát.“

			Cooper se zasmál, sáhl po talíři přede mnou a přitáhl si ho k sobě. „Jasně. Měli jste ji vidět.“

			Chytla jsem ho pod stolem za koleno a pevně do něj zabořila prsty.

			Podíval se na mě, ale pak si všiml mámy. „Byla skvělá,“ řekl prakticky bez zaváhání. „Jeli jsme pomalu.“

			Děda si povzdechl, jako kdyby věděl, co jsme ve skutečnosti dělali.

			Máma se konečně probrala. „To je skvělé, holčičko. Rozhodně je to nová zkušenost. Ale příště si o nebezpečných aktivitách nejdřív promluv se mnou, ano?“

			„Ano. Promiň.“

			„Já jsem s tím na ni trochu vybafnul. Nevěděla předem, co budeme dělat. Omlouvám se, paní Turnerová.“

			Máma se na něj usmála. „Nic se neděje. Vím, že jsi opatrný.“

			Kdyby viděla, jak byl opatrný, už nikdy by mu svou dceru nesvěřila.

			Děda si vzal od mámy talíř, který mu podávala, a pak se jí zeptal: „Neslíbila jsi Abby, že s ní dneska po večeři půjdeš na procházku do parku, Susan?“ Tohle byl jeho způsob, jak mámu trochu postrčit, protože já jsem to svým zlehčováním naší jízdy na čtyřkolce opravdu neudělala. Podívala jsem se na něj, ale pak jsem se na mámu usmála. Protože to byla pravda. Slíbila mi to. „Můžeme jít všichni,“ dodal děda.

			Máma pevně stiskla rty. Naložila si jídlo na poslední talíř a posadila se. „Ano, slíbila jsem to. Zní to dobře.“

			Nevím, co přesně na tom, že jsme s sebou měli Coopera, to způsobilo, ale máma byla uvolněnější. Možná to byla prostě jeho veselá povaha, nebo možná vycítila, že se Cooper ničeho nebojí, a tak se taky nemusela bát. Ať to bylo cokoli, když byl u nás, dařilo se nám ji dostat ven skoro stejně úspěšně, jako když byl doma táta.

			Šli jsme s dědou zavěšení do sebe, kousek za mámou a Cooperem. Viděla jsem, že mluví hlavně Cooper, stejně jako jsem hlavně mluvila já, vždycky když jsem byla venku s mámou. Ale teď se víc rozhlížela kolem, víc se smála, neváhala tolik jako obvykle. Neslyšela jsem, o čem se spolu baví, ale můžu se zeptat Coopera později, abych měla přehled.

			„Jaká byla ta vaše jízda doopravdy?“ zeptal se mě děda.

			„Děsivá,“ odpověděla jsem. „Moc rychlá.“

			„To jsem si myslel.“ Poplácal mě po ruce. „A dala ti nějakou novou hloubku?“

			„Vlastně mi dala nápad na jeden obraz.“

			„To je skvělé. Takže se příští týden budeš prohánět dunami s Cooperem?“

			„Ani za nic.“

			„Co máš na oplátku?“

			„Myslíš, jakým jeho strachem mu to vrátím?“

			„Ano.“

			„Zatím netuším.“

			Došli jsme do parku a máma se posadila na lavičku. Vyrazila jsem k houpačce poblíž a Cooper k té vedle mě. Děda se postavil za mě a strčil mě.

			„Máš na svůj věk překvapivou sílu,“ řekla jsem mu.

			„Mám sílu na jakýkoli věk.“

			Zhoupla jsem se nohama o něco výš.

			„Jakou knížku sis nakonec půjčila?“ zeptal se děda.

			„Byly to časy ze všech nejlepší, byly to časy ze všech nejhorší,“ zaječela jsem z houpačky.

			„Příběh dvou měst,“ řekl děda. „Dobrá volba. O dvou naprosto odlišných realitách existujících zároveň. A co ty?“ obrátil se děda ke Cooperovi, který se na houpačce točil dokola a utahoval si řetězy čím dál těsněji.

			„Zločin a trest.“

			„Jistě. O muži, kterému projde vražda... nebo neprojde? Soudce uvnitř nás samotných může dát ten nejtěžší trest ze všech.“

			„Neříkej nám, jak to dopadne, dědo!“

			Zasmál se. „To jsem vám neřekl.“

			Moje houpačka se dohoupala. Ohlédla jsem se za mámou. Pozorně se rozhlížela po okolí. „Co máš teď na seznamu jako další věc?“ zeptala se mě, když si všimla, že se na ni dívám.

			Cooper zvedl nohy ze země, a jak se mu začaly řetězy rozmotávat, roztáčel se čím dál rychleji.

			„Točí se mi hlava,“ řekl Cooper, když zase spustil nohy na zem.

			„Co teď máme na seznamu, Coopere?“ zeptala jsem se ho.

			Cooper zaúpěl. „Zítra jdeme na konkurz do muzikálu.“

			Děda povytáhl obočí a podivil se: „Opravdu?“ jako kdyby si myslel, že to je příšerný nápad.

			Zabručela jsem. „Je to nová zkušenost!“

			Z Cooperovy kapsy se ozval bzučivý zvuk a on vytáhl telefon. Na rtech se mu objevil úsměv.

			Když vzhlédl, kývla jsem směrem k jeho mobilu a zeptala se, kdo to byl.

			Jenom zavrtěl hlavou a začal se znovu točit na houpačce.

			Když jsme vyrazili zpátky domů a s mámou tentokrát šel děda, nahnula jsem se ke Cooperovi a zašeptala: „S kým sis to psal?“

			„Pamatuješ si tu holku, kterou jsem potkal před pár týdny v letním kině?“

			„I?“

			Usmál se. „Ne. Ris.“

			„Jo, jasně. Ris. Ano, pamatuju si ji.“ Doufala jsem, že si ji nebude pamatovat on. Že ji hned zapomene. Zjevně to nedopadlo.

			„Tak to byla ona. Párkrát jsme si psali.“

			„Aha. Fajn.“

			„Myslím, že by se ti líbila.“

			Byla jsem si jistá, že ne. „Hmm, tak ji někdy někam vezmi a uvidíme.“

			„Tak jo.“

			Když jsme došli k našemu domu, zamířil rovnou k autu.

			„Máš vevnitř tu knížku,“ připomněla jsem mu.

			„Vyzvednu si ji zítra.“

			Odjel a já jsem sledovala, jak se vzdaluje, a snažila se nepoddávat tomu tíživému pocitu u srdce.
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			Ten večer jsem vytáhla obraz, který jsem malovala víc než před rokem. Cooper na čtyřkolce, jak letí vzduchem nad dunami. Byl to dobrý obraz, realistický, ale to bylo všechno. Prohlížela jsem si ho a vzpomínala na tu hrůzu, která mě jímala, když jsem se ocitla ve stejné situaci, a pak jsem se pustila do upravování. Snažila jsem se zamaskovat portrétní charakter malby a přidat jí na dramatičnosti. Víc stínů, víc rozmetaného písku, víc výrazu. Neopírala jsem se o žádnou fotku, když jsem pracovala na detailech jeho tváře. Nezáleželo mi tolik na tom, jestli to bude věrné skutečnosti. Jenom na tom, jestli to bude opravdové.


			Ustoupila jsem od stojanu a podívala se na hodiny na stěně. Uběhly už tři hodiny. Nepřipadalo mi to jako taková doba. Ruce jsem měla celé od barvy – po kloubech mi stékaly proudy černé a tmavomodré. Čistým cípem své malířské košile jsem setřela barvu, kterou jsem cítila pod okem, a pak jsem posuzovala svoje dílo.

			Bylo jiné. V Cooperově tváři se zračily emoce, které neexistovaly na původní fotce, duny měly ostřejší úhly, písek tvořil kolem mlžné cákance a stíny byly mnohem hlubší. Netušila jsem, jestli tohle všechno dělalo můj obraz lepším, nebo zkrátka jen jiným. Netušila jsem, jestli jsem teď lepší já. Pochybnosti, které se mi uhnízdily v hrudníku poté, co moji práci zhodnotil pan Wallace, nepůjdou rozpustit tak snadno. Hodila jsem štětce do sklenice s vodou a šla se umýt.

			„Nemůžu uvěřit, že jsi mě do tohohle zatáhla,“ prohlásil Cooper. Seděli jsme na červených sametových sedačkách hlediště spolu se stovkou dalších lidí. Všichni měli v rukou nějaké papíry a já jsem natahovala krk a snažila se zjistit, co to je.

			„Co to všichni mají?“ zeptala jsem se Coopera. „My nic nemáme.“

			Cooper se taky rozhlédl, jako kdyby si až díky mé otázce uvědomil, že všichni kolem nějaké papíry mají. Byl vyšší než já, takže měl lepší rozhled. „Noty?“ řekl, jako kdyby si nebyl jistý, jestli je jeho odhad správný. „Vypadá to jako partitury.“

			„Měli jsme si vzít vlastní noty, podle kterých budeme zpívat?“

			„Očividně ano,“ odpověděl Cooper. „Takže bychom asi měli zas jít.“ Začal vstávat, ale já jsem ho chytila za ruku a stáhla zpátky do sedadla.

			„Nikam nejdeme.“

			Cvakání podpatků, které se rozeznělo po sálu, přitáhlo moji pozornost k jevišti před námi, kam se teď postavila Lacey. Překvapením jsem tiše zamručela.

			„Co se děje?“ zeptal se Cooper.

			„Je tu Lacey Barnesová. A zjevně to tady řídí.“

			„A ty se tomu divíš?“

			„Asi ne. Přece jenom je to hvězda z reklamy.“

			„A skoro každého školního představení u nás.“

			„Asi bych měla víc chodit na školní hry.“

			Lacey si odkašlala a začala mluvit. „Vítejte u nás. Jsme moc rádi, že jste všichni přišli. Já jsem Lacey Barnesová a letos dělám asistentku režisérky představení The Music Man. Děkuju vám všem, že jste přišli. Za chvilku začneme. Na klavír nám dnes bude hrát Mac Lawrence.“ Ukázala na klavír před pódiem a hudebník vstal a uklonil se. Všichni zatleskali a já se přidala.

			„Já a paní režisérka Jana Kehlerová budeme sedět tam u toho dlouhého stolu. Takže si dávejte pozor, kde máte publikum.“ Usmála se a rozhodila rukama. „Teď poprosím pány, aby vyšli po schodech a seřadili se za oponou na levé straně, dámy napravo a můžeme začít.“

			Všichni v hledišti vstali a řadili se na schodech po obou stranách jeviště.

			„Přemýšlím, jak se ti za tohle patřičně pomstím,“ utrousil Cooper.

			„Budeš skvělý. Miluješ přece záři reflektorů.“

			„Ne takovouhle,“ řekl mi, než jsme se rozdělili a zamířili každý na svou stranu. Lacey si mě všimla a přiběhla za mnou.

			„Myslela jsem si, že jsi to ty,“ řekla mi. „Nevěděla jsem, že máš ráda divadlo. Upřímně, že za to může ten můj okouzlující britský monolog z knihovny?“

			„Jasně, to byla obrovská inspirace.“

			„To bych řekla.“ Ušklíbla se na mě.

			„Když jsme u tvého okouzlujícího monologu, proč vlastně v tom muzikálu nehraješ?“ zeptala jsem se.

			„Moje divadelní lektorka mi poradila, ať vyzkouším všechny možné role u divadla, abych herecky vyrostla. Takhle přesně to řekla.“

			„Jasně.“

			Zasmála se. „Tak na můj růst.“

			„Víš co,“ řekla jsem, aby od mého vystoupení nečekala příliš, „já nic takového nikdy nedělala a ani jsem nevěděla, že si mám vzít vlastní noty.“

			Kolem mě a Lacey se do zákulisí tlačily další holky, a tak mě zatáhla stranou do kouta. „To nevadí. Kdo si nic vlastního nepřinese, zpívá ‚Hodně štěstí, zdraví‘.“

			„Fajn.“

			„Neviděla jsem tu s tebou Coopera Wellse? Přišli jste spolu?“

			„Ano.“

			Zastříhala na mě obočím.

			„Ne, to ne. Ne takhle spolu. Jsme jenom kamarádi.“

			Obě jsme se podívaly na druhou stranu pódia, kde stál Cooper a zíral na nás, jako kdyby mu připadalo divné, že se spolu bavíme.

			„S někým, kdo vypadá takhle, nechceš být moc dlouho jenom kamarádka,“ prohlásila Lacey.

			„Ano, chci, vlastně ne, nechci... nechtěla jsem. Ale on... je to komplikované. Prosím, nikomu to neříkej,“ dodala jsem, když jsem si uvědomila, že jsem jí právě vyklopila víc, než kolik jsem kdy řekla Rachel.

			„Naprosto netuším, co jsi právě řekla, takže to s radostí nikomu nepovím.“

			„Díky.“

			Ohlédla se přes rameno. „Měla bych jít. Někdo tomu tady musí šéfovat.“

			„Jasně.“

			„Zlom vaz,“ řekla mi a odběhla.

			Následující hodina uběhla, jako kdyby ji někdo přehrál zrychleně. Lacey volala jednoho člověka po druhém, aby šel zpívat. S režisérkou si obě dělaly poznámky, a pak šel zase na řadu další.

			Cooper šel dřív než já. Myslela jsem si, že bude nervózní, ale on se na porotu usmál. „Nepřinesl jsem si žádné noty,“ oznámil. „Ale můžu zazpívat nějakou Metallicu. Nebo něco od Michaela Jacksona.“

			Zadržela jsem smích.

			„Hodně štěstí, zdraví bude úplně stačit,“ odpověděla mu Lacey.

			Cooper kývl a od klavíru se ozvaly úvodní trylky. Pak začal zpívat. Několik holek stojících kousek ode mě se začalo chechtat.

			Jedna z nich prohlásila: „Dobře se na něj dívá, ale poslouchat se nedá.“

			Mně jeho hlas zdaleka nepřipadal tak strašlivý. Nezpíval tak dobře jako jiní kluci, vybroušeně a dokonale, ale udržel melodii. Když se dostal k místu, kde musel do písničky vložit jméno, dal tam Lacey. Nakoukla jsem se za roh a viděla, jak se usmála.

			Když klavír dohrál, Cooper se uklonil a odešel z pódia.

			Nakonec přišla řada i na mě. Tenhle konkurz byl můj nápad, a přitom jsem teď měla zpocené dlaně a rozbušené srdce.

			Reflektor, kterého jsem si doteď nevšimla, mi zářil přímo do očí. Snažila jsem se dívat na Lacey a režisérku, ale vůbec jsem je přes to prudké světlo neviděla. Zastínila jsem si oči dlaní.

			Lacey mi ukázala palec nahoru.

			„Taky budu muset zazpívat Hodně štěstí.“

			Bez dalšího slova se ozvaly úvodní tóny klavíru. Spustila jsem ruku dolů a nechala světlo, aby mě oslnilo. Vždycky jsem si myslela, že zpívám o něco líp než Cooper, ale tady, na obrovském pódiu v ještě větším divadle, jako by se můj hlas úplně utopil. Pokusila jsem se zpívat víc nahlas, ale už tak jsem přepínala hlasivky, takže mi hlas začal přeskakovat. Ulevilo se mi, když jsem zazpívala poslední „zdraví“, a seběhla jsem pryč z pódia.

			„Dobrá práce,“ řekla mi ta holka, která se předtím vysmívala Cooperovi.

			„Fakt?“ zeptala jsem se.

			„Byla jsi trochu tichá, ale máš hezký hlas.“

			„Díky.“ Zaplavil mě nečekaný pocit spokojenosti. Podívala jsem se na druhou stranu jeviště, jestli nezahlédnu Coopera. Stál tam celý rozzářený a můj pocit štěstí ještě o něco zesílil.

			Když všichni dozpívali, dostali jsme texty ke čtené zkoušce. Měla jsem pocit, že jsme tam celý den, jak jsem tak poslouchala výkony lidí s různou mírou talentu, ale pak nás Lacey konečně propustila. Rozdala letáčky s informacemi, jak zjistit výsledky konkurzu, a všichni vyrazili ke dveřím.

			Zavěsila jsem se do Coopera a šli jsme taky.

			„To bylo mučení,“ prohlásil.

			„Nebylo to tak strašné.“ Bylo to něco nového. Něco, co jsem nikdy předtím nevyzkoušela, a už dávno jsem neměla z něčeho takové nervy.

			„Máš dobrý hlas,“ řekl mi Cooper.

			„Děkuju.“

			„Asi jsem si toho nikdy předtím nevšiml.“

			„Abby!“ Uličkou se k nám hnala Lacey. Oba jsme se otočili zpátky. „Ahoj,“ vyhrkla, když se zastavila u nás. „Chtěla jsem ti říct o takovém menším grilování, které budu dělat u nás doma na Den nezávislosti. Ráda bych vás tam oba viděla.“

			Už jsem o večírcích u Lacey něco slyšela. Rozhodně to nebylo nic skromného. Bydlela ve velikém domě a pořádala ještě větší párty. My jsme k ní ale nikdy pozvaní nebyli. Cooper se na mě podíval. Vždycky jsme na čtvrtého července pozorovali z mola ohňostroje a mě napadlo, co by si asi myslel o takové změně plánů.

			„Hmm,“ řekla jsem váhavě, ale Cooper mlčel a zjevně nechával rozhodnutí na mně.

			„Bude tam spousta lidí a jídla a ohňostroj. Bude to legrace,“ dodala Lacey.

			Možná bych to mohla počítat jako položku do svého seznamu. Tu o příbězích cizích lidí nebo jako zkoušení něčeho nového. Těch musím ostatně vymyslet pět. „Tak jo.“

			„Fakt?“ špitl Cooper potichu a já do něj strčila loktem.

			Lacey mi vzala z ruky informační leták a napsala na něj svoje jméno a telefonní číslo. „Napiš mi a já ti pošlu adresu a tak.“

			„Dobře.“

			Cooper držel jazyk za zuby, dokud jsme jí nezamávali a nevyšli ven. „Ty se teď kamarádíš s Lacey?“

			„Ne, sotva ji znám.“ Do naší party se nikdo nový nepřidal od té doby, co vznikla. Vycházeli jsme spolu moc dobře a bylo nám to moc pohodlné na to, abychom se snažili o nějaké rozšiřování.

			„Takže letos žádné molo?“ zeptal se.

			„Rachel a Justin jsou pryč, takže by to stejně bylo jiné. Nemusíme na té párty být dlouho, jestli nechceš.“

			Pokrčil rameny. „Možná bychom měli. Možná si vezmu někoho s sebou.“

			Snažila jsem se udržet nenucený hlas, když jsem odpovídala: „Na to by ses možná měl nejdřív zeptat Lacey.“

			„Jestli jenom tak chodí a zve náhodné lidi, určitě jí to nebude vadit.“

			„Náhodné lidi?“

			„Bez urážky.“

			Zasmála jsem se. „No, pozdě, už jsem se urazila.“

			„Víš, jak jsem to myslel.“ Na chvilku se odmlčel. „Zajímalo by mě, jestli má z té reklamy doživotní zásobu krému na akné.“

			Strčila jsem do něj. „Ty jsi pitomec.“

			Později toho dne, když mi do ateliéru oknem dopadalo pozdní odpolední světlo, jsem se pustila do nového obrazu – pohledu z pódia. Znovu jsem se snažila malovat jenom po paměti, podle toho, jak jsem se tam cítila. Na pódiu bylo strašné horko. A to světlo. Reflektor, který byl namířený na mě, mě v podstatě oslepoval. Vymáčkla jsem si na paletu hodně bílé a žluté barvy. Smíchala jsem od každé trochu a nanesla je doprostřed plátna, kde vytvořily reflektor o velikosti mince. Pak jsem vymáčkla ještě červenou a béžovou, hnědou a černou na sedadla, publikum a zbytek jeviště a dala jsem se do práce.

			Okno v místnosti potemnělo a na obraz mi teď svítila už jen lampa. Došla jsem k vypínačům a rozsvítila víc světel na stropě, abych si mohla pořádně prohlédnout svoji práci. Bylo to špatné. Něco na tom bylo prostě špatně. Moc sedaček. Moc očí, moc lidí, kteří se dívají dopředu. Takhle jsem se na pódiu necítila. Sotva jsem viděla nějaká sedadla a očí ještě míň. Namočila jsem čistý štětec do další žluté a bílé. Vytahovala jsem světlo z reflektoru víc a víc do šířky. Rozmazala jsem ho přes hlediště. Ještě vlhká červená se mísila se žlutobílou a vytvářela na okrajích oranžové šmouhy. Ta část mě, která zjevně celou dobu milovala realismus mých obrazů, je málem přemalovala žlutě, ale odolala jsem. Byl to zajímavý posun. V záři reflektoru uprostřed obrazu teď skoro nebylo vidět sedadla kolem, lidi v hledišti ani hranu pódia. Naprosto obrazu dominovala.

			Měla jsem unavené oči. Moc dlouho jsem je namáhala. Ubránila jsem se nutkání promnout si je rukama od barev. Obraz ještě nebyl hotový, ale pro dnešek bylo načase skončit. Ustoupila jsem, ale pak jsem se zarazila, když jsem si všimla jednoho obličeje, který zůstal těsně mimo světlo reflektoru. Nahnula jsem se blíž a přimhouřila oči. Byla to moje máma. Namalovala jsem ji, aniž bych si to vůbec uvědomila. Mámu – toho posledního člověka, který by se v tom divadle dnes ukázal.

		


		
			Kapitola 12

			„A co tahle?“ zeptala jsem se dědy, když jsme tlačili vozík oddělením ovoce a zeleniny.


			Děda mačkal nektarinky a jen pár vybraných kousků strčil do průsvitného pytlíku. „Ta paní? Chceš poslouchat její příběh?“

			„Proč ne?“

			„Jenom přemýšlím, proč jsou všichni lidi, které mi ukazuješ, ženy kolem šedesátky.“ Zavázal ucha pytlíku na uzel a položil ho do košíku.

			Děda se mi neustále pokoušel někoho dohodit a já zase jemu. A ani jeden z nás nikdy nesouhlasil. Byla to taková naše hra. „Úplná náhoda,“ zamručela jsem.

			Děda tlačil vozík dál. „To jsem si přesně myslel. Ten tvůj seznam není příležitost pro mě, abych si někoho našel, je to příležitost pro tebe, abys vyrostla.“

			„Nevidím důvod, proč by to nemohlo být obojí zároveň.“

			Děda mě klepl do hlavy červenou paprikou a strčil ji do košíku. „Neměli bychom narušovat už tak dost vratkou rovnováhu naší domácnosti.“

			„Vratkou rovnováhu? Doma máme naprosto skvělou rovnováhu.“

			„Přesně tak.“

			„Ne.“ Odfrkla jsem si. „Tak jsem to nemyslela. Chtěla jsem říct, že jsme skvělí lidi a můžeme k sobě přibrat další skvělou osobu.“

			Děda s vozíkem zastavil u bedny jablek a otočil se ke mně. „Teď, když už ti je třináct, si musíme vážně promluvit.“

			Bylo mi jasné, že si dělá z mého věku legraci proto, že já jsem mu to dělala každou chvíli, a tak jsem se rozhodla nereagovat. „Chceš se se mnou bavit o vážných věcech uprostřed ovoce a zeleniny?“

			„Kde jinde?“

			„Nevím, možná v nějaké uličce, kde je víc soukromí. Jako třeba u čisticích prostředků. Tam je vždycky prázdno. Čisticí prostředky si nikdo v potravinách nekupuje.“

			Děda neutrousil žádnou sarkastickou poznámku, jenom složil a zase rozložil nákupní seznam, který měl s sebou. V tu chvíli jsem si uvědomila, že to nebyl vtip. Doopravdy si se mnou chtěl vážně promluvit uprostřed ovoce a zeleniny. Rozhlédla jsem se kolem. Bylo tam jenom pár lidí, kteří se probírali bednami se zbožím. Ztlumila jsem hlas. „O co jde?“

			„Dneska měla jít nakupovat tvoje máma. Je na řadě.“

			Aha. Myslela jsem si, že bude mluvit o seznamování, ale šlo o mámu. „Já vím.“

			„Nevyšla z domu jinam než na procházku parkem už několik týdnů.“

			„Já vím. Myslím, že by si potřebovala najít nějakou kamarádku. To vždycky pomáhalo.“ V poslední době jsem o tom nepřemýšlela, protože se zdálo, že je v pohodě. Ale teď, když se do toho začínala propadat, mi bylo jasné, že něco potřebuje.

			Děda stiskl rty a pak řekl: „Potřebuje zajít k odborníkovi.“

			„Cože?“

			„Jestli nehodlá vyjít ven z domu, tak jí ho pozveme tam. Snažím se tuhle myšlenku už pár let vnuknout tvému otci, ale on na to nechce přistoupit. Znáš ho, je to náš alfa samec.“

			„Táta není takový,“ namítla jsem a připadala si trochu v defenzivě.

			Děda zavrtěl hlavou. „Tvůj táta je skvělý chlap. Vždycky jsem ho měl rád. Ale nechce připustit, že máma potřebuje pomoc.“

			„To je to fakt takový problém, že nechodí ven? Doma je úžasná a spokojená.“ Každý má nějaké svoje vrtochy. To, že ty její byly jiné než u všech ostatních, ještě neznamenalo, že máme na kahánku.

			„Myslím, že na tom potřebuje pracovat.“

			„Ale když táta nechce...“

			„Ty si nemyslíš, že by s tím měla něco dělat?“

			Myslí mi prokmitl mámin obličej na mém obrazu z divadla a v břiše se mi usadil tísnivý pocit. Možná jsem to hluboko uvnitř věděla, možná jsem to dokonce chtěla. Vyhnala jsem ten obraz z hlavy. „Někdy si to myslím, ale většinou jsem prostě šťastná, že je to moje máma.“

			„Možná by sis mohla promluvit s tátou o tom, jak málo chodí ven.“

			„Nechci mu přidělávat starosti. Už takhle si připadá hrozně provinile, když je pryč. A brzy se vrací domů. Nemůžeme prostě počkat, jaké to bude, až bude zase doma?“ Máma na tom opravdu byla vždycky mnohem líp, když byl doma. Jako kdyby jí zmáčkl nějaký reset.

			„Jak jsem říkal, vratká rovnováha,“ zamumlal si děda pod vousy a roztlačil vozík směrem k mléčným výrobkům.

			„Nebuď na mě naštvaný, dědo.“

			Usmál se na mě. „Na tebe bych se nikdy nenaštval, holčičko. Promluvím s tvým tátou. Ty buď prostě jejich dcera.“

			„Potřebuješ se uvolnit, dědo. Všechno bude fajn.“ Musí být. Máma je v pohodě. Všichni jsme v pohodě.

			„Zjišťovala sis vůbec, jak jste dopadli v tom konkurzu na muzikál?“ zeptal se mě děda.

			Zavrtěla jsem hlavou. „Ne. Hraní nám katastrofálně nešlo. Prakticky všichni, kdo tam byli, včetně malých dětí, byli lepší než my dva.“

			„To asi nebude úplně pravda, ale je dobré znát svoje slabiny.“

			„Ano, těch mám hodně.“

			„A co tamten?“ zeptal se děda.

			Vešli jsme do uličky s polévkami a nakládanou zeleninou a děda ukazoval na kluka, který si na jejím konci prohlížel plechovky polévek. Nejdřív jsem myslela, že se mě ptá, jestli je ten kluk jednou z mých slabin, a to mě zmátlo.

			„Možná by sis měla vyslechnout jeho příběh,“ vysvětlil mi děda.

			„Myslela jsem si, že můj seznam není příležitost k seznamování, ale k růstu.“

			„Já myslel, že jedna z položek byla zamilovat se.“

			Zaskočily mi vlastní sliny, jak jsem se prudce nadechla. „Pšššt,“ zasyčela jsem mezi kašláním. Řekl to strašně nahlas. Ten kluk se otočil, nejspíš kvůli mému záchvatu kašle a ne kvůli tomu, co říkal děda, ale to jsem nemohla vědět. Došli jsme o pár kroků blíž k němu a mně došlo, že se známe. Hodně se mi ulevilo.

			„Ahoj, Abby,“ pozdravil mě Elliot. „Nevidím tě celý měsíc a pak se potkáme dvakrát za dva týdny.“

			„Jo, taky si říkám.“

			Elliot se zadíval na dědu a já vyhrkla: „Jo, dědo, tohle je Elliot Garcia. Elliote, to je můj děda.“

			„Jmenuju se Dave,“ dodal děda a podal Elliotovi ruku.

			„Pravda. Já vždycky zapomenu, že máš jméno.“

			„Moje vnučka je sarkastická.“

			„Nebuď pokrytec. Naučila jsem se to od tebe.“

			Elliot se zasmál. „Rád vás poznávám.“

			„Není na polévku moc horko?“ zeptala jsem se ho a ukázala na plechovky před ním.

			„Máma odjela pryč a táta vaří jako...“ Na chvilku se odmlčel, než větu dořekl: „Někdo, kdo neumí vařit. Chtěl jsem použít super přirovnání, ale žádné mě nenapadlo.“

			„Opice v zástěře?“ navrhla jsem.

			„Vzteklý dikobraz?“ nadhodil děda.

			„Dikobraz?“ podivila jsem se. „Musíš ho srovnávat s něčím, co má protistojný palec, aby to reálně mohlo vařit. Jako třeba opice.“

			„Vzteklý dikobraz. Myslel jsem to tak, že by mohl používat bodliny jako jehly na špíz.“

			„Aha. Jasně. Teď už to chápu.“

			Elliot se usmál. „Už vím, za kým jít, až budu potřebovat přirovnání.“

			Co se týče podivných vrtochů, právě jsme s dědou dokázali, že je u nás v rodině nemá jenom máma. „No, tak se měj a zas se někdy uvidíme,“ řekla jsem, zmocnila se vozíku a protlačila ho kolem Elliota, protože jsem cítila potřebu uniknout před dalším ztrapněním.

			„Abby,“ zavolal za mnou Elliot.

			„Ano?“

			„Jdeš čtvrtého na tu párty k Lacey?“

			„Jo, vlastně jdu.“

			„Super. Uvidíme se tam.“

			Možná měl Cooper pravdu a Lacey skutečně zvala lidi, které náhodně potkávala.

			„No, tak vidíš,“ řekl mi děda, když jsme byli z doslechu (naštěstí). „V podstatě si můžeš tu položku zamilovat se odškrtnout.“

			„Vtipné,“ odpověděla jsem. „A nemůžu.“

			„Nelíbí se nám? Vypadal skvěle. A taky jsi mu přišla zábavná, to je vždycky dobré znamení.“

			„Líbí se ti jenom proto, že jsi mu připadal zábavný ty.“

			„To taky neuškodilo.“ Děda mi sebral vozík a zamířil s ním k pokladnám. „Měli bychom jít.“

			Zavěsila jsem se mu za loket a vzpomněla si na náš rozhovor u zeleniny. „Neděláš si o mámu moc velké starosti, že ne?“

			„Zvládne to.“

			„Jsi si jistý?“

			„Tak jistý, jako že zítra vyjde slunce.“

			Svraštila jsem čelo. „To je něco, co říkají staří lidi?“

			Děda zabručel. „To říká člověk, který má za sebou mnohem víc života než ty.“

			„Přesně.“ Pak mě něco napadlo. „Ty jsi génius!“

			„To se ti celou dobu snažím říct.“

			„Ne, právě jsi mi dal ten nejskvělejší nápad do mého seznamu. Bude to to první, co zítra udělám.“ A donutím k tomu i Coopera.

		


		
			Kapitola 13

			Další den ráno na mě v naprosto absurdní hodinu začal ječet budík i moje ztuhlé tělo. Kdo by si vůbec v létě nastavoval budík? Napadlo mě ho vypnout a na svoje plány zapomenout. Ale věděla jsem, že nemůžu. Už takhle jsem byla pozadu, pokud jsem chtěla stihnout všechno ze svého seznamu dřív, než pan Wallace udělá konečné rozhodnutí o tom, čí díla vystaví. A protože jsem den předtím nenašla cizího člověka, kterého bych oslovila, musela jsem tuhle položku něčím nahradit.

			Byly čtyři hodiny ráno a venku úplná tma. Cooper by mě nejspíš zabil, kdyby věděl, co jsem naplánovala. Nebo by nepřišel. Proto jsem mu nehodlala psát. Ignorovat zprávu by pro něj bylo jednodušší. Prostě ho vyzvednu doma. Mámě jsem nechala vzkaz na kuchyňské lince a tiše jsem si z háčku u dveří vzala klíče.

			U Coopera doma taky nebyl nikdo vzhůru. Světlo na verandě pořád svítilo a v oknech byla tma. Rozhodla jsem se, že nejlepší bude vlézt k němu do pokoje oknem, jak jsem to občas dělávala. Doufala jsem, že ho nezačal zamykat. Cooperův pokoj měl okno na přední straně jednopatrového domu. Tahle skutečnost by jeho rodiče měla víc zajímat, jak ho znám. Oni si ale zjevně ani nevšimli, že chybí závěs. Ten zmizel před dvěma lety, když si Cooper s Justinem a pár kamarády ze školy domluvili půlnoční zápas v bowlingu na parkovišti. Posvítila jsem si na okno telefonem a otevřela ho. Nebylo zamčené. S úlevou jsem si oddechla, ale pak mě to znepokojilo. Jakýkoli zločinec by sem mohl vlézt z ulice a měl by přístup do celého domu.

			Nasoukala jsem se dovnitř. Už jsem to nějakou dobu nedělala a z neopatrnosti jsem si sedřela kůži na koleni o okenní rám. Zalapala jsem po dechu a nohou nahmatala koberec. Druhou nohou jsem pak srazila z nočního stolku baseballový pohár. Škubla jsem sebou, ale Cooper se ani nepohnul.

			Rozsvítila jsem lampičku u postele a posadila se vedle něj. Spal bez trika. Kdy začal spát bez trika? Fakt jsem mu měla radši jenom napsat. Zatřásla jsem mu ramenem. „Vstávej.“

			Zabručel a otočil se na druhý bok, pryč ode mě.

			„Coopere,“ zašeptala jsem a přejela mu prstem po zádech.

			„Uklidím si později,“ zahuhňal.

			Zatřásla jsem s ním trochu víc. „Vzbuď se. To jsem já. Abby.“

			„Abby?“ zeptal se, promnul si oči a mhouřil je před lampičkou.

			„Jo. Vymyslela jsem další způsob, jak si odškrtnout něco ze seznamu.“

			Posadil se a jeho oči konečně zaostřily. Podíval se mi přes rameno směrem k oknu. „Máš pravdu, ze vstávání před rozedněním mám velkou hrůzu. Můžeš si to jít odškrtnout.“

			„Ne. Tohle se nepočítá jako strach.“

			Znovu si lehl a přetáhl si peřinu přes hlavu. „Tak mě nech spát.“

			„Vážně, Coopere, vstávej. Nepočítala jsem s tím, že tohle bude trvat čtvrt hodiny. Máme málo času, a jestli to prošvihneme, tak tu zítra o půl páté budu zase.“

			„Je půl páté?“ zeptal se mě rozčileně.

			„Budeme se dívat, jak na svět přichází život.“

			„Někdo teď bude rodit? Kdo?“

			„Samozřejmě že nikdo nerodí.“ Stáhla jsem z něj peřinu. „Vstávej. Obleč se. Vyčisti si zuby a sejdeme se před domem.“

			Rychle jsem odvrátila pohled, když vylezl z postele jenom v boxerkách a natahoval si džíny, které předtím ležely na podlaze vedle jeho skříně.

			„Právě teď tě strašlivě nenávidím,“ řekl mi.

			Usmála jsem se a vyrazila k otevřenému oknu. „To mě netrápí.“

			„Doufám, že to aspoň bude stát za to,“ poznamenal o pět minut později, když vyšel dveřmi před dům.

			„Bude.“ Zatáhla jsem ho za ruku směrem k autu.

			„A to tak moc, že to člověku úplně změní život. Takhle brzy zdaleka nevstávám ani do školy.“

			Cestou autem jsem začala vysvětlovat. „Viděli jsme asi tak tisíc západů slunce.“

			„Jo. Žijeme skoro na pláži. Západy slunce nad oceánem jsou prakticky nevyhnutelné.“

			„Říkáš to, jako kdybychom se jim měli vyhýbat. Jsou úžasné.“

			„Ne, jenom chci říct, že když jsme na pláži v době, kdy zapadá slunce, vidíme ho. Je tam oceán a slunce. Nedá se to přehlédnout.“

			„Jo. Ale kdy ses díval na to, jak slunce vychází?“ Chytla jsem ho za biceps a zatřásla s ním, abych mu ukázala svoje nadšení pro věc.

			Chvíli mlčel, než mi odpověděl: „Nikdy. Vážím si svého spánku.“

			„Přesně tak. Já taky. A kromě toho na tom není nic tak krásného, protože v cestě stojí všechny ty budovy a tak.“

			„Ano.“

			„Takže vyjedeme na kopec. Uvidíme východ slunce v celé jeho nádheře. Uvidíme, jak do světa vstupuje život.“

			„Aha, takže ty ses teď dala na metafory.“

			Usmála jsem se.

			„Stejně tě nenávidím.“

			Rozesmála jsem se.

			Udělala jsem si předem podrobný průzkum. Nejlepší místo na sledování východu slunce bylo ani ne hodinu cesty od našich domů. Neřekla jsem o tom dědovi a mámě proto, že to vypadalo trochu jako romantické gesto? Možná. Dokázala jsem si představit mámin pohled a dědovo vtipkování a rozhodla jsem se, že nemám zapotřebí se tomu vystavovat. A navíc to nebyla romantika. Byla to položka mého seznamu. Zavázala jsem se ho naplnit. Tohle byla další věc, která mi dá hloubku. Tuhle mantru jsem si v duchu opakovala, aby mi to aspoň připadalo naprosto normální.

			Když jsme dojeli na místo, vytáhla jsem z kufru deku.

			„Proč jsi ty deky nevzala dvě? Vždycky si ji usyslíš pro sebe,“ prohlásil Cooper.

			„Cože? To není pravda.“

			„Mám ti tady vyjmenovat všechny případy, kdy sis zabrala deku pro sebe? Většinou to je na filmech.“

			Ukázala jsem na papírovou tašku v kufru. „Přestaň kňourat. Vzala jsem ti koblihy.“

			„Máš koblihy?“ Chňapl po tašce a otevřel ji. „A kakao k tomu? Tak dobře, přestávám tě nenávidět.“

			„To jsem si myslela.“

			Byla tam pikniková lavička a Cooper si okamžitě sedl a sahal po koblize.

			„Počkej! Nech je být. Ještě tam nejsme.“

			„Kde ještě nejsme?“

			Byli jsme na začátku pěšiny. Ukázala jsem na vrchol.

			„Cože? Poženeš mě ještě na túru?“

			„To není žádná túra. Je to pětiminutová procházka.“

			„Túra je cokoli, co zahrnuje jakkoli dlouhou chůzi do kopce. Takže tohle je túra.“

			„To není definice túry.“

			„Tak jaká je podle tebe definice túry?“ zeptal se Cooper a neochotně vstal z lavičky.

			„Nevím přesně. Ale rozhodně ne takováhle.“

			Nebe světlalo a bylo jasné, že nemáme času nazbyt. Přehodila jsem si deku přes ruku a vyrazila nahoru. Cooper vzal tašku plnou cukru a následoval mě.

			Z vrcholu kopce byl parádní výhled – do údolí a krajiny plné zeleně. Nemohla jsem uvěřit, že jsem tu nikdy dřív nebyla. Měla jsem oceán pět minut od domu spolu se všemi skalami, útesy a turistickými stezkami, takže jsem moc často nehledala přírodu na opačné straně. Odsud jsem oceán neviděla, i když jsem věděla, že musí být někde za námi.

			Opřela jsem se o strom čelem k východu a Cooper se posadil vedle mě.

			„Už to můžu sníst?“

			„Ano. Jez.“ Byla pěkná zima a vzduch voněl borovicemi a hlínou. Omotala jsem si deku kolem ramen a dívala se na nebe.

			„Chceš taky?“ zeptal se mě Cooper s pusou plnou koblihy.

			„Za chvilku.“ Podívala jsem se na telefon. Měli jsme víc času, než jsem si myslela. Východ slunce měl dnes být v pět čtyřicet tři, ale teď bylo teprve těsně po půl šesté.

			Cooper zvedl litrovou lahev kakaa. „Tohle je pro nás oba?“

			„Hmm... ano!“

			„Dobře, dobře, jenom odhaduju, kolik toho vypít.“

			Šťouchla jsem ho ramenem a on se usmál. Kdyby se tolik neusmíval, můj život by zdaleka nebyl tak komplikovaný. Podal mi lahev a já jsem se napila.

			„Kakao dokáže vylepšit úplně všechno,“ řekla jsem.

			„To jo.“ Cooper se opřel o strom a zatahal za cíp deky. „Hele, ty sysle. Podělíš se?“

			Zvedla jsem půlku deky na jeho straně a on si ji omotal kolem ramen, takže si mě přitáhl blíž k sobě.

			„Hřeješ,“ řekl mi a přitiskl se ještě víc.

			„Slyšela jsem, že nejchladnější část dne je těsně před východem slunce. Je to okamžik, kdy byla země bez slunečního svitu nejdelší dobu. A pak slunce vyjde a pomalu zase začne svět zahřívat.“

			Cooper mi natáhl ruku kolem pasu a polechtal mě. „To znělo jako z nějakého přírodovědného dokumentu. Doprovázelo by to pomalý záběr na takovouhle krajinu před rozedněním. Vezmi mobil, natočíme to.“

			„Ne. Tohle je moment bez technologií.“

			Ruka, kterou mi natáhl za zády, když mě lechtal, zůstala položená na mém boku.

			Na chvilku jsem zavřela oči a soustředila se na potlačování svých pocitů. Během posledního roku jsem v tom získala takovou praxi, že už jsem to dělala skoro automaticky.

			„Zítra večer jdu ven s Ris. Kam bych ji měl vzít?“

			Prudce jsem otevřela oči. „Koho?“

			„Ehm. Víš přece, tu holku, se kterou si píšu.“ Stáhl ruku zpátky a položil si ji na koleno.

			„Jasně. Ris. Jo, vím o ní. Myslela jsem, že ji budeš brát na tu párty u Lacey.“

			„To jo. Ale myslel jsem opravdové rande.“

			„A nejdeme zítra spolu do kina na pláž?“

			„Aha, promiň, zapomněl jsem na to. Příště už půjdeme určitě.“

			„Určitě.“ Nejsem zklamaná, říkala jsem si. Tohle docela pomáhalo s tím potlačováním pocitů.

			„Takže kam ji mám vzít?“

			„Já nevím,“ odpověděla jsem. „Neznám ji.“

			„To vím, ale kam chtějí holky chodit na rande?“

			„Ty ji bereš na rande, ne já.“

			Odfrkl si. „Ale ty jsi holka.“

			„Fakt? Díkybohu za to, že tě mám, abys mi to řekl.“

			Stiskl mi koleno. „Vážně. Pomoz mi.“

			Myslela jsem na to, kde jsem v posledních letech byla na rande. Všechno to byly dost obyčejné věci – kino, večeře, pláž. „Já nevím. Moc ven nechodím.“

			„Tak se nad tím trochu zamysli. Dokonalé rande. Kam bys chtěla, aby tě tvůj kluk vzal?“

			Dokonalé rande bylo něco jiného než rande, které doopravdy proběhlo. Takové dokonalé rande vyžadovalo představivost. „Můj děda říkal, že někde blízko je nějaká úžasná podzemní zahrada. To by mohlo být fajn.“ Aspoň pro mě. Takovéhle věci mě inspirovaly v malování.

			„Dobrý nápad. Taky jsem o tom slyšel. Překvapuje mě, že jsi tam ještě nebyla.“

			„Já vím. Mě taky. Pořád děláme nějaké jiné věci.“ Otočila jsem se zpátky ke scenérii před námi. „Hele! Pššt. Dívej se. Je to tady.“ Hlavou jsem pokynula k hoře na obzoru.

			„To musíme být zticha, když vychází?“ zeptal se mě Cooper šeptem.

			„Pšššt.“ Z nějakého důvodu jsem se opravdu chtěla dívat v tichosti. Cooper asi vycítil, že to myslím vážně, protože už nic neříkal a oba jsme seděli a dívali se. Nejdřív se objevily paprsky, které zalévaly jednu stranu hory, takže vypadala jako v ohni. A pak se pomalu, milimetr po milimetru, začalo vynořovat slunce. Vypadalo menší, než jsem čekala, ale čím bylo výš, tím víc se obloha rozjasňovala. Poprvé od chvíle, kdy jsme přijeli, jsem nad námi uslyšela zpěv ptáků. Nikdy dřív jsem takhle nesledovala, jak ožívá svět. Bylo úžasné se dívat, jak se něco ponurého, chladného a šedivého během chvilky zalije mořem světla. Nabrala jsem do plic vzduch, který byl pořád studený, i když nebe už vypadalo teple.

			Cítila jsem, jak vedle mě dýchá Cooper. A s každým nádechem se moje tělo uvolňovalo, až nakonec moje tvář skončila na jeho rameni.

			„Jak dlouho tu ještě budeme?“ zeptal se Cooper, když už slunce vystoupalo kousek nad horu.

			„Říkala jsem si, že bychom tu mohli zůstat tak týden.“

			„Jedině když pořídíme další koblihy.“ Položil přede mě sáček s mojí koblihou. „Neznamená to, že se teď z tebe stane ranní ptáče, že ne?“

			„Ani náhodou. Ale jsem ráda, že jsme tady.“

			„Já taky.“ Podíval se na mě a naše tváře byly tak blízko sebe, že jsem v jeho modrých očích viděla šedé tečky.

			„Už půjdeme,“ řekl Cooper, vstal a vytáhl mě na nohy.

			„Jo. Půjdeme...“

		


		
			Kapitola 14

			„Tady máš ty sušené cvrčky.“ Děda držel malý průhledný pytlík ve dveřích mého pokoje. „Nechala sis je u ostatního jídla.“

			„Aha. Jasně. Snažím se zapomenout na to, jak jsem si myslela, že je to dobrý nápad.“

			„Cvrčci jsou vždycky dobrý nápad.“ Položil mi je na kraj postele a odešel.

			Od výletu za východem slunce uběhly tři dny. Během té doby jsem navštívila charitativní jídelnu a pomáhala s výdejem večeře, abych naplnila položku dobročinnosti ze svého seznamu. Bylo to uspokojující a depresivní zároveň. Nechtěla jsem si představovat hladovějící děti, ale bylo těžké na ně nemyslet, když stály ve frontě a čekaly na naběračku kuřecí nudlové polévky, kterou jsem nalévala. Přála bych si, aby mě napadlo něco takového udělat samu od sebe, ne kvůli tomu, že mě do toho nutí nějaký seznam. Když jsem odcházela, podepsala jsem dobrovolnickou přihlášku a řekla ředitelce, že mi můžou zavolat, když budou mít málo lidí.

			Šla jsem tam bez Coopera. Vlastně jsem ho od východu slunce neviděla. Snažila jsem se nepřemýšlet, jestli vzal Ris na rande. Trávil s ní od té doby každou volnou minutu?

			Ahoj, jestli se mnou pořád chceš dělat ten seznam, musíš si najít nějakou dobročinnost. Já jsem si ji splnila včera.

			Chci a nemusím. Jsem dobročinný právě teď. Táta mě přihlásil jako dobrovolníka na malování něčího domu. Malování. Domu. Malování je tvoje zábava.

			Aha. Takže to nebyla Ris, co ho zaměstnávalo. Měl opravdový důvod. Neměla bych nad tím pociťovat takovou úlevu. Ne takovéhle malování.

			Jsem tady už třetí den.

			Odpověděla jsem: Takže teď můžeme malování přidat mezi tvoje dovednosti?

			Samozřejmě. Jsem úžasný, ale o to nejde. Jde o to, že jsem utahaný a otrávený a chci to už mít hotové.

			Ještě to nemáš hotové?!

			Myslím, že dneska to bude.

			Fajn.

			Nejdřív mě někdo úplně praštěný vzbudí ve čtyři třicet, a pak mě táta budí v šest. Nic moc. Až to bude, naložím se do ledové vany a budu týden spát, načež dostanu masáž od své nejlepší kamarádky.

			Justin se vrátil?

			Vtipné.

			Nehodlala jsem Cooperovi dávat masáž. To by mi způsobilo totální recidivu. Bylo dost těžké se na jeho tělo dívat. Nepotřebovala jsem na něj ještě sahat.

			Půl páté ráno. Dlužíš mi to.

			Proto jsem ti přinesla ty koblihy. Nic ti nedlužím.

			Místo odpovědi mi poslal smajlík v podobě hovínka a já se rozchechtala.

			Strčila jsem si telefon do kapsy a vydala se zpátky do svého ateliéru. Včera před cestou do práce jsem si na stojan postavila nové plátno, které tam sedělo doteď a byla na něm jenom vrstva podkladového bílého nátěru. Vyhýbala jsem se mu. Nejdřív jsem chtěla prostě namalovat východ slunce. Vytáhla jsem si všechny teplé barvy – červené, oranžové a žluté odstíny – a pořád na mě čekaly připravené. Jenomže jak jsem se na ně dívala, připadalo mi to jako moc doslovná interpretace. Myslela jsem na to, jaká zima to ráno byla. Jak vzduch voněl borovicemi a mně z toho otupěl nos. Jak ptáci neožili do chvíle, kdy slunce už sedělo na hraně kopce. Myslela jsem na ten pocit, když se život postupně probouzel. Probuzení.

			Vytáhla jsem další tuby s barvami – šedou, černou a stříbrnou. Na spodní straně plátna jsem začala studenými odstíny. Malovala jsem pokroucené seschlé listy a holé černé stromy a stříbrné spící ptáky. Jak jsem postupovala po plátně výš a výš, přidávala jsem víc barev a víc života, až jsem se dostala úplně nahoru, kde ptáci vylétali ze zelené hory spolu s paprsky slunce a nebe za nimi bylo jasné a žluté.

			„Wow.“

			„Myslela jsem si, že už jsem tě naučila mě nelekat, když maluju. Mohla jsem si to celé rozpatlat.“ Zvládla jsem nenadskočit. Ale jen stěží. Cooper mě normálně pozoroval v tichosti, dokud jsem neodstoupila od plátna.

			„Promiň. Měl bych to vědět, když jsem teď profesionální malíř.“

			„Pravda. Měla bych tě nechat dodělat tenhle obraz za mě,“ popíchla jsem ho.

			„Ani omylem. Je to nádhera. Strašně se mi to líbí.“

			„Tobě se líbí všechno, co namaluju.“

			„To je fakt. Ale tenhle obraz je... jiný. Jsou tihle ptáci mrtví?“ Ukazoval na ty ve spodní části. „To je na tvoje poměry docela temné.“

			„Nejsou mrtví. Spí. Vypadají jako mrtví?“

			„Vypadají dobře. To má být ten východ slunce, že jo?“

			„Tím jsem se inspirovala.“

			Odložila jsem si paletu na komodu po pravé straně – tu se šuplíky plnými malířských potřeb – a otočila jsem se ke Cooperovi. „Myslela jsem si, že půjdeš rovnou do postele a budeš tý…“ Zarazila jsem se. „Uf. Jsi celý od barvy!“

			„Právě! Proto jsem musel nejdřív sem. Chtěl jsem ti předvést, že jsme teď vlastně dvojčata.“

			Usmála jsem se a přistoupila blíž k němu. „Tolik barvy jsem na sebe nenapatlala. Vykoupal ses v ní?“ Vzala jsem mezi prsty kus jeho košile a zatahala. „Korálově červená? Vymalovali jste ten dům korálově červenou?“

			„To není korálová. Myslím, že oficiální název je jemně broskvová.“

			Kousla jsem se do rtu a pustila jeho košili. Teď jsem měla na palci a ukazováčku jemně broskvovou barvu. Otřela jsem si je o jeho tvář a on nakrčil nos.

			„Ten dům náhodou vůbec nevypadá špatně.“

			„Hmm. Překvapuje mě, že tě sem máma vůbec takhle pustila.“

			„Tvoje máma mě miluje.“

			To byla pravda.

			„Navíc je zvyklá, že jí po domě chodí lidi umazaní od barvy.“ Přejel mi prstem po klíční kosti, kde jsem měla rozmazanou barvu. Po rukou mi přeběhl mráz a radši jsem udělala krok dozadu.

			„Jak se ti vůbec dostala barva na krk?“ zeptal se mě.

			„Stejně jako tobě.“

			„Nenechal jsem si tady v poslední době něco na sebe?“

			„Myslím, že tu pořád máš ty koupací šortky.“

			Otočil se a zamířil do mého pokoje. Otřepala jsem si husí kůži z rukou a vyrazila za ním.

			„Proč?“ zeptala jsem se.

			„Protože se tady osprchuju a ty mi pak rozmasíruješ krk.“

			„Nerozmasíruju.“

			Došel do rohu, kde bylo jeho oblečení pořád ještě přehozené přes židli. Vzal si šortky, pleskl mě s nimi přes nohu a šel zpátky ke dveřím.

			„A co to triko?“ zeptala jsem se.

			Mávl rukou do vzduchu. „Je špinavé.“

			„Ale potřebuješ nějaké triko.“ Otevřela jsem skříň a probírala se svým oblečením, až jsem našla to největší, které jsem měla, a hodila ho po něm.

			Podíval se na něj. „Chceš po mně, abych si na sebe vzal sytě růžové triko z běhu proti rakovině prsu?“

			„Jo.“

			Pokrčil rameny. „Fajn.“

			„Jo, a než půjdeš do sprchy, něco tu mám.“ Sebrala jsem z kraje postele pytlík cvrčků, podala mu je a ukázala na seznam na stěně. „Zkus něco nového.“

			„Co to je?“

			„Sušení cvrčci.“

			„Cvrčci? To myslíš vážně?“

			Roztrhla jsem sáček a vysypala si je do dlaně. Bylo jich šest. Cooper přišel blíž, vzal si jednoho a strčil si ho do pusy.

			„Mmm. Slaný.“ Pak šel ke dveřím.

			Odfrkla jsem si. Doufala jsem, že se bude bránit o hodně víc. Že jsem třeba našla něco, čeho by se mohl bát. Zastavil se ve dveřích a zeptal se mě: „Dáš si taky?“

			Aniž bych nad tím moc přemýšlela, strčila jsem si jednoho cvrčka do pusy a rychle ho rozžvýkala. Cooper měl pravdu – byl slaný a křupavý a chutnal trochu jako suchá tráva. „Není to taková hrůza.“

			„Vůbec ne. Ale u mě se to nepočítá.“

			„Co? Proč?“

			„Protože už jsem sušené cvrčky jedl.“

			Hodila jsem po něm ty zbylé, ale dopadli na podlahu metr a půl ode mě. „Ty zmetku. Ale u mě se to počítá.“

			„Dobře, ale musíme zkusit něco nového i spolu. Něco, co jsme nikdy nedělali oba. Něco epického. Jako byl ten východ slunce.“

			Usmála jsem se, když jsem slyšela, že mu náš výlet připadal epický. „Tak jo.“

			Vycouval z mého pokoje a já se dívala, jak mizí za dveřmi koupelny na opačné straně chodby.

		


		
			Kapitola 15

			„Fakt by ses sem neměl chodit sprchovat!“ křikla jsem na Coopera. Jako kdybych potřebovala, aby se mi člověk, do kterého se pokouším nebýt zamilovaná, promenádoval po koupelně... po sprše.


			Myslela jsem si, že mě neslyšel, ale dveře se znovu otevřely a on vystrčil hlavu. „Cože?“

			Heh. Byla jsem směšná. Už se tu sprchoval i dřív. „Nic. Běž se umýt.“

			Sebrala jsem z koberce sušené cvrčky a hodila je do koše. Pak jsem si na seznamu odškrtla další položku. Pořád jsem se držela plánu. Měla jsem skoro hotové tři obrazy a téměř polovinu seznamu. Byla jsem teď přesvědčená, že termín stihnu, ale ne že pan Wallace uvidí nějaký posun. Že je něco jiné, neznamená nutně, že je to lepší.

			Když jsem šla kolem koupelny, Cooper si broukal nějakou melodii, kterou jsem neznala. Vešla jsem do obýváku za mámou a dědou.

			„Kde je Cooper? Kape nám po domě další korálovou barvu?“ zeptal se mě děda.

			„Korálovou, že jo? Jsem ráda, že se shodneme.“ Kývla jsem hlavou do chodby a posadila se. „Splachuje nám tu korálovou barvu do odpadu.“

			Máma, která seděla na gauči a četla si Skutečný zločin, povytáhla obočí. „Jak to jde se seznamem?“

			„Docela dobře. Ještě mi pár věcí zbývá. Ale už jsem napůl zamilovaná, aspoň podle dědy.“

			„Ano, o Elliotovi jsem už slyšela,“ řekla máma.

			„Vy dva jste ty největší drbny. Tady člověk nemůže říct žádné tajemství.“

			„Jsem jako hrob,“ prohlásila máma s předstíranou uražeností.

			„A já jsem jako trezor v tom hrobě,“ přidal se děda.

			Obrátila jsem oči v sloup.

			„Nikomu dalšímu to neříkáme,“ ujistila mě máma.

			Málem jsem řekla, samozřejmě, že ty to nikomu dalšímu neříkáš, protože nikoho jiného ani nevídáš. Ale před některým sarkasmem jsem měla zábrany i já.

			„Kromě táty.“

			„Řekla jsi to tátovi?“

			„Samozřejmě. Je rád, když se o takových věcech dozví. A říkal, že jsi mu teď nějakou dobu nenapsala.“

			Zarazila jsem se. Poslal mi odpověď na můj poslední e-mail, kde uvedl několik alternativních jmen, ze kterých si můžu vybrat, a ptal se, jaké další věci ze svého seznamu, se kterými by mohl nesouhlasit, jsem udělala. Přečetla jsem si jeho e-mail na telefonu a chtěla jsem odepsat, jakmile se dostanu k počítači, ale neudělala jsem to. „Já vím. Zapomněla jsem na to. Teď už čekám na to, až zavolá jako každý týden. Je to jednodušší.“

			Máma si povzdechla. „Jednoduchost komunikaci nesvědčí.“

			„To si nechám natisknout na triko.“

			„Vážně, Abby.“

			„Já vím, mami. Napíšu mu. Vážně.“ Zamířila jsem přímo do kuchyně. „Jdu si pro zmrzlinu. Cítit v puse cvrčky není nic moc.“

			Než jsem si naložila kopeček mátové zmrzliny a vrátila se do obýváku, Cooper už seděl na pohovce, z vlasů mu kapala voda a zářivě růžové triko mu bylo malé. Napínalo se mu kolem bicepsů i na hrudníku. Rychle jsem odvrátila pohled, než by si děda všiml, jak na něj zírám.

			„Taky jsi snědl cvrčka?“ zeptala se ho máma.

			„Ano. Myslím, že měl nějakou příchuť.“ Zatahal se za výstřih trika.

			„Sůl a pepř,“ řekla jsem.

			„Abby pracuje na bodu pět ze svého seznamu,“ poznamenal děda.

			„Ty víš, co má jaké číslo?“ podivila jsem se.

			„Ne, střílím od boku. Ale měl jsem na mysli to zamilovávání se.“

			Zrovna jsem si vzala do pusy velké sousto zmrzliny a teď jsem ho spolkla moc rychle, až mě z toho rozbolela hlava. Chvíli jsem poskakovala kolem, dokud mě to nepřešlo, a pak jsem ukázala nejdřív na dědu a potom na mámu. „Coopere, seznam se s hrobem a trezorem v hrobě.“

			„Já jsem nic neřekla,“ ohradila se máma.

			„Zamilovávání se?“ zeptal se Cooper se škádlivým úsměvem. „Potkala jsi někoho?“

			„Ne. Jenom jsme v obchodě narazili na Elliota. Děda to dramatizuje.“

			„Zase Elliot?“ podivil se Cooper. „To je podruhé za dva týdny. Možná je to osud.“ Zdůraznil slovo, které jsem ráda používala já. „Možná byste měli jít na dvojité rande se mnou a s Ris.“

			Děda zdvihl prst. „Elliot říkal, že jde na nějakou párty na Den nezávislosti.“

			„Paráda!“ zaradoval se Cooper. „Můžeme tam jít všichni spolu. Zavolám mu.“

			„Nemáš na něj číslo.“

			„Mám. Napsal mi ho na ten ubrousek, pamatuješ?“

			„Hele, dědo? Pamatuješ si ještě tu techniku hloubkové masáže, kterou jsi mě učil?“

			„Ano.“

			„Cooper má ošklivě ztuhlý krk. Mohl bys mu ho rozmasírovat?“

			Děda nohou popostrčil stoličku, kterou měl před sebou. „Posaď se, chlapče. Zadusíme tu ztuhlost v zárodku.“

			„Půjdu spát.“ Nejspíš nebylo ještě ani devět, ale všichni v místnosti mě rozčilovali. Dojedla jsem zmrzlinu a odložila misku do dřezu. „Zítra si to můžeme zopakovat.“

			Jakmile jsem byla u sebe v pokoji, otevřela jsem laptop a napsala rychlý e-mail tátovi.

			Od dcery, které jde psaní e-mailů mizerně, pro otce, který je v tom mistrem.

			Promiň! Byla jsem zaneprázdněná růstem svého srdce. Dá to dost práce. Takže, co jsem dělala? Byla jsem na konkurzu na muzikál. Nejsem si jistá, co mě to naučilo. Možná to, že jsem mistryní v tom dělat ze sebe blázna. Čtu dvě klasické knihy zároveň. Obě jsou stejně staré a namáhavé na pochopení. Myslela jsem si, že umím anglicky, ale zjevně to tak není. Dívala jsem se na východ slunce. Jak je možné, že jste mě k tomu s mámou nikdy nedonutili? Dělá to z vás špatné rodiče? O tom by se dalo diskutovat. Vypomáhala jsem v charitativní jídelně. Chodí tam tak malé děti. Bylo to mučivé, ale taky mě to naučilo, že mám být za co vděčná. Taky jsem se doslechla, že ti máma řekla o Elliotovi. Nic to není, takže se mě na něj nemusíš vyptávat dvaceti otázkami. Ani si nemyslím, že bych na dvacet otázek o něm dokázala odpovědět. Možná tak na tři, a to by všechny musely být o tom, jak vypadá. A když už zmiňuju mámu, nedávno s námi šla na procházku.

			Přestala jsem psát, protože jsem si vzpomněla, o čem jsme se s dědou bavili v potravinách. Přemýšlela jsem, jestli se nezmínit o mámě a terapii. Zavrtěla jsem hlavou. Táta nepotřeboval další starosti. A navíc jsem si ani nebyla jistá, jestli s dědou souhlasím. Byli jsme docela v pohodě. Dopsala jsem posledních pár myšlenek.

			Zvládla to skvěle. 

			Mám tě moc ráda. 

			Brzy se uslyšíme.

			Pak jsem e-mail odeslala. Zhasla jsem světla, vlezla si do postele a poslouchala, jak Cooper vtipkuje a směje se s mojí rodinou v obýváku. Už jenom zvuk jeho hlasu mi dělal radost. Povzdechla jsem si. Měla jsem pravdu, tolik času stráveného jenom s Cooperem mým citům neprospívalo. Něco se musí změnit.

			Zvedla jsem telefon z nočního stolku. Kéž bych mohla zavolat Rachel. Proč jsem jí nikdy neřekla, co ke Cooperovi cítím? Nejspíš ze stejného důvodu, jako když jsem to s Cooperem samotným proměnila ve vtip, protože se ukázalo, že on moje city neopětuje – nechtěla jsem narušit naše přátelství. Naše úzce provázaná parta se obešla bez dramat a já jsem nechtěla být tím, kdo všechno převrátí naruby.

			Projížděla jsem svoje kontakty, až jsem se zastavila u Lacey. Několikrát jsem se zhluboka nadechla, zatímco jsem zírala na její jméno. Nebyla jsem ten typ, který se usilovně snaží spřátelit s novými lidmi. Měla jsem svoje kamarády a bylo mi s nimi dobře. Ale mohla jsem jezdit na čtyřkolce a jíst cvrčky a svět se nezbořil, tak proč nezkusit tohle? Zmáčkla jsem tlačítko.

			Lacey to zvedla rychle. „Haló.“

			„Ahoj, tady Abby.“

			„Abby! Ahoj. Jsem tak ráda, že jsi zavolala! Nemám na tebe kontakt. Měla jsi mi napsat.“

			„Jo, chystala jsem se napsat si o adresu před tou párty.“

			„Moc mě mrzí, že ses nedostala do té hry. Bylo to spíš kvůli nedostatku zkušeností než cokoli jiného.“

			„Zkušeností?“ Zabručela jsem. „To zní povědomě.“

			„Mrzí tě to? Ještě není pozdě. Měla jsem pocit, že nestojíš o nějakou malou roli v souboru, ale mohla bych tě vzít jako pozounistku číslo pět.“

			„Ne, to ne. Vůbec si s tím nedělej starosti. Chtěli jsme to prostě jenom zkusit jako zkušenost. Ani nemám čas na to, abych se naplno účastnila muzikálu.“

			„Jako zkušenost?“

			Ale ne, naštvala jsem ji? „Omlouvám se, že jsme vás připravovali o čas tím, že jsme se účastnili konkurzu, i když jsme stejně nechtěli nikde hrát.“

			Zasmála se. „Ne, to vůbec nevadí. Ale co myslíš tím jako zkušenost?“

			„To je delší příběh. Snažím se najít nové perspektivy, které by mi pomohly v malování.“

			„Fakt?“

			„Já vím, zní to divně.“

			„Ne, nezní to divně. Jenom mě to překvapilo, protože dělám něco podobného.“

			„Něco podobného?“ Zvedla jsem se v posteli do sedu.

			„Jo, já a několik mých kamarádů z divadla. Vystavujeme se novým situacím, abychom si rozšířili perspektivu. Pomáhá to se vcítěním do role, dostává nás to z vyjetých kolejí a zažitých způsobů myšlení.“

			„Jo. Přesně tak.“ Usmála jsem se, jak mě to potěšilo. Vždycky, když jsem mluvila s Lacey, něčím mě překvapila. Měla jsem pocit, že si sedneme.

			„Takže...“ Lacey se na chvilku odmlčela. „Jestli jsi nevolala kvůli hře ani kvůli párty, chtěla jsi něco jiného?“

			„Hm. Ne, jenom jsem...“ Cítila úzkost a potřebovala mluvit s někým, kdo není Cooper, a všichni moji kamarádi jsou někde v cizině. To jsem nemohla říct. Znělo to tak... sebestředně. Bylo to sebestředné. „Jak ti to jde s tou hrou?“

			„Dobře. Tenhle týden si musím vzít pár dní volno, protože jedu na konkurz do Los Angeles.“

			„Konkurz na co?“

			„Do filmu.“

			„To je super.“

			„Jezdím na ně každou chvíli a nikdy z toho nic není, tak se snažím do toho nevkládat moc velké naděje.“ Nějaký tlumený hlas na jejím konci řekl něco, co jsem nezachytila, a Lacey odpověděla: „Hned jsem tam.“

			„Musíš jít,“ odtušila jsem.

			„Jo, za svojí malou sestrou. Má uklidit nádobí, než se rodiče vrátí domů, a nějak mě dokázala přesvědčit, že jí s tím musím pomoct.“

			„Tak to musí být hodně přesvědčivá.“

			„To je.“

			„Uvidíme se na té párty.“

			„Pošlu ti adresu.“

			„Díky.“

			Zavěsily jsme. Svezla jsem se zpátky do postele a plácla hlavou o polštář. Z obýváku se ozýval Cooperův smích. Vystavujeme se novým situacím. O tom Lacey řekla, že jí to pomáhá taky. Vypadalo to, že na moje malování to funguje. Mohlo by to pomoct i s tím, abych už Coopera neměla zarytého pod kůží? Znovu jsem sáhla po telefonu a našla jiné číslo.

			„Pšššt.“ Světlo z chodby zezadu osvětlovalo Coopera, který stál v otevřených dveřích mého pokoje. „Fakt jsi šla spát?“ zeptal se. „Je hrozně brzo.“

			„Říkala jsem ti, že jdu spát.“

			Vešel dovnitř a sedl si na podlahu vedle mojí postele. „Tvůj děda mi právě odvařil krk.“

			„Já vím. To byl tak trochu záměr. Mimochodem, udělala jsem to. Pozvala jsem Elliota na rande.“

			Cooperovy zuby ve tmě mého pokoje bíle zasvítily. „Fakt?“

			Fakt. Zavolala jsem mu a zeptala se ho, jestli půjde na tu párty u Lacey se mnou, a on řekl ano. Vystavovala jsem se nové zkušenosti a doufala, že se něco změní. Samozřejmě jsem už na rande byla dřív. Ale za poslední rok vůbec. „Ano.“

			„To je paráda. Bude to super zábava.“

			Přitáhla jsem si na prsa polštář a zavřela oči. Jak to, že mi to znělo jako přesný opak? „Super zábava.“

			Zjevně jsem to neřekla s patřičnou dávkou nadšení, protože Cooper tiše poznamenal: „Měla bys mu ale dát šanci. Vypadá jako fajn kluk.“

			Přikývla jsem se zavřenýma očima. „Dobře, dám mu šanci.“

			I za zavřenými víčky jsem cítila, jak se místnost rozjasnila Cooperovým úsměvem, a celá moje bytost se rozzářila. „To je dobře,“ řekl mi.

			„Dobře,“ zopakovala jsem s polštářem přimáčknutým k hrudníku.

			Pohladil mě po vlasech. „Dobrou noc.“

			Když jsem otevřela oči, byl pryč a dveře byly zavřené. Na kůži pod vlasy mě ještě lechtalo tam, kde po ní přejel prsty.

			„Dobrou noc,“ zašeptala jsem.








		
			Kapitola 16

			Chceš se sejít až tam, nebo pojedeme spolu?


			Stála jsem v galerii opřená o mop, dívala se na obraz jablka rozříznutého na půlky, které mělo modrou dužinu, a byla jsem šťastná, že jsem konečně vysvobozená z pokladny, když mi přišla ta zpráva od Elliota. Nějak jsem předpokládala, že rande znamená jet na tu párty spolu, ale teď, když mi dal na výběr, jsem najednou nevěděla, co chci.

			Zbývalo do ní pět dní. Chtěla jsem mu říct, že jsem si to rozmyslela. Že na Den nezávislosti chodím vždycky na molo. Že se dívám, jak ohňostroje osvětlují oceán jasně modrým, zeleným nebo růžovým světlem. A že se dívám, jak se ty samé barvy odrážejí Cooperovi v očích. Ale v tom byl přece ten problém, ne? Dělala jsem to samé den za dnem a rok za rokem a čekala od toho jiné výsledky. Kdo prohlásil, že to je definice bláznovství? Einstein? Ať to byl kdokoli, viděl mi do hlavy.

			Palce jsem měla připravené k psaní odpovědi, ale v tu chvíli po chodbě přišel pan Wallace. „Abby, mohla bys v sobotu ve čtyři provést po muzeu skupinu předškoláků? Ta žádost přišla na poslední chvíli a nikdo z mých průvodců nemůže.“

			„V sobotu?“

			„Ano. Vím, že normálně neprovázíš, ale opravdu by mi to pomohlo.“

			Provázet skupinu návštěvníků po muzeu pro mě byla práce snů. Cooper měl v sobotu další závod. Zrovna to ráno mi o tom psal. Ten ale začínal ve dvě. Jenom bych potom nemohla jít slavit. „Ano,“ řekla jsem. „Budu tady.“

			„Paráda. Děkuju. Najdi si v šatně sako, které ti padne.“ Pak se podíval na můj mop, obraz vedle a telefon v mé ruce. „Všechno v pořádku?“

			„Ano.“ Zvedla jsem telefon. „Můj mozek zamrzl, když jsem se pokoušela nějak rozhodnout.“

			Pan Wallace souhlasně zabručel. „To nesnáším.“

			„Jo, já taky.“

			Vyrazil zase pryč. „Mám ještě dva týdny, že ano?“ zavolala jsem na něj.

			Otočil se a vypadal zmateně. „Ne, ta prohlídka bude tuhle sobotu.“

			„Jasně. To vím. Myslela jsem tu výstavu. Budete odpovídat uchazečům za dva týdny, ne?“

			„Ano. Ale myslel jsem, že už jsme to probrali.“ Jeho obličej měl unavený výraz, který jako by říkal: proto jsem tě uklidil za pokladnu – abych se vyhnul tomuhle rozhovoru.

			 „Chci dostat šanci. Pracuju na svojí hloubce.“

			„Neumím si představit, že by se na tvojí technice za tak krátkou dobu mohlo něco změnit natolik, aby to ovlivnilo moje rozhodnutí.“

			„Jenom chci dostat šanci vám to ukázat.“

			Hluboce si povzdechl a nejspíš to byl jenom ten zoufale ubohý prosebný výraz, který jsem nasadila, co ho přimělo říct: „Podívám se na to.“

			„Děkuju!“

			„Nedělej si velké naděje, Abby. Nesplňuješ věkový limit a máš opravdu silnou konkurenci.“ A s tím odešel.

			Byl to neochotný souhlas, ale dal mi naději, kterou jsem potřebovala, abych mohla pokračovat v cestě.

			Chtěla jsem strčit mop zpátky do kbelíku, ale uvědomila jsem si, že pořád držím v ruce telefon s otevřeným oknem zpráv. Napsala jsem dvě. První byla pro Elliota.

			Sejdeme se tam.

			Už tím, že jsem se rozhodla jít na párty, jsem něco měnila. Nechtěla jsem si ale připadat jako v pasti.

			Druhá zpráva byla pro Coopera.

			Ahoj, v sobotu s tebou nebudu moct jít po závodě slavit. Budu se snažit přesvědčit čtyřleté děti, že umění je zajímavější než svačina.

			Strčila jsem telefon do kapsy a mop do napěněné vody. Než jsem ho vůbec stačila zase vytáhnout, telefon mi na stehně zabzučel. Myslela jsem si, že to bude Elliot, ale byl to Cooper.

			Nedokážeš přesvědčit ani mě, že umění je zajímavější než svačina. Jak to chceš udělat?

			Nevím. Zvlášť když půlka toho umění vyobrazuje jídlo.

			Ale ten závod stihneš, viď?

			Určitě.

			Díky.

			A potřebuju dojít na konec seznamu a dodělat dva obrazy. Pomoz mi vymyslet něco dalšího.

			Zamyslím se.

			Už jsi dočetl tu knihu?

			Ne.

			Já taky ne, napsala jsem.

			Dobře. Taky bych nechtěl být zaseknutý v autě se mnou.

			Zmateně jsem nakrčila obočí, než mi došlo, že mi vyskočila nová zpráva od Elliota.

			Odepsala jsem mu. O to nejde. Spíš nechci být zaseknutá na té párty.

			Můžeme odjet, kdykoli budeš chtít.

			Telefon zabzučel znovu, než jsem stihla odepsat Elliotovi. Co má vůbec znamenat epocha nevěřícnosti? To se ptal Cooper. Matně jsem si pamatovala, že se o ní mluví na začátku Příběhu dvou měst.

			Začal jsi číst od začátku? Dávala jsem ti přece shrnutí. Nevěříš mi?

			Přepnula jsem zpátky do Elliotova okna a odpověděla. Dobře, pojedu s tebou. Máš moji adresu? Stejně jsem to původně měla v plánu.

			Ne, ale jestli mám tu knihu číst, musel jsem si přečíst aspoň ten slavný odstavec. Nedělám věci jenom napůl, odpověděl Cooper.

			Kromě projektů na chemii. A slohovek. A uklízení v koupelně.

			Dobře. Věci, na kterých mi záleží.

			Usmála jsem se. Záleží mu na mém seznamu. To mi udělalo radost.

			Vyskočila mi další zpráva od Elliota. Vím, kde bydlíš. Ale nejsem stalker. Můj nejlepší kamarád bydlí ve stejné ulici jako ty a já jsem tě jednou viděl zajíždět domů.

			Kdo je tvůj nejlepší kamarád?

			Cooperovi jsem napsala: Je to období skepticismu. Nebo nevíry.

			To jsi ty. Proč? odepsal mi Cooper ani ne vteřinu poté, co jsem zprávu odeslala.

			Já? Co tím myslel? Že jsem obdobím nevíry? Měla jsem trochu pocit, že procházím skeptickým obdobím, co se jeho týče, ale o tom nemohl vědět. Znovu jsem si zprávu přečetla. Jasně. Zaměnila jsem okna.

			Ne, fakt tam bydlí. Ben Williams. Znáš ho? odpověděl mi Elliot na zprávu o skepticismu.

			Napsala jsem to do špatného okna. To byla zpráva pro někoho jiného, napsala jsem oběma.

			Elliot odpověděl jako první. Aha. Už to dává smysl. Takže se uvidíme v úterý. V osm?

			Může být.

			Cooper opověděl o chvilku později. Pro koho to bylo?

			Pro Elliota.

			Proč ses ptala Elliota, kdo je jeho nejlepší kamarád?

			Protože jsem chtěla vědět, jestli nějakého neshání. Hledám náhradu.

			Vtipné.

			Myslela jsem si to. Musím jít. Ta podlaha se sama nevytře.

			Vytíráš podlahy? Jsi venku z očistce za pokladnou?

			Jo! Je to nádhera!

			Jsi jediný člověk, co znám, který rád vytírá.

			Pšššt. Umění.

			A super, že jsi napsala Elliotovi.

			Jo jo.

			Když jsem měla po směně, vyšla jsem po širokém schodišti se skleněným zábradlím a pomalu procházela po síních. Snažila jsem se vymyslet, jaká díla ukážu dětem, které přijdou v sobotu. Vystavené kusy se neustále měnily. Stálých exponátů tu bylo jen málo. Právě to k nám přitahovalo stálé návštěvníky – pořád tu byli k vidění noví umělci. Ale na děti vždycky zapůsobilo jedno z těch stálých děl. Pan Wallace sem pozval umělce, který z papíru vytvořil zvířenou, jakoby proudící instalaci pokrývající celý roh jedné chodby v patře. Byla trojrozměrná a uhrančivá. Tu museli vidět všichni.

			Právě jsme dostali zapůjčený kus moderního umění, na který jsem se doteď ještě ani nestačila podívat. Byl to obraz, na němž by děti mohly ocenit pestré barvy a výrazné linie. Minulé léto jsme dělali umělecké dílny pro děti a já jsem zjistila, že milují pestré barvy. Jak jsem si na jejich malby vzpomněla, něco mě napadlo.

			Seběhla jsem po schodech a hledala pana Wallace. Zastavila jsem se před ním úplně bez dechu. „Mohli bychom vystavit obrázky těch dětí?“

			„Jakých dětí?“

			„Těch předškoláků, co mají přijít v sobotu. Mohl byste kontaktovat jejich učitelku a poprosit ji, aby sem před sobotou dovezla nějaké jejich kresby nebo malby, a já bych je rozvěsila nahoře? Myslím, že by se jim to líbilo.“

			„Přijdeš dřív a uděláš to?“

			„Ano.“

			„Ty děti nejspíš budou nadšené.“

			„Samozřejmě, že budou. Každý je rád, když vidí svoje díla na výstavě.“ Nechtěla jsem to říct tak ostře, ale řekla a on si toho všiml. Rychle jsem mírnějším hlasem dodala: „Ráda bych to pro ně udělala.“

			Pan Wallace přikývl. „Dobrý nápad, Abby.“

			„Děkuju.“ Možná jsem ho dostala díky těm dětem, které jsem viděla v charitativní jídelně. Anebo to možná bylo tak, že když jsem se nutila přemýšlet jinak, měla jsem nové nápady i v jiných oblastech života. Tak nebo tak jsem byla ráda, že mě to napadlo.

			Když jsem zamířila ke dveřím, v kapse se mi rozezněl telefon. Došla jsem ven, než jsem ho vzala. Do vlasů mi foukal čerstvý vítr, který přinášel vůni oceánu.

			„Haló?“ Místo toho, abych šla rovnou k autu, vyrazila jsem po cestě podél budovy k vyhlídce. Nad útesem tu stály dvě lavičky s dokonalým výhledem na oceán dole.

			„Abby!“ ozval se hlas, který zněl vzdáleně, ale nadšeně.

			„Ahoj?“

			„Tady Rachel! Našla jsem telefonní automat na mince! V Rakousku mají telefonní automaty!“

			Posadila jsem se na lavičku. „Rachel! To je skvělé slyšet tvůj hlas. Chybíš mi.“

			„Pamatuješ si, jak jsem přemýšlela, jestli se mi život bez mobilu nezalíbí?“ Povzdechla si. „Nezalíbil. Ani trochu. Díkybohu, že rodiče neměli pravdu.“

			Zasmála jsem se. „Řekni mi všechno.“

			„Až na ten mobil to je vlastně všechno super. Ty by sis to tu se svým uměleckým mozkem určitě zamilovala. Je to nádhera a všude je spousta umění. Starých budov, historie a kultury.“

			„Už jsi byla v Itálii a našla si tam toho kluka na líbání?“

			„V Itálii jsme byli hned na začátku, ale líbání je trochu problém, když se kolem neustále ochomýtají rodiče. Ale byla tam spousta sexy italských kluků, takže na flirtování došlo. Musíme sem po maturitě jet. Všichni čtyři.“

			„Čtyři?“

			„Ubylo nás, co jsem pryč? Nebo přibylo?“

			„Aha, jasně. Cooper a Justin.“

			„Ale ne. Jsem pryč moc dlouho. Všechno se mezitím změnilo.“

			„Ne, nezměnilo. Je to pořád jako dřív. Čtyři amigos.“

			„Fakt jsi to právě řekla? Ty letos trávíš moc času se svým dědou, že jo? Už tě nikdy nesmím nechat doma samotnou.“

			„To ne. Chybíš mi,“ řekla jsem jí.

			„Ty mně taky. A teď vážně, děje se něco nového?“

			„Ne. Jenom v malování.“

			„Nějaké zprávy od Justina?“

			„Občas pošle fotku. Myslím, že Cooperovi jich posílá víc.“

			„Pošli mu za mě zprávu, jo? Napiš mu: tohle je rovnocenná skupina přátel – všichni dostaneme to samé, nebo nic. Nebuď příčinou našeho úpadku.“

			„Wow, to je dramatické.“

			„Bude mu to připadat vtipné. A navíc je to pravda.“

			„A když máme všichni dostávat to samé, znamená to, že teď zavoláš Cooperovi?“

			Zabručela. „Máš pravdu. Asi mu budu muset zavolat.“

			„Chceš, abych do té zprávy pro Justina přidala ještě něco, jako třeba chybíš mi? Nebo doufám, že se ti práce na školní budově pro znevýhodněné daří?“

			Zachechtala se. „Ano, napiš tam: Děkuju, že naplňuješ kvótu dobrých skutků za celou naši partu úplně sám.“

			„Pošlu to hned teď.“

			„Musím končit. Moji rodiče stojí u nějakého pekařství přes ulici a oběma rukama na mě mávají. Začínají se kolem nich sbíhat lidi, jako kdyby potřebovali pomoc. A jestli musím ještě zavolat Cooperovi, nemám moc času.“

			„Dobře. Pozdravuj ho.“

			„Budu... počkej. Proč? Pořád se s ním bavíš, ne?“

			„Samozřejmě že jo.“

			Rachel se s úlevou nadechla. „Fajn. Zkusím ti zase někdy zavolat.“

			„Dobře, měj se.“

			„Ty taky.“

			Do ucha mi zaznělo hlasité cvaknutí a hovor vypadl. Usmála jsem se. Tohle mi chybělo – celá moje parta. Nemohla jsem se dočkat, až se vrátí zpátky. Jak byla Rachel celý měsíc pryč, zapomněla jsem, proč jsem jí vlastně nikdy neřekla o svých citech ke Cooperovi. Teď jsem si to připomněla a zase jsem byla ráda, že jsem to neudělala. Všechno nám skvěle klapalo a zase bude, až se vrátí domů. Poslala jsem Justinovi vzkaz od Rachel a vyrazila.
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			„Máma se na tebe naštve za to, že jsi nám domů přitáhl McDonald’s,“ řekla jsem Cooperovi další den, když jsem na klíně měla jeho papírovou tašku a do holých nohou mě pálily horké hranolky. Snažila jsem se popotáhnout si kraťasy níž, ale nepomáhalo to.


			„Já vím. Ona se prostě dívá na moc dokumentů. Potřebovala by žít v blažené nevědomosti jako my ostatní.“

			„Myslíš si, že v tom je ten problém? Že se dívá na moc pořadů a čte moc článků a knížek o tom, co všechno je nebezpečné?“

			„To nevím. Možná trochu jo? Zdá se mi, že si s tím, co si přečte nebo poslechne, dělá víc starostí než většina lidí.“

			„Já vím. Možná by to pomohlo. Kdyby prostě nechodila na internet a nečetla literaturu faktu.“ Možná bych to měla navrhnout dědovi. Pak bychom nemuseli dělat ten radikální krok s psychoterapií. „Myslím, že přemýšlí o všem, co se dozví, a pak se v tom rýpe tak dlouho, až se z toho stane iracionální strach.“

			Auto zpomalilo a Cooper s přimhouřenýma očima koukal z okýnka. Následovala jsem jeho pohled a všimla si velkého stromu stojícího na jinak holém poli. O ten strom se opíral muž. Ne, neopíral. Byl k němu přivázaný.

			„Zastav,“ řekla jsem Cooperovi.

			Cooper zastavil u krajnice a já jsem stáhla okýnko.

			„Pane? Jste v pořádku?“

			Předtím se díval do hlíny před sebou, ale s mým voláním zvedl hlavu.

			„Nenapadli vás zloději vyzbrojení řetězy, že ne?“ zeptala jsem se.

			Cooper se vedle mě zasmál.

			„Ne,“ křiknul zpátky. „Udělal jsem si to sám.“

			„Záměrně?“

			Usmál se. „Developer tady bude stavět domy a chce porazit tenhle strom.“

			„Aha. Už tomu rozumím. Bráníte ho.“

			„Ano.“

			„Hodně štěstí!“

			Zamával mi na pozdrav a Cooper se rozjel dál.

			„Žila bys radši navěky v korunách stromů, nebo pod vodou?“ zeptal se mě.

			„Rozhodně pod vodou. Pokud bych tam mohla dýchat. Mohla bych dýchat pod vodou?“

			„Jasně. Ale pak bychom museli počítat i s nějakou adaptací na ty stromy. Co by to bylo?“

			„Opičí ruce?“

			„Chápu, proč sis vybrala mořskou pannu, když je alternativou opice.“

			Usmála jsem se a ukradla mu hranolek.

			Cooper nasadil vážný obličej. „Nejez moje hranolky, Abby. Říkala jsi, že žádné nechceš, a já říkal, že když nebudeš mít svoje, budeš je krást ode mě, a ty jsi říkala, že je krást nebudeš.“

			„Přeříkáváš mi rozhovor, který se odehrál před pěti minutami?“

			„Ano, protože to vypadá, že jsi ho už stačila zapomenout.“

			„Je to moje odměna za to, že ti držím ten mastný pytlík.“

			Cooper mi ho sebral z klína a položil si ho na levou nohu.

			„S tebou není žádná legrace,“ postěžovala jsem si.

			„Se mnou je ta největší legrace.“ Vzal si z pytlíku hranolek a snědl ho.

			„Když jsme u toho, mluvil jsi včera s Rachel?“

			„Ano, ale proč když jsme u toho? Snažíš se tvrdit, že největší legrace je s Rachel?“

			„Ne, se mnou je největší legrace. Řekla jsem když jsme u toho, protože mi připadalo, že Rachel se teď dobře baví.“

			„Jo, zněla spokojeně. Říkala ti o tom výletu čtyř amigos do Evropy, který naplánovala na příští rok, až odmaturujeme?“

			„Řekla to takhle? Čtyři amigos? Mně se za to smála, když jsem to řekla!“

			Cooper se zachechtal. „Naše shledání na konci léta bude fenomenální.“

			Když jsme dorazili k nám domů, dávala jsem si pozor, aby mezi mnou a Cooperem s jeho pytlíkem jedů byl kus místa.

			„Vidím tě. V autě to jíš, ale mámě bys to nepřiznala.“

			„Mám jasno v tom, komu jsem věrná.“

			Ale máma vůbec nic neříkala. Jenom se na jeho hranolky podívala, když jsme přišli, a pak se zeptala, co máme v plánu.

			„Dočteme si ty klasické knihy, abychom si konečně mohli tuhle položku odškrtnout ze seznamu.“

			„Ale já si nejdřív nacpu žaludek tímhle, paní Turnerová. A pak to budu muset vychodit. Nechcete s námi za deset minut jít na procházku?“

			Jeho návrh mě překvapil. Nebavili jsme se o procházce. Cooper prostě věděl, že mám o mámu starost.

			„Myslím, že půjdu ráda, Coopere.“

			Strčil si do pusy hranolek, a když se máma sklonila zpátky ke knížce, nehlasně jsem mu naznačila děkuju.

			Mrkl na mě.

			Poté, co jsme došli do parku a zpátky, aniž by máma jakkoli vzdorovala, se rozhodla Cooperovi ukázat můj hotový obraz východu slunce, jako kdyby to bylo nějaké nedocenitelné mistrovské dílo. Možná to byla součást mého problému. Lidi kolem mě si mysleli, že moje obrazy jsou mnohem lepší, než ve skutečnosti byly. Celé ty roky živili moje nemístné sebevědomí.

			Na straně u zdi byly opřené další obrazy, ten se čtyřkolkou a ten z divadla, oba zabalené v bavlněné látce. Uvažovala jsem o tom, že se jimi taky pochlubím, ale rozhodla jsem se to neudělat. Nechám si pro ně nějaké překvapení pro případ, že se na tu výstavu dostanu.

			Když byl obraz východu slunce důkladně posouzený, šli jsme s Cooperem ke mně do pokoje.

			„Ten obraz je fakt super, Abby.“

			„Díky.“

			„Proč to zní, jako bys mi nevěřila?“

			„Protože pan Wallace mi řekl, že je ochotný se na moje malby podívat znovu, a já teď mám pocit, že musí být aspoň stokrát lepší než ty, které viděl posledně. A nevím, jestli tohle bude stačit.“ Hodila jsem mu jeho knihu, kterou si nechal u mě na stole, když mě vyzvedával před cestou do fastfoodu, a svoji jsem si vytáhla ze šuplíku nočního stolku a uvelebila se s ní v posteli. Kdyby se mi dneska podařilo ji dočíst, nemusela bych si pár dní dělat starosti s odškrtáváním další položky. „Potřebuju dokončit ten seznam.“

			„Kouzelný seznam.“ Cooper se na něj šel podívat a četl si ho několik minut. „Proč už máš odškrtnuté ‚nechat si zlomit srdce‘?“

			S tou otázkou jako by se mi srdce v hrudi zastavilo. Tomuhle tématu jsme se celý rok úspěšně vyhýbali. Chci se o tom zrovna teď bavit? Podívala jsem se mu zpříma do očí, i když bych radši uhnula. „Protože už to mám za sebou.“

			Cooper se rychle podíval do země a potom znovu na mě. Věděl to. „Proč sis to tam pak vůbec psala?“ zeptal se tiše.

			„Já nevím,“ odpověděla jsem. „Když už jsem něco takového zažila, napsala jsem si to tam. Nejspíš jsem chtěla mít pocit, že už mám aspoň trochu nějakou hloubku.“

			Cooper přikývl. Zdálo se, že to rychle necháme za sebou. Dál budeme ignorovat, co se stalo před rokem. Viděla jsem to. Mohla jsem u toho zůstat. Mohla jsem něco říct. Ale to už jsem jednou zkoušela. Kdyby se jeho city za tu dobu změnily, bylo na něm, aby je dal najevo.

			„A co ty? Mohl by sis odškrtnout bod ‚nechat si zlomit srdce‘?“ zeptala jsem se ho. Upřímně jsem na tu otázku neznala odpověď. Měla jsem před očima prakticky všechny jeho vztahy, ale netušila jsem, jestli byl do nějaké holky někdy doopravdy zamilovaný. Nikdy nic takového neříkal, a tak jsem předpokládala, že ne.

			„Ne. Nemohl,“ odpověděl. Překvapilo mě, jaká úleva se mi rozlila po těle.

			Skočil po zádech do postele vedle mě a dal se do čtení.

			Na mobilu mi zabzučelo upozornění na nový e-mail. Kromě táty mi nikdo e-maily nepsal, takže mě jeho jméno ve schránce nepřekvapilo.

			„Od táty?“ zeptal se Cooper a vykoukl na mě zpoza knížky.

			„Jo.“ Přečetla jsem si e-mail.

			Pro moji dceru, která je v psaní e-mailů lepší než kterákoli jiná moje dcera, od táty, který se několik dní nedostal k počítači.

			Proč jsme tě nikdy nedonutili dívat se na východ slunce? Zkoušela ses někdy budit v pět ráno? Tady máš odpověď. Jsem rád, že ti nemusím pokládat dvacet otázek o Elliotovi, protože bych dvacet otázek nedokázal vymyslet. Jenom mi řekni jeho příjmení, abych si ho mohl prověřit. A co ten druhý kluk v tvém životě? Jak se jmenuje? Tvoje máma říká, že k nám pořád často chodí. Doufám, že se k tobě chová hezky. Příštích pár týdnů tu budeme mít docela hektických, protože se budeme hodně přesouvat. Omlouvám se předem, pokud nebudu moct psát/volat tak často jako normálně. Vypadá to, že jsi pořád zaneprázdněná tím svým seznamem. Dej vědět, co je nového, rád se dozvídám o tvých dobrodružstvích.

			Usmála jsem se a ukázala na stůl, ke kterému měl Cooper blíž než já. „Podáš mi laptop?“

			Natáhl se pro něj a položil mi ho na nohy. „Co je nového u táty?“

			„Nic moc. Nemůže mi po e-mailu vlastně skoro nic říct o tom, co se tam děje, kvůli bezpečnosti. Takže se hlavně ptá na mě.“

			„Má mě tvůj táta rád? Nikdy to nepoznám, když je tady.“

			„Má tě rád.“

			„To je dobře, protože je děsivý.“

			Zasmála jsem se. „Je neškodný.“

			Otevřela jsem počítač a napsala odpověď. Doufala jsem, že si ji stihne přečíst, než se budou přesouvat.

			Od tvé jediné dcery, která, kdyby se dozvěděla o nějakých dalších, by se s nimi poprala na život a na smrt, aby jí tenhle titul zůstal.

			Ha. Ha. Směju se dvakrát. Jednou tomu nápadu s prověřováním Elliota a podruhé tomu, jak se tváříš, že neznáš Cooperovo jméno. Díky. Víš, jak ráda se směju. Co se týče seznamu, teď se prokousávám Zločinem a trestem a blížím se ke konci. Zkoušela jsem jíst sušené cvrčky. Nemůžu je úplně doporučit, ale se zmrzlinou chutnají celkem slušně. Pan Wallace mě v sobotu nechá v muzeu provázet skupinu předškoláků, to by měla být legrace. A rozhodla jsem se jít na rande s Elliotem Bezpříjmení. To ti říkám jenom proto, že ti to stejně řekne máma. Není to nic světoborného. Dávej na sebe pozor!!! XOXO

			Než jsem počítač sklapla, klikla jsem na uloženou záložku na horní liště.

			„Víš co?“ řekl Cooper, když se stránka načetla. „Mohla bys tam prostě poslat přihlášku, místo věčného zírání na tu stránku, kdykoli zapneš počítač... nebo telefon.“

			„Pošlu ji. Jenom čekám, jak dopadne ta výstava. Potřebuju mít prodej.“

			Cooper poklepal prstem na displej. „Doporučené požadavky. Když jsem se naposledy díval do slovníku, slovo doporučené znamenalo nepovinné.“

			„Na ten zimní program se hlásí spousta lidí. Chci mít všechny výhody.“

			„Odkládáš to,“ vykuckal Cooper.

			„Nene.“

			„Měli bychom dokončit ten seznam, abys mohla panu Wallaceovi ukázat nové obrazy a neměla už žádné výmluvy.“

			Tentokrát jsem jeho popichování nevěnovala pozornost a odpověděla: „Máš pravdu. Uděláme něco z toho zkoušení nových věcí, protože tam jich ještě pár zbývá.“ Jak jsem to vyslovila nahlas, něco mi to připomnělo. „Vzal jsi Iris do těch podzemních zahrad? To by se ti počítalo.“

			„Ne, nechtělo se jí tam. Nakonec jsme šli na pláž na film.“

			„Hej, tam přece chodíme spolu.“

			„Já vím. Promiň. Nechtěla do těch zahrad.“

			Spolkla jsem svoji ublíženost. „S jakým monstrem sis to začal?“

			Plácl mě svou knihou do ramene, pak ji otevřel a dal se do čtení. Taky jsem si otevřela knížku a nechala jsem si levou ruku spadnout na jeho pravou. Když pak radši otáčel stránku dvakrát tak dlouho jednou rukou, než aby si uvolnil i druhou, usmála jsem se, ale jako vždycky jsem se snažila tomu nepřikládat příliš velký význam.

			Cooper odešel před desátou a já jsem šla za mámou do ložnice, kde věšela oblečení.

			„Ahoj,“ řekla jsem jí. „Chtěla bych podat stížnost.“

			„Poslouchám,“ odpověděla máma.

			„Jak to, že když je tady Cooper nebo táta, nemáš problém jít do parku, ale když jsme tu samy, nejde to?“

			Zastavila se s košilí napůl pověšenou na ramínku a nakrčila nos. „I jenom s tebou chodím dost ven.“

			„Ale víc, když tu jsou oni.“

			„Nevím. Oba jsou takoví uvolnění. Asi to na mě tak působí.“

			„A já ne?“

			„Ty taky, holčičko.“

			Založila jsem si ruce na prsou. „Zjevně nejsem jediná, kdo je tu fixovaný na Coopera.“

			„Je to fajn kluk. Nemám s ním žádný problém kromě toho, že za sebou vláčí srdce mojí dcery.“

			„To já jsem si přivázala srdce na jeho vodítko.“

			Slabě se na mě usmála, ale nedohadovala se se mnou.

			„Pracuju na tom,“ řekla jsem jí.

			„To je dobře.“

			Sledovala jsem, jak věší na ramínka další košile a dává si je na postel. Neustále jsem se snažila tu skutečnost, že nikam nechodí, před dědou, tátou a Cooperem zlehčovat. Přesvědčit je, že může žít plnohodnotný život mezi zdmi našeho domu. Že to není nic hrozného. A možná nebylo, ale začínala jsem si uvědomovat, že někdy to nebylo jenom o ní. Když jsem k sobě byla upřímná, věděla jsem, že někdy šlo i o mě. Vzpomínala jsem si jenom na pár svých akcí, kam přišla, a vždycky jenom proto, že šel táta.

			„Co je?“ zeptala se, když si všimla, že tu pořád stojím.

			Povzdechla jsem si a svezla se na její postel. „Mami.“

			Otočila se a věnovala mi plnou pozornost.

			Pohrávala jsem si s ramínkem na hromadě oblečení, jak jsem byla nervózní z toho, co jsem chtěla říct. „Jestli splním všechny položky na seznamu a nějak nabydu hloubku emocí, díky které budu malovat jako Picasso, přijedeš se podívat do galerie na výstavu mých obrazů?“

			Zaváhala a mě obestřelo zklamání.

			Měla jsem to nechat být, říct, ať to pustí z hlavy. Jenomže ten obraz, na kterém jsem ji namalovala těsně mimo záři reflektoru, mi vnuknul představu, jaké by to bylo, kdyby na výstavu přišla, a tak jsem na ni tlačila dál. „Táta přijít nemůže, když je pryč. Ale bude tam Cooper a děda. Bude to, jako kdybys měla vlastní ochrannou bublinu. Budeš obklopená známými, uvolněnými lidmi.“

			Stiskla rty k sobě a v její tváři bylo vidět napětí, ale nakonec řekla: „Ano, holčičko. Ráda bych tvou výstavu viděla.“

			„Slibuješ?“

			„Ano.“

			Široce jsem se usmála a vyskočila z postele, abych ji mohla obejmout. „Teď už jenom potřebuju přimět pana Wallace, aby mě na tu výstavu vzal.“

			„Vezme, má geniální dcero,“ řekla mi máma a pohladila mě po zádech. „Vezme.“

		


		
			Kapitola 18

			V centru je takový podnik, kde si můžeš sednout s nohama ve vodě a rybičky ti z nich okoušou odumřelou kůži.

			A to mi píšeš proč? odpověděl Cooper.

			Seznam. Zkoušení něčeho nového. Potřebovala jsem okamžitě začít pracovat na dalším obrazu a nic mě nenapadalo. Bylo načase začít přemýšlet úplně jinak.

			Moje sestra má zlatou rybku. Můžeš si strčit nohu k ní, jestli ti to připadá jako dobrý nápad.

			Ne. Rybí lázně.

			To zní debilně.

			Nevidím, že bys přicházel s nějakými nápady.

			Můj mozek ještě přemýšlí.

			No, já to zkusím tak jako tak. S tebou i bez tebe. Pořád ještě musím udělat tři nové věci, víš?

			Beze mě.

			Bojíš se rybiček? Copak bych o tom nevěděla, kdyby se jich bál? Ale nebyla jsem si jistá. Možná jsem našla něco, z čeho má strach, a mohla ho donutit jít se mnou.

			Ne. Nebojím.

			Pojď se mnou, ty prevíte.

			Mám dneska závod. Musím se mentálně připravit, abych byl ještě úžasnější, než jsem.

			Dobře.

			Uvidíme se na závodě.

			„Jdu do rybích lázní,“ oznámila jsem, když jsem vešla do obýváku. Děda s mámou seděli na pohovce. Děda měl zapnutou televizi. Máma otevřený laptop. „Kdo jde se mnou?“

			„Rybí lázně?“ podivila se máma.

			„Mají tam rybičky, které ti z nohou okoušou odumřelou pokožku.“

			„Ryby? Nemůžeš prostě použít pemzu?“ zeptala se.

			„Je to zážitek.“

			„Nechytíš z toho nějakou infekci?“ Máma zvedla nohu a zakroutila holými prsty.

			„Nemyslím si.“

			Děda vstal. „Já půjdu.“

			„Mami?“ Psala na počítači a já měla obavy, jestli si nevyhledává něco o bezpečnosti rybích lázní.

			„Ne, děkuju. Píšu e-mail tátovi.“

			„Pozdravuj ho a řekni mu o těch rybičkách.“

			Přikývla, aniž by zvedla hlavu. „Dobře.“

			Seděli jsme s dědou na kachličkované hraně dlouhého bazénku, který vypadal trochu jako koryto. Nebylo to tam cítit rybinou. Vonělo to kadidlem a byl tu cítit chlór z horké lázně, kterou jsme míjeli cestou sem. Dědovy nohy byly ve vodě obsypané rybičkami. „Asi máš víc odumřelé kůže, protože jsi starý,“ poznamenala jsem. Mých nohou si nevšímaly.

			„Jsem starý tak akorát,“ prohlásil děda.

			„Tak akorát pro ryby.“

			Rozcuchal mi vlasy.

			Voda byla trochu studenější než vzduch v místnosti a já měla pocit, že mi chlad stoupá po nohou do těla.

			„Jaké to je?“ zeptala jsem se.

			„Lechtá to.“

			„Pojď sem, rybičko,“ řekla jsem a posunula si levou nohu blíž k dědově pravé. Jedna ryba, která ve zčeřené vodě vypadala pokrouceně, se přesunula ke mně. Jak se přibližovala, ztuhla jsem v ramenou. A když už se chystala kousnout, zaječela jsem a vytáhla nohu z vody.

			Děda se zasmál. „Co ti je? Bojíš se?“

			„Ne, jenom mě to překvapilo.“

			„Překvapilo? Celou dobu ses na to dívala.“

			„Dobře, jo, viděla jsem, jak ke mně plave, ale vyděsilo mě, když se dostala fakt blízko.“

			Kývl k mým pořád zvednutým nohám. „Zkus to znova. Zvládneš to.“

			Byly to jenom ryby. A ještě úplně malinké. Zhluboka jsem se nadechla a pomalu spustila nohy do vody. Ta jediná ryba, která se odvážila ke mně přiblížit, než jsem ucukla, už byla pryč, a tak jsem musela znovu čekat. Bylo to právě to čekání, co mě na tom nejvíc znervózňovalo. Čekání a přibližování. Tentokrát jsem nohy ve vodě udržela. A ucítila jsem lehounké polechtání, jak se mě rybička znovu a znovu dotýkala.

			„To ani trochu nebolí,“ podivila jsem se.

			„Říkal jsem ti to.“

			„Myslela jsem si, že ohýbáš skutečnost.“

			Čekala jsem, že děda urazí, nebo aspoň nasupí, když jsem naznačila, že by mi mohl lhát. Ale on jenom zavrtěl hlavou a usmál se.

			Dlouho jsem se dívala na rybičku, než jsem znovu promluvila: „Včera jsem poprosila mámu, aby přišla na tu výstavu... tedy samozřejmě v případě, že se tam vůbec dostanu.“

			„Opravdu?“ zeptal se.

			„Ona ti o tom neřekla?“ To mi dělalo starosti. Mluvili spolu úplně o všem.

			„Možná to pustila z hlavy.“

			Trochu jsem zahýbala prsty na noze, ale ryba zůstala. „Myslíš, že přijde?“

			„Já přijdu.“ Usmál se na mě.

			„A myslíš, že máma ne?“

			„Myslím, že se bude opravdu snažit.“

			Teď už jsem měla kolem nohou ryb několik. „Slíbila mi to. A když něco slíbí, tak to vždycky splní.“

			„To je pravda.“

			Při cestě z centra jsme s dědou uvízli v dopravní zácpě a já jsem podruhé málem nestihla Cooperův závod. Našla jsem jeho rodinu a překvapilo mě, že se jejich skupinka rozrostla – o Iris. Přinejmenším to vypadalo jako ta holka, kterou jsem před časem na chvilku viděla. Byla hezčí, než jsem si pamatovala. Hnědé vlasy měla stažené vysoko do culíku a držela ceduli s Cooperovým jménem. Svěsila jsem tu svoji níž a na poslední kroky jsem trochu zpomalila.

			„Ahoj,“ řekla jsem, když jsem k nim došla.

			Amelia párkrát vyskočila do vzduchu a objala mě. „Strašně dlouho jsem tě neviděla.“

			„Já vím. Dlouho jsem u vás nebyla. Mrzí mě to.“

			„Už ses seznámila s Iris?“ zeptala se mě paní Wellsová.

			„Ne,“ řekla Iris ve stejném okamžiku, kdy jsem odpověděla: „Ano.“

			„Ano?“ zeptala se překvapeně Iris.

			„Byla jsem před pár týdny v tom kině na pláži.“

			„To jsi byla ty?“ Podala mi ruku. „Ráda tě poznávám.“

			„Já tebe taky.“ Potřásly jsme si rukama. „Jsem Abby.“

			„Ty se kamarádíš s Cooperem?“ zeptala se.

			Nevěděla, že se kamarádím s Cooperem? Nikdy se o mně nezmínil? Naklonila jsem hlavu a zkoumala její výraz. Vypadala, že to myslí naprosto vážně. Opravdu spolu nestrávili tolik času. Asi by mě to nemělo překvapovat. „Ano.“

			S úsměvem přikývla.

			„Vypadá to, že budou startovat,“ řekl pan Wells.

			„Aha!“ Iris se otočila zpátky k závodní dráze. „To je super.“

			„Ještě jsi nikdy závod v dunách nesledovala?“

			„Ne. Tenhle je první.“

			„Vyrostla jsi tady?“

			„Ne, přestěhovali jsme se sem před dvěma lety z Ohia.“

			„Počkej, chodíš na Pacifickou střední?“ Nikdy jsem si jí ve škole nevšimla, ale neznala jsem tam každého. Co se popularity týče, byla jsem někde uprostřed.

			„Ne, chodím na Dalton Academy,“ odpověděla. Dalton byla soukromá škola přímo na pláži. Měli tam hodiny mořské biologie a místo normálního tělocviku mohli chodit na surfing.

			„Aha. Líbí se ti tam?“

			„Je to nádhera.“

			Muž na startu svěsil červený prapor a jezdci vyrazili.

			„Který z nich je Cooper?“ zeptala se Iris.

			Ukázala jsem na něj. „Ten se svítivě zelenou helmou.“

			Vytáhla se na špičky a zaječela. Cooper vylétl do vzduchu a dopadl na přední kola, zatímco zadní měl ještě pár vteřin nad zemí. Iris vedle mě zalapala po dechu.

			„Nedělej si starosti,“ řekla jsem jí, protože jsem z ní cítila tu známou úzkost. „Cooper se v dunách narodil.“

			Zasmála se. „To mi přesně říkal.“

			„Jasně...“ Samozřejmě, že jí to říkal taky.

			Nebylo to poprvé, kdy se na Cooperův závod přišla podívat nějaká holka. Ale když jsem ji tu viděla, jak v pohodě se baví s jeho rodinou, jak je nadšená z jeho jízdy, poprvé mi připadalo, že navíc jsem tu já, že sem nepatřím.

			Cooper dojel na prvním místě, jako vždycky, a Iris se mohla nadšením zbláznit, zatímco pan a paní Wellsovi se na ni usmívali.

			Podívala jsem se na telefon. Potřebovala jsem se osprchovat a nasadit o něco profesionálnější image, než půjdu provázet do muzea, a navíc mě ještě čekalo rozvěšování obrázků, které jsem dostala od učitelky z té školky. Měla jsem ale ještě přes hodinu času, takže jsem mohla počkat a aspoň Coopera pozdravit. Možná v jeho přítomnosti bude zase všechno vypadat normálně. Vyrazili jsme k přívěsu, kde se s ním vždycky scházíme.

			„To byla zábava. Cooper je fajn,“ řekla mi Iris, když jsme šly vedle sebe.

			„To je. Nebojácný.“

			Cooper už byl u přívěsu a měl sundanou helmu, když jsme tam dorazili. První, co udělal, bylo, že obejmul Iris. „Ta cedule se mi líbí.“

			Iris nadšeně zavýskla.

			„Seznámila ses s Abby?“ zeptal se.

			„Ano, seznámily jsme se,“ odpověděla. Čekala jsem, jestli řekne něco jako proč jsi mi o ní doteď nepověděl? Ale neřekla to. Čekala jsem, jestli Cooper řekne něco jako Abby je moje úplně nejlepší kamarádka. Ale neřekl to.

			„Jdeme slavit?“ zeptala se paní Wellsová.

			„Já musím běžet, ale užijte si to,“ odpověděla jsem.

			„Kam jdeš?“ zeptal se mě Cooper. „Nechceš to s námi oslavit?“

			„Mám v muzeu ty předškoláky, zapomněl jsi?“

			„Aha, jasně.“ Objal mě jednou rukou.

			Trochu jsem ho odstrčila. „Fuj. Jsi zpocený.“

			Zasmál se. „Je horko. A tohle je ‚vítězný lesk‘.“

			„Gratuluju k vítězství. Uvidíme se později?“

			„Jo. Určitě.“

			Rozloučila jsem se se všemi ostatními a odešla jen s letmým ohlédnutím přes rameno. Nebyl to dobrý nápad, protože jsem viděla jenom to, jak Cooper znovu objímá Iris a jeho rodina je samý úsměv.

			„Jsi malířka?“ Bylo to už podruhé, co se mě na to ta holčička zeptala. Provedla jsem skupinu dětí s rodiči po víc než půlce muzea rychleji, než kdybych šla se starší skupinou. I tak mě překvapilo, že všichni udrželi pozornost tak dlouho. Byla to první prohlídka, kterou jsem vedla, ale viděla jsem jich předtím snad tisíc. Nečekala jsem, že mě to bude tak bavit, ale užívala jsem si, že dětem otevírám oči k umění, i když ony to tak úplně nechápaly. Chlapeček na konci skupiny začal tlouct svojí mámě hlavou do nohy. Vycítila jsem, že během pár vteřin je ztratím. Ale tahle holčička vepředu, s velkýma hnědýma očima a copánky, dávala pozor. Zjevně poznala odpověď, která žádnou odpovědí není, protože moje „mám ráda umění“ jí nestačilo.

			„Ano, maluju.“

			„Ukaž nám tady svůj obraz,“ řekla mi.

			Uhladila jsem si muzejní sako, které jsem měla na sobě. „Nemám tu žádný obraz. Tady vystavují slavní umělci. A jednou za rok máme výstavu amatérských děl a návštěvníci si je můžou koupit.“

			„A tam uvidíme ty tvoje obrazy?“

			„Možná.“ Sepnula jsem si ruce před sebou. „Ale teď vám chci ukázat nějaké opravdu slavné obrazy.“ Vyhýbala jsem se otázce čtyřletého dítěte. Jak moc je to zoufalé?

			Dovedla jsem děti chodbou do místnosti, kde byly rozvěšené jejich obrázky o něco níž než ostatní díla, aby je líp viděly. Dokonce jsem upravila některé reflektory, aby byly pěkně nasvětlené.

			Tohle nepokojnou skupinu zaujalo.

			Promluvila jsem tónem profesionálního průvodce: „Dnes máme na výstavě obrazy ze školky Schoolhouse. Je to vzácná výstava, která tu ještě nikdy nebyla, takže je to opravdu hodně výjimečná věc.“ Děti hlasitě ukazovaly na svoje díla. Dokonce i rodiče a učitelka teď vypadali o něco živěji. Všimla jsem si, že vzadu stojí pan Wallace. Ukázal mi palec nahoru. Když skupina odcházela, šel s nimi a mluvil s učitelkou.

			Začala jsem obrázky jeden po druhém sundávat. Dovednosti čtyřletých dětí byly víceméně stejné. Uměly kreslit kolečka s očima a tyčkovité ruce a nohy. Zvládly nakreslit sluníčko nebo jednoduchý strom. Ale byl tu jeden obrázek, který byl docela dobrý, o hodně povedenější než ty ostatní. Takhle to bylo i se mnou, když jsem byla malá, byla jsem v kreslení oproti svým vrstevníkům napřed. To taky přimělo rodiče, aby mě přihlásili do kroužku.

			Moji pozornost zaujal zvuk kroků na podlaze, a tak jsem vzhlédla.

			Pozdravil mě Cooperův úsměv.

			„Jsi tady,“ řekla jsem zároveň překvapeně a šťastně.

			„Víš, jak mě lákalo se k tobě připlížit a bafnout? Co tě tak zaujalo?“

			Ukázala jsem mu obrázek, který jsem si předtím prohlížela. Byla na něm holka stojící pod duhou. Bylo jasné, že je to holka – měla víc než jenom kolečko místo hlavy. Měla ruce, nohy a tělo a na sobě růžové šaty.

			„Hezké,“ řekl Cooper. „To jsi malovala ty?“

			„Vtipné. Ne, je to od čtyřletého dítěte.“

			„A pan Wallace bude vystavovat tohle?“ Jeho hlas byl uštěpačný.

			„Pšššt,“ zasyčela jsem. „Takové věci tady neříkej. Je úplně všude.“ Rozhlédla jsem se, ale místnost byla prázdná.

			„Možná bych tu takové věci říkat měl. Možná by se nad tím zamyslel.“

			Povzdechla jsem si a sundala několik posledních obrázků.

			„Promiň, promiň,“ pokračoval Cooper. „Čeho jsem si na tom obrázku měl všimnout?“

			„Asi ničeho.“ To dítě je teď možná napřed před ostatními, ale stejně ho za chvíli všichni doženou. Poskládala jsem papíry do štosu a vzhlédla k němu. „Myslela jsem, že jsi někde s rodinou.“

			„Dneska jsme si dali jenom dezert, takže už ne. A něco pro tebe mám.“

			„Dobře.“

			„Odcházeli jsme z Cheesecake Factory a měli tam jeden poslední kousek malinového s bílou čokoládou. Jeden! A tak jsem si řekl, že je to osud. Nebo jakkoli tomu chceš říkat.“ Vytáhl zpoza zad bílou papírovou tašku s barevnými pruhy.

			„Jsi nejlepší.“

			„Já vím. A teď pojď. Sedneme si na vyhlídku, aby ses se mnou mohla rozdělit.“

			Ten večer jsem si doma vzala malé plátno. Namalovala jsem rybu. Nejdřív jsem ji vyvedla realisticky, jako kdybych se na ni dívala pod vodou. Ale připadalo mi, že to tak není správně. Jak jsem se ten den cítila v rybích lázních, jak jsem se cítila na Cooperových závodech, nesedělo s tím, co jsem namalovala. A tak jsem malbu pozměnila. Rybu jsem udělala pokroucenou, ohnutou v podivném úhlu, takže její části k sobě tak docela nepasovaly. Vodu kolem jsem namalovala zčeřenou, skoro zakalenou, tmavší. Odstoupila jsem od stojanu a prohlížela si svoje dílo. Ano, takhle jsem se cítila.

		


		
			Kapitola 19

			Jak to, že jsem nikdy dřív nešla na žádnou typickou párty? Co jsem si měla vzít na sebe? Šaty? Kraťasy a tílko? Něco honosnějšího? Měla jsem se nalíčit víc než normálně? Napadlo mě zavolat Lacey a zeptat se, ale připadala bych si hloupě. Měla bych takové věci vědět. A navíc určitě byla zaneprázdněná přípravami. Místo toho jsem tedy zavolala Cooperovi.

			Zvedl to po trojím zazvonění. „Nechceš se z té věci vykroutit, že ne?“

			„Ne. Za hodinu mě tu vyzvedne Elliot.“

			„Počkej, co? Myslel jsem, že pojedeš sama, abys tam nemohla zůstat zaseknutá.“

			„Já vím. Měla jsem slabou chvilku. Otázka ale zní, co máš na sobě?“

			„Aby tahle věta fungovala, musíš ji říct víc sexy hlasem. Takhle: co máš na sobě, bejby?“ Poslední větu vyslovil hlubokým a zastřeným hlasem.

			„Hrůza. Nesnažím se být úchyl. Myslím to vážně. Co si na to bereš na sebe?“

			„Aha.“

			Úplně jsem ho viděla, jak se na sebe podíval. Jako kdyby až teď, kvůli mojí otázce, zjistil, co má vlastně na sobě. „Kraťasy a triko.“

			„To mi moc nepomohlo.“

			„Vezmi si letní šaty a žabky. Řasenku. Nějaký lesk na rty.“

			Otevřela jsem pusu a zase ji zavřela.

			„Všímám si toho, jak se holky oblékají, Abby.“

			„Děkuju! Teď se musím jít připravit.“

			„Uvidíme se za chvíli. Najděte si nás, až tam dorazíte.“

			„Najdeme.“ Tak jsem to měla v plánu. Cooper uměl zapříst rozhovor, uměl ho udržovat a věděl, kdy ho ukončit. Být společenská s ním bylo mnohem jednodušší.

			Elliot dorazil k našim dveřím přesně na čas. Slušelo mu to, měl na sobě polokošili a kraťasy po kolena. Svoje normálně nezkrotné kučery měl sčesané z čela. Otevřel mu děda. „Elliote, rád tě vidím. Pojď dál.“

			„Nemusí ani chodit dál. Jsem na odchodu. Hele.“ Obešla jsem dědu a vyšla na verandu.

			Ale děda nepustil ruku, kterou mu na pozdrav stiskl. Zatáhl Elliota dovnitř. „Samozřejmě že musí. Musí se seznámit s tvojí mámou.“

			Zasténala jsem. „Elliote. Omlouvám se, že se tady z toho tolik nadělá.“

			„Nevadí,“ řekl s úsměvem.

			Máma přišla do vstupní chodby. „Ahoj, moc ráda tě poznávám,“ řekla a objala ho. „Děkuju, že bereš moji dceru ven.“

			„Ano, je to hrozná řehole,“ poznamenala jsem.

			Máma mě hravě pleskla po ruce. „Víš, jak to myslím.“

			„Už můžeme jít?“ Nepotřebovala jsem se stydět ještě víc.

			„Pojď se nejdřív podívat do obýváku. Všem se moc líbí. Visí tam spousta Abbyiných obrazů. Jsou jako okna do světa.“ Mluvila za pochodu a Elliot ji následoval.

			„Mami. Za tohle se ti pomstím. Měla bys dneska spát s jedním okem otevřeným.“

			Elliot reagoval tím správným způsobem – otočil se pěkně pomalu dokolečka, dělal óch a ách a všechny tyhle věci. Máma zářila.

			„Mohli bychom prostě zůstat tady,“ řekla jsem a posadila se na pohovku. „Mně to vadit nebude.“

			Máma zvedla ruce, jako by se vzdávala. „Dobře, dobře. Jenom jsem na tebe hrdá. Tak běžte, vy dva. A jsem moc ráda, že jsem tě poznala, Elliote.“

			„Já vás taky.“

			Usmál se na mě, když jsme šli ven.

			„Omlouvám se. Máma se ráda vychloubá.“

			„Chápu proč.“

			Nevěděla jsem, co na to říct, a tak jsem jenom pokrčila rameny.

			Elliot jezdil džípem bez dveří. Po tom, co jsem nastoupila a projeli jsme naší ulicí, jsem začala pochybovat o své volbě oblečení. Vítr v autě mě nutil neustále si přidržovat šaty dole.

			„Promiň,“ omlouval se Elliot, když si všiml mého zápolení se šaty. „Měl jsem nasadit dveře. Chtěl jsem být cool.“

			Zasmála jsem se.

			Natáhl se na zadní sedadlo a podal mi deku. „Nechceš si dát přes nohy tohle?“

			„Jo, děkuju.“ Dost to pomohlo.

			„Mimochodem, opravdu ti to sluší.“

			„Díky.“ Věnovala jsem pozornost dece, zastrkala jsem si její okraje pod sebe tak, abych měla nohy úplně zabalené.

			„Opravdu maluješ úžasně,“ řekl Elliot po několika minutách ticha.

			„Jsem... děkuju,“ rozhodla jsem se nakonec odpovědět. Nechtělo se mi vysvětlovat, jak se na mě dívají profesionálové – jako na nevyvinutou.

			„Chceš to dělat i dál? Jít na nějakou uměleckou školu?“

			„Jo... nejspíš.“ To jsem chtěla už od svých osmi let. Chtěla jsem to, dokud mi pan Wallace nevnukl myšlenku, že na to možná nejsem dost dobrá. Teď jsem měla obavy, že bych uměleckou školu nezvládla. Že by všichni ostatní byli lepší než já. Že se nedostanu ani na ten zimní program, natožpak abych po maturitě udělala přijímačky na uměleckou školu. „Co ty?“

			„Jo, já taky.“

			„Co taky?“

			„Taky chci jít na uměleckou školu.“

			„Cože? Ty maluješ?“ Teď jsem mu už věnovala plnou pozornost.

			„Ne. Vlastně i trochu maluju, ale hlavně dělám sochařství.“

			Elliot je umělec. Neříkala jsem před necelým měsícem Cooperovi, že součástí mojí představy o vztahu je chodit s umělcem? „Jak to, že jsme se nepotkali na žádných hodinách umění?“

			„Mám soukromé kurzy,“ zamumlal, jako kdyby to nechtěl přiznat.

			„Aha, omlouvám se, pane Soukromý,“ uchechtla jsem se.

			„Já vím, zní to hrozně namyšleně.“

			„Dělám si legraci. Je to super. Stejně u nás na střední nemáme žádné učitele sochařství. Někdy bych se ráda podívala na tvoje výtvory.“

			„Jasně. To by bylo fajn. Zajímal by mě názor jiného umělce.“

			„Nevím, jestli má můj názor nějakou váhu, ale umění miluju.“

			„Jsi nejtalentovanější umělec na naší škole. Tvůj názor by znamenal hodně.“

			„Viděl jsi nějaké moje věci ve škole?“ zeptala jsem se překvapeně. Já jsem tam od něj nic neviděla.

			„Chodím do výtvarné učebny dost často. Jsi fakt dobrá.“

			„Teď tady náhodně rozhazuješ komplimenty. Měl bys být opatrnější. Mohlo by se ti to vymknout z ruky.“ Najednou jsem si vzpomněla na něco, co mi Rachel řekla na pláži, a připadalo mi to teď strašně dávno. „Počkej, neptal ses jednou na moje obrazy ve Starbucks mojí kamarádky Rachel?“

			„Řekla ti to.“

			Přikývla jsem. Ten tajemný kluk byl on. Rachel říkala, že bych ho měla pozvat na rande, a teď jsme tu na rande byli. Nejenže oceňoval moje umění, ale sám byl umělec. Jako kdyby se moje představy o vztahu zhmotnily v jedné osobě. Byl to osud?

			„Jsi v pohodě?“ zeptal se mě.

			„Co? Jo, jsem.“ Podívala jsem se doprava, pryč od Elliota, abych si vyčistila hlavu, a v tu chvíli jsem si něčeho všimla. „Pořád tam je.“

			„Co?“ zeptal se mě Elliot, kterého to pochopitelně zmátlo.

			Ukázala jsem do pole. „Ten člověk se přivázal řetězem ke stromu. Je tam takhle už asi čtyři dny.“

			„Proč?“ zeptal se Elliot.

			„Myslím, že ten strom chce pokácet nějaký developer. A on se ho snaží zachránit.“ Napravo od stromu byl zaparkovaný velký buldozer, který tam posledně ještě nebyl. Nikdo v něm neseděl. Byl tam odstavený jako varování před tím, co přijde. „Myslíš, že za tu dobu něco jedl? Nebo drží na protest i hladovku?“

			„To netuším. Doufám, že něco jí.“

			„Nevím, jestli jsem někdy měla takovou vášeň pro... hmm, pro cokoli,“ řekla jsem.

			„Nenapadá tě nic, k čemu by ses připoutala řetězem, abys to zachránila?“

			„Moje rodina, samozřejmě. Moji kamarádi... možná.“ To poslední slovo jsem dodala s úsměvem. „Ale nic, co nedokáže mluvit.“

			„Mě asi taky nic takového nenapadá,“ připustil Elliot. „I když...“

			„Co? Něco tě napadlo?“ zeptala jsem se, když tu větu nedokončil.

			„Když to řeknu, budu už podruhé za večer znít namyšleně.“

			„Teď to musíš říct.“

			„Je to jedna socha, kterou jsem udělal. Trvalo mi to měsíce a dal jsem do ní svoji duši. Kdyby mi někdo řekl, že se ji chystá zničit, možná bych vytáhl řetěz. Nevím, jestli bych to dotáhl do hořkého konce, ale určitě bych to zkusil.“

			Vytvořil něco, na čem mu tak moc záleželo? V hlavě jsem si vybavovala všechny obrazy, které jsem kdy namalovala. Jasně, mrzelo by mě, kdyby je někdo chtěl zničit, ale... jak mi ochotně sdělil pan Wallace, nikdy jsem svoje srdce do žádného obrazu nedala.

			„Vidíš? Namyšlenost,“ řekl Elliot a mně došlo, že celou dobu mlčím.

			„Ne. Vůbec ne. Je to super. Teď doopravdy chci vidět tvoje díla.“

			„Teď jsem v tobě vyvolal naprosto nepřiměřená očekávání.“ Usmál se na mě a odbočil do Laceyiny ulice, která už byla plná aut. Rozhlížela jsem se kolem, až jsem našla to Cooperovo zaparkované na opačné straně. Okamžitě se mi ulevilo. Cooper je tady a můj doprovod se ukázal jako hodně zajímavý člověk. Možná si to nakonec užiju víc než večer na molu a ohňostroje. Možná mě to začne bavit. Zaparkovali jsme auto a vyrazili po cestě lemované živými ploty.

			„Abby!“ vykřikla Lacey, když nám otevřela. „A Elliot. Přišli jste spolu?“ Povytáhla obočí.

			„Ano,“ odpověděl Elliot. „Díky za pozvání.“

			Lacey ustoupila a pokynula rukou dovnitř. „V kuchyni je jídlo a pití a táta vzadu na zahradě griluje.“

			Dům byl plný lidí. „Jenom takové malé grilování, co?“ zeptala jsem se s úšklebkem. Věděla jsem, že Lacey žádné malé párty nedělá.

			Pokrčila rameny. „Jo... nějak se to rozrostlo. Pozdravím ještě pár lidí a pak se uvidíme venku.“

			Prošli jsme s Elliotem jejich domem, který nakonec nebyl tak obrovský, jak jsem si ho podle vyprávění ve škole představovala, ale byl pěkně a moderně zařízený. Dost lidí, které jsme potkávali, jsem poznávala ze školy, ale hodně z nich ne. Za bazénem jsem zahlédla Coopera ve skupince lidí, jak živě něco vykládá a rozhazuje u toho rukama. Nejspíš se snažil svoje publikum o něčem přesvědčit – přitom byl vždycky takhle nabuzený.

			„Chceš něco k jídlu?“ zeptal se Elliot a kývl směrem ke grilu napravo od nás. Nad ním se vznášel dým a vzduch plnila vůně pečeného masa.

			„Zatím jsem v pohodě. Chceš něco ty?“

			„Zatím ne. Hele, támhle je Cooper. Půjdeme ho pozdravit?“

			„Jasně.“

			„Abby!“ vykřikl Cooper nadšeně, jakmile mě uviděl. Vedle něj stála Iris a zamávala mi. Usmála jsem se na ně.

			„Hej, všichni,“ oznámil Cooper hlasitě, „tohle je Abby a Elliot.“

			Několik lidí se představilo. Ty ostatní už jsem znala.

			„Abby, pamatuješ si, jak jsem tě jednou strčil do bazénu u toho hotelu, kam ses chtěla jít podívat na nějaké obrazy?“ Cooper se zachechtal. Strčil mě tam potom, co jsme si prohlédli tamní taneční sál plný obrazů. Už jsme měli namířeno domů. Cooper pak skočil za mnou. Nejspíš mu bylo jasné, jak moc se na něj budu zlobit. Ale nakonec jsme se tam cachtali, dokud nás nevyhodila hotelová ochranka.

			„Jo, a jestli mi to uděláš dneska, tak jsi mrtvý.“

			„Někoho tam strčit musím.“ Podíval se na Iris a vyzývavě zvedl obočí.

			„Ani omylem,“ řekla mu. „Souhlasím s Abby. Mrtvý.“

			Usmály jsme se na sebe.

			Lacey se přitočila k naší skupince, zavěsila se mi za loket a položila mi hlavu na rameno. „Nevěděla jsem, že dneska přijdeš s klukem,“ zašeptala mi. „Měla jsem dojem, že ty a Cooper...“

			„Ne,“ odpověděla jsem stejně tiše.

			„Tvoje rozhodnutí?“

			Musela v tom divadle z mé užvaněné zpovědi pochopit víc, než to vypadalo. „Ne,“ řekla jsem znovu.

			Lacey byla chvilku zticha a já jsem jí neviděla do očí, ale usoudila jsem, že si prohlíží Coopera. Pak řekla: „No, stejně se moc usmívá a neumí se obléknout.“

			Zadržela jsem smích. Obě tyhle věci jsem na něm měla ráda.

			„A Elliot je roztomilý.“

			Bavily jsme se potichu, ale rozhodně ne nenápadně, a když jsem se ohlédla za Cooperem, tázavě se na mě díval.

			Zavrtěla jsem hlavou.

			Pak jeho oči sklouzly k Laceyině ruce, pořád zavěšené do té mojí, a já jsem věděla, na co se mě jeho výraz ptá – co má tohle všechno znamenat?

			„Dala by sis burger?“ zeptala se mě Lacey, teď už nahlas. „Já chci burger.“

			„Jasně,“ odpověděla jsem.

			„Pojď, Elliote, dáme si něco k jídlu.“

			Šel za námi. U dlouhého stolu na terase jsme si nabrali na talíře hranolky, plátky melounu a burgery.

			„Můžeme si to vzít tam,“ řekla Lacey a ukázala na sklopené lehátko pod stromem, které jako zázrakem bylo volné.

			Posadila jsem se na jednu stranu a Lacey pokynula Elliotovi, aby si sedl na tu druhou naproti mně. Pak si od bazénu přitáhla židli a sedla si k nám.

			„Díky, že jste přišli, vy dva.“

			„Díky za pozvání. Jak se ti povedl ten casting?“ zeptala jsem se.

			„Bylo to fajn. Ale mně to tak připadá vždycky, tak uvidíme, jak to dopadne.“

			„Casting?“ zeptal se Elliot.

			Mávla nad tím rukou. „Nic důležitého. Měla bych se věnovat hostům,“ prohlásila Lacey. „Bavte se.“

			Její spiklenecký hlas se vrátil a mně bylo jasné, že tohle plánovala. A pak byla pryč a já tu zůstala s Elliotem.

		


		
			Kapitola 20

			Po Laceyině odchodu následovalo naprosto rozpačité mlčení. Několikrát jsem si kousla do burgeru, abych ho zkusila nějak ospravedlnit. Když jsem polkla, začala jsem panikařit. Copak doopravdy nedokážu normálně mluvit s někým mimo svoji partu? Do mysli se mi vkradl obrázek osamělé ryby mířící k mojí noze a mně nebylo jasné, kde se vzal. Ale pak mi došlo, že jsem teď cítila přesně tu samou úzkost. Jakmile jsem věci nechala, aby se prostě staly, byla jsem v pohodě. Zkrátka tomu dej šanci, řekla jsem si.


			V keři vedle nás zacvrkal cvrček a Elliot se podíval za tím zvukem. Pak se usmál. „A cvrček prolomil mlčení.“

			V tu chvíli jsem se uvolnila a zasmála se. „Jaká ironie.“

			Elliot kývl tím směrem, kam odešla Lacey. „Na herečku není zrovna nenápadná, co?“

			„Myslím, že se o to vůbec nesnažila. Nenápadnost asi není její styl.“

			„Zařídila to tak, že jsem tu teď sám s tebou, tak bych si neměl stěžovat.“

			Zrudly mi tváře a jeho větu následovalo dlouhé ticho, o kterém jsem si myslela, že už jsme ho překonali, ale zjevně se vrátilo do druhého kola. Poklepala jsem prsty na plastové područky lehátka a dala si kousek melounu. „Jaké sochy děláš nejradši? K jakému objektu se nejvíc vracíš?“

			„Nejradši?“ zeptal se. „Nevím, jestli nejradši, ale dělám docela dost stromů. Asi se snažím o ten dokonalý.“

			„Děláš sochy z keramické hlíny, nebo z kamene?“

			„Z hlíny.“

			„Já jsem nikdy žádný strom nenamalovala. Myslím jako samostatný motiv. Malovala jsem stromy jako součást pozadí nebo scenérie. Měla bych zkusit strom.“

			„Co maluješ nejradši?“ zeptal se mě Elliot.

			„Nemám žádný nejoblíbenější motiv. Nedávno jsem dělala východ slunce, to mě bavilo.“

			„Ve vašem obýváku jsem žádný východ slunce neviděl.“

			„V obýváku je jenom část mých obrazů. Mám jich spoustu ve zvláštní místnosti.“

			„Proč jsi mi je neukázala?“

			„Nebyl jsi to ty, kdo tady mluvil o namyšlenosti?“

			„Mezi tím, když se předvádíš a když chceš, aby někdo viděl tvoji práci, je dost tenká hranice, co?“

			„To rozhodně,“ odpověděla jsem.

			„Já je vidět chci.“

			Usmála jsem se.

			„Abby!“ Zaslechla jsem svoje jméno z dálky. Ohlédla jsem se a uviděla Coopera, jak stojí u lednice a drží v ruce plechovku Dr Peppera. Na verandě teď byly rozsvícené lampy a na stromech a sloupcích rozvěšená bílá světla, která ozařovala jinak temnou zahradu. Kdy se stihlo tak setmít?

			Přikývla jsem. Pak Cooper ukázal na Elliota.

			„Chceš něco k pití? Cooper se ptá.“

			Elliot si přiložil dlaně k puse a zařval: „Colu!“

			Cooper oběhl bazén a přinesl nám dvě plechovky. „Cola by mohla Abby odradit. Nesnáší ji.“

			Obrátila jsem oči v sloup. „Dělá si legraci.“

			„Takže máš ráda colu?“ zeptal se Elliot.

			„Ne, nesnáším ji. Ale neodradí mě.“

			Cooper plácl Elliota po rameni a odešel. Oba jsme se dívali za ním. Bylo to divné. Cooper se vrátil k Iris a ta ho objala kolem pasu.

			„Vy dva jste si hodně blízcí,“ poznamenal Elliot.

			„To je u kamarádů normální, ne?“

			„To je fakt.“

			Chvíli jsme byli zticha a já jsem se snažila vymyslet nějaké umělecké téma, o kterém bych mohla mluvit. Položila jsem si talíř s rozjedeným jídlem na zem vedle lehátka a Elliot udělal to samé.

			Nahnul se ke straně, takže byl blíž u mě, a vzhlédl k nebi. „Znáš nějaké souhvězdí?“

			„Jenom ty nejznámější. Co ty?“

			„Taky.“

			„Hezky voníš,“ řekla jsem mu. Jako šampón, nebo povlečení ze sušičky, nebo něco čistého a voňavého.

			„Díky. Ty taky.“

			„To je vanilkové tělové mléko.“ Zvedla jsem ruku, on ji chytl a přitáhl si ji k nosu.

			„Jako cukroví,“ poznamenal.

			Cooper se znovu zatoulal k nám, tentokrát přitom držel Iris za ruku, a posadil se na židli, kterou si tam předtím přitáhla Lacey. Iris si sedla na zem před něj.

			„Abby, Iris se mě ptala, kde jsme se potkali, a já jsem se snažil vzpomenout si na první věc, kterou jsem ti řekl na přírodovědě, když ses sem přistěhovala.“

			„Ty jsi řekl: ‚Jsi nová,‘“ připomněla jsem mu s kamennou tváří. „A já jsem řekla: ‚Jsi všímavý.‘“

			Zasmál se. „Jasně. Vždycky jsi byla sarkastická. Ale pak jsem ti řekl něco strašně vtipného.“

			„Cooper si myslí, že je vtipnější, než je.“ Ve skutečnosti jsem si taky nepamatovala, co mi řekl, když jsem přišla na přírodovědu první den na další nové škole. Ale pamatovala jsem si, že to byl první člověk, který se se mnou začal bavit, a od té doby jsme kamarádi.

			Cooper předstíral uraženost a vyhrkl: „Jenom žárlí.“

			To slovo mi rezonovalo v hlavě. Žárlivost? Proč sem Cooper pořád chodil a rušil nás? Žárlil snad? Ta myšlenka se mi rozpínala v hrudi, až jsem měla pocit, že prasknu.

			„Pamatuju si to první, co jsem tě slyšela říct já,“ poznamenala Iris.

			„Jo? Co to bylo?“ zeptal se Cooper.

			„Říkal si, že kdyby sis měl vybrat, jestli uvidíš duchy nebo zombie, vybral by sis duchy, protože by ti prozradili tvoji budoucnost.“

			„Duchové neznají budoucnost,“ namítl Elliot.

			Chytila jsem ho za ruku. „Přesně tohle jsem mu říkala!“

			„Moji duchové by ji znali,“ zopakoval Cooper.

			„Když jsme potkali Iris, hráli jsme co bys radši,“ vysvětlovala jsem Elliotovi. Tedy, když Iris potkala Coopera. Mě si nepamatovala.

			V tu chvíli přišla Lacey s pár dalšími lidmi. „Hrajeme co bys radši?“

			„Ne,“ odpověděl Cooper. „Ale můžeme.“

			Lacey si sedla na konec našeho lehátka, a pak naznačila Elliotovi, aby se posunul blíž ke mně. Posunul se a Lacey se uvelebila pohodlněji. Zbylé dvě holky, které přišly s ní, se usadily do trávy vedle. „Znáte všichni Lydiu a Karu?“ Pozdravili jsme se.

			„Jestli hrajeme, tak něco mám,“ řekl Elliot. „Skočili byste teď radši do bazénu, nebo snědli živého cvrčka?“ Ukázal na keře, ze kterých už jsem cvrkání neslyšela, ale určitě tam pořád byli.

			„Bazén!“ řekli skoro všichni naráz.

			Já a Cooper jsme se na sebe podívali a oba odpověděli: „Živý cvrček.“

			„Cože?“ podivila se Lacey se zhnuseným výrazem.

			„Už jsme zkoušeli sušené. S trochou soli a pepře jsou skvělí,“ prohlásil Cooper.

			Povytáhla jsem obočí. „Skvělí?“

			Plácl mě po ruce. „Nech toho.“

			Podívala jsem se mu do jiskřivých očí a zasmála se.

			„Taky něco mám,“ řekla Lacey a naklonila hlavu ke mně. „Neopětovaná láska, nebo neschopnost vůbec milovat?“

			Vykulila jsem na ni oči, ale ona mi věnovala jenom svůj nevinný pohled.

			„Je lepší milovat a ztratit, než nemilovat vůbec?“ zeptal se Elliot. „Fakt se ptáš na tohle?“

			„Je to nějaká slavná otázka?“ zeptala se Iris.

			„Tennyson,“ odpověděla jsem. „Ty tenhle omílaný citát neznáš?“

			„Zní mi to povědomě,“ řekla Iris. „A myslím, že radši nemilovat vůbec. Neopětovaná láska je hrozná.“

			„Au,“ ozvala se Lacey. „Nemyslím, že je hrozná. Je tragická. Umělci jí živí svoje múzy. Múzy jsou hrozně žravá stvoření.“

			Teď už jsem se neubránila smíchu. Vzala jsem z talířku odloženého na zem kus melounu a hodila ho po ní. S vyjeknutím vyskočila z lehátka, a jak na něm zůstala nerovnoměrně rozložená váha, převrátilo se. Skutálela jsem se na zem a Elliot dopadl na mě.

			„Moc se omlouvám,“ vyhrkl, zvedl se a pomohl mi na nohy. „Jsi v pořádku?“

			„V pohodě.“

			Byl tu i Cooper, který zřejmě taky vyskočil ze židle, když se nám převrátilo lehátko. „Určitě jsi v pohodě?“ zeptal se a prohlížel mě.

			„Kdo říkal, že rytířskost je mrtvá?“ zeptala se Lacey.

			Zvedla jsem ruce nad hlavu. „Kluci, proboha, spadla jsem ani ne půl metru.“

			„Ten pád mi takové starosti nedělal, spíš ta váha, co dopadla na tebe,“ vysvětlil mi Cooper a hravě plácl Elliota do zad.

			Podívala jsem se na něj úkosem. Rozhodně se choval zvláštně. „Jsem v pohodě.“

			Všichni jsme se usadili na svoje místa a strávili hrou další hodinu. Nakonec se Lacey protáhla a řekla: „Měla bych zajít za jedním člověkem ohledně ohňostroje.“ Vstala, ale tentokrát počkala, než si poposedneme, a pak se teprve zvedla.

			„Chceš pomoct?“ zeptala jsem se jí.

			„Jasně. Za chvilku jsme zpátky,“ oznámila zbytku skupinky, když jsem se k ní přidala. „Nejlepší výhled bude od bazénu. Asi byste se měli přesunout tam.“

			Když jsme byly z doslechu ostatních, zeptala jsem se jí: „Snažíš se mě dohazovat?“

			Uchechtla se. „Bylo to neškodné. Myslím, že si vůbec ničeho nevšiml. Navíc je tady se svou přítelkyní.“

			„Není to jeho přítelkyně. Měli jenom asi dvě rande.“

			„Takže to ještě není nic vážného.“

			„Připadalo ti, že se dneska Cooper chová jinak?“

			„Neznám ho dost dobře na to, abych věděla, co je u něj normální.“

			„Myslíš, že je možné... mohl by Cooper... žárlit na Elliota?“ Řekla jsem to nahlas a tak trochu jsem to chtěla vzít zpátky.

			„Možná jo.“ Obešly jsme dům a mířily ke garáži. „Napadlo tě Cooperovi prostě říct, co cítíš?“

			„Snažím se svoje city ke Cooperovi vytěsnit.“

			„I k tomu Cooperovi, který možná vykazuje známky žárlivosti?“

			Zasténala jsem. „Je to můj kamarád a já bych tím všechno pokazila. Dala jsem mu šanci a věř mi, když říkám, že ji nepřijal dobře.“

			Lacey pokrčila rameny. „Věci se mění.“

			Nebyla jsem si jistá, jestli se změnily dostatečně. Nehledě na jeho podivné chování tu byl s Iris a já s Elliotem. Takže dneska rozhodně nebyla dobrá příležitost k nějakému vyznání.

			Garáž byla obrovská a stála v ní čtyři auta. Jedno bylo přikryté a byla z něj vidět jenom nablýskaná černá kola. V koutě stál muž, nejspíš Laceyin táta, a díval se do nějakých krabic.

			„Jsou ty ohňostroje připravené?“

			Muž se narovnal a otočil k nám. „Pokud těch nelegálních vystřelíme jenom pár, neměl by s tím být problém, ne?“

			„Abby nás neudá,“ prohlásila Lacey.

			„Ve skutečnosti bych vás oba udala dost rychle už jenom při zmínce o mučení.“

			„Dělá si legraci,“ řekla Lacey, když vypadal znepokojený mým doznáním. „Pojď, pomůžeme ti s těmi krabicemi.“ Ve třech jsme je zvládli odnést k bazénu najednou. Pak jsme se s Lacey přidal k ostatním na druhé straně.

			Ohňostroje nebyly profesionální jako ty oficiální od města, ale byly hezké. A když nebe rozsvítily do všech barev ty ohlušující ilegální rakety, všimla jsem si, že se na mě Cooper dívá. Odvrátil pohled. Možná se věci mohly změnit.

		


		
			Kapitola 21

			Když jsem o pár hodin později přišla domů, máma s dědou seděli v obýváku a předstírali, že se dívají na televizi.


			„Jste ještě vzhůru?“ zeptala jsem se a zastavila se ve dveřích. „Není na vás dost pozdě?“

			Máma vypnula televizi. „Chtěli jsme vědět, jak dopadlo tvoje rande.“

			Posadila jsem se na pohovku vedle ní. „Bylo to fajn. Elliot sochaří.“

			„Sochaří?“ zeptala se máma. „To je nějaký druh posilování?“

			„Ne. Normálně vezme hlínu a vymodeluje z ní něco zajímavého. Nebo aspoň myslím, že zajímavého. Ještě jsem žádné jeho dílo neviděla.“

			Mámě se rozzářil obličej. „Je to umělec.“

			„Ale nedělej si žádné velké naděje, protože já nevím, jestli to zajde někam dál.“ Vzhledem k tomu, jak jsem v závěru večera doufala, že Cooper bude žárlit, mi nový vztah nepřipadal zrovna namístě.

			„Někdy to chvíli trvá, než zjistíš, jestli se ti někdo líbí.“

			„Já vím.“

			„Ale jsem na tebe hrdá, že se snažíš. Možná s ním teď, když vidíš, jaká to může být zábava, půjdeš ven znovu. Nebo půjdeš někam s nějakým jiným klukem,“ řekla máma.

			To znělo jako ten nejhorší nápad na světě. „Jo. Super plán.“ Když mi došlo, že čekají na víc, dodala jsem: „Prostě si vyberu jednoho z těch kluků, co čekají za dveřmi a chtějí se mi dvořit.“

			„Vidíš, věděla jsem, že je to zase sarkasmus,“ řekla na to máma.

			„Chtěl bys k tomuhle výslechu něco dodat, dědo?“

			„Prověřím tu frontu za dveřmi, abych zjistil, kdo tě chce jenom pro peníze nebo pro krásu.“

			Vstala jsem a dala mámě i dědovi pusu na tvář. „Jdu spát. Mám vás ráda. Dobrou noc.“

			Další ráno jsem se probudila tím nejlepším způsobem. Zprávou od Coopera. Stálo v ní:

			Sestře umřela zlatá rybička. Bude pohřeb. Hned sem přijeď.

			Samozřejmě to nebyl tak docela ten nejlepší způsob. Kdyby ta rybička zůstala ušetřená, bylo by to o dost lepší. Ale stalo se to a on napsal mně.

			Rozumím. Jsem na cestě.

			Vyčistila jsem si zuby, vyměnila kraťasy od pyžama za džínové a vyrazila ke dveřím. „Jedu za Cooperem. Uvidíme se později.“

			„Dobře, užij si to,“ řekla mi máma.

			Něco mě napadlo, a tak jsem se otočila na patě, došla pro svůj poslední obraz – ten s rybou – a pak teprve vyrazila.

			„Učesala ses vůbec?“ zeptal se mě Cooper, když mi otevřel dveře. „A v tom tílku jsi spala, že jo? Pro lásku boží, tohle je zádušní ceremoniál.“

			„Ha. Ha.“

			Usmál se a vtáhl mě za ruku dovnitř. Zavřel za mnou dveře a na chvilku se zastavil. Na chodbě bylo šero a já jsem zmateně vzhlédla. Naše oči se na tři nekonečné vteřiny setkaly. Pak se usmál ještě víc. „Pojď,“ vybídl mě.

			Jeho sestra už čekala v koupelně a s vážností ve tváři držela v rukou skleněnou kouli. „Myslím, že jsem ji zapomněla nakrmit,“ zašeptala mi, když jsem přišla.

			„Rybičky prostě někdy umřou,“ chlácholila jsem ji a položila jí ruku na rameno.

			„Zvlášť když nemají co žrát,“ dodal Cooper a já ho šťouchla loktem do žeber. Zavrčel, ale pak řekl: „To nevadí, Amelio. Koupím ti novou.“

			„Nechci novou.“

			„No, tak se s touhle aspoň patřičně rozloučíme.“ Cooper ukázal na záchod. „Myslím, že je načase.“

			„Nejdřív musíme udělat to rozloučení,“ namítla Amelia. „Řekni něco hezkého.“

			„Dobře.“ Cooper si prsty poklepal do rtu. „Byl hodně tichý.“

			„Je to holka,“ řekla Amelia. „Lindsay.“

			„Tvoje ryba se jmenovala Lindsay?“

			„Co je špatného na Lindsay?“

			„Je to lidské jméno. Nemůžeš dávat zvířatům lidská jména.“

			„Říká kdo?“

			„Nevím. Prostě to tak je.“

			„Myslím, že nejběžnější jméno pro zvíře je ve skutečnosti Max. Takže to tak prostě není.“

			„Jo,“ přidala se Amelia. „Jak říká Abby. Jí se jméno Lindsay líbí.“

			„To ano.“

			„Abby se líbí každé jméno,“ namítl Cooper.

			Vyprskla jsem smíchy a rychle si zakryla pusu. „Vůbec ne.“

			„Přišlo mi správné to říct.“

			„Myslela jsem si, že mluvíme o mojí rybičce,“ řekla Amelia.

			„Jo. Tvoje rybička.“ Cooper se na chvilku zamyslel. „Byla tichá a umírněná.“

			Kousla jsem se do rtu, abych se zase nerozesmála. Viděla jsem, že Amelia je smutná, a chtěla jsem to kvůli ní brát vážně. Cooperův úšklebek mířený na mě mi v tom nepomáhal.

			Dodala jsem: „Byla zářivě barevná. Měla ten nejhezčí odstín oranžové, jaký jsem kdy viděla.“

			Cooper přikývl. „A Abby je malířka, takže viděla hodně oranžových.“

			Amelia se usmála. „Měla hezkou barvu.“ Pak se podívala do koule a její výraz potemněl. „Teď je taková zašedlá.“

			„A co ty, Mil?“ zeptal se jí Cooper. „Co hezkého bys o ní řekla ty?“

			„Když jsem odcházela do školy, vždycky vyplavala nahoru, jako kdyby se se mnou loučila. Myslím, že byla chytrá.“

			„Určitě,“ souhlasila jsem.

			Stáli jsme tam ještě nějakou dobu a čekali, jestli bude Amelia mluvit dál, ale ona už mlčela.

			„Dobře, je načase.“ Cooper přešel k záchodu a položil prst na splachovadlo.

			Amelia opatrně vylila rybičku do mísy a já se snažila sebou necuknout, když s plesknutím dopadla a cákla trochu vody na prkénko.

			„Sbohem, Lindsay,“ zašeptala Amelia.

			Cooper spláchl a všichni jsme se dívali, jak ryba mizí. Amelia mě dlouze objala a já ji poplácala po zádech.

			„Jo,“ vzpomněla jsem si, „něco pro tebe mám. Přijdu za tebou do pokoje.“

			Cooper se vynořil za mnou, když jsem šla do kufru auta. „Co pro ni máš?“

			„Uvidíš.“

			„Mimochodem, myslím, že jsme se právě podívali na to, jak ze světa odchází život,“ řekl mi. „Máš to do seznamu.“

			Zarazila jsem se těsně před otevřením kufru a zalapala po dechu. „Máš pravdu. Přesně to jsme viděli. Super.“ Usmívala jsem se, ale pak jsem toho nechala. „Totiž, není to super. Ne pro tvoji sestru.“

			„To je v pohodě, Abby. Myslím, že to zvládne.“

			Otevřela jsem kufr a stáhla z obrazu látku.

			Než jsem plátno stačila vytáhnout, Cooper moje ruce zastavil. „Tohle jsi namalovala ty?“

			„Jo. Chci to dát tvojí sestře.“

			„Tohle nemůžeš dát mojí sestře.“

			„Myslíš si, že se jí to nebude líbit?“

			„Myslím, že se jí to bude líbit moc, ale ty to musíš ukázat panu Wallaceovi. Je to nádhera.“

			„Je to dobré. Ale mám na víc. Tenhle obraz je pro Ameliu.“ Pan Wallace sice chtěl víc emocí, ale tohle vypadalo jako příliš mnoho emocí a málo techniky.

			„Kdy jsi to namalovala?“

			„Ten den, jak jsem šla do rybích lázní.“

			„Z toho se zrodilo tohle? Teď lituju, že jsem tam nešel.“

			„Bylo to fakt skvělé.“ Vytáhla jsem obraz z kufru.

			„Ty to fakt jenom odkládáš, viď? Myslíš si, že tohle není dost dobré, protože panu Wallaceovi teď nechceš nic ukazovat, dokud nebudeš mít pocit, že jsi dosáhla dokonalosti.“

			„Ne, myslím si, že to není dost dobré, protože jsem neměla ten správný pocit, když jsem to malovala.“

			„Co tím chceš říct?“

			„Nevíš, co jsou to pocity?“ zeptala jsem se ho s úšklebkem.

			„Vtipné.“

			Zvedla jsem obraz v rukou. „Pořád mám šestnáct dní do konečného rozhodnutí. A zbývají mi tři nové zkušenosti. Když z toho nebudou další dva obrazy, tak použiju tenhle. Neboj se. Ukážu mu ho.“

			„To je dobře. Protože chci, aby ti to vyšlo.“

			„Já vím. Děkuju.“

			Cooper přikývl, vzal mi obraz z rukou a donesl ho do domu.

			Amelia z něj byla úplně nadšená a přiměla Coopera, aby jí ho okamžitě pověsil nad postel. „Abby, ty jsi nejlepší. Mockrát děkuju. Tohle mi bude připomínat Lindsay, kdykoli se podívám.“

			„To je dobře. Jsem ráda, že se ti líbí.“

			„Abby si ten obraz možná bude potřebovat za týden vypůjčit, aby ho mohla ukázat řediteli muzea kvůli té výstavě.“

			„Samozřejmě,“ řekla Amelia. „Já se o něj zatím postarám.“

			Všichni tři jsme odstoupili dozadu a dívali se na obraz, jako kdybychom stáli ve svém vlastním muzeu umění.

			Cooper mě chytil kolem ramen a dál se díval na obraz. „Moje malá Abby mi roste.“

			Obrátila jsem oči v sloup a štípla ho do boku. „Ty vždycky víš, jak zabít náladu.“

			„A já si myslel, že vždycky vím, jak ji ještě vylepšit.“

			Povzdechla jsem si, ale připustila to. „To víš.“

			Nechali jsme Ameliu v jejím pokoji i s obrazem a šli do kuchyně. „Včera večer jste s Lacey vypadaly...“ začal Cooper.

			„Vypadaly jak?“ zeptala jsem se ho, když místo pokračování udělal nájezd na spíž. Vytáhl z ní balík popcornových Cheetos. „Není na to trochu brzy?“

			Podíval se na hodiny na mikrovlnce. „Je jedenáct. To je skoro čas na oběd.“ Otevřel pytlík. „Kamarádsky.“

			„Kamarádský oběd? Cheetos?“ Zadívala jsem se na pytlík, který držel v ruce.

			„Ne, ty a Lacey jste vypadaly kamarádsky.“

			„Aha. Jo.“

			„Co se stalo?“

			„Nevím. Je mi sympatická. Trochu jsme se bavily.“

			„Myslel jsem, že jsi říkala, že nejste kamarádky.“

			„Jo, no, věci se mění,“ zopakovala jsem, co mi Lacey řekla včera. Všimla jsem si Cooperova výrazu – obličej měl kolem očí stažený, i když se snažil hrát nezájem. Zasténala jsem a zaklonila hlavu.

			„Co je?“ zeptal se mě.

			„Žárlíš.“

			„Jo, možná žárlím. Ty máš být moje nejlepší kamarádka.“

			Vytrhla jsem mu pytlík Cheetos z ruky a zamířila ke dveřím ven.

			„Kam jdeš?“ zeptal se mě.

			„Malovat. Dal jsi mi spoustu pocitů, se kterými můžu pracovat.“ Hlavně pocit marnosti. Včera večer jsem si myslela, že Cooper žárlí na Elliota. Ale mýlila jsem se. Žárlil na Lacey. Proto se choval tak divně. Tohle znamenalo, že si můžu odškrtnout tak leda kolonku vůbec nic se nezměnilo.

			Když jsem vycházela ze dveří, v kapse mi zabzučel telefon. Vytáhla jsem ho a přečetla si zprávu, o které mi předem bylo jasné, že bude od Coopera. Když to bude nutné, vyzvu Lacey na duel.

			Vyřídím jí to.
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			Když jsem další den ráno vstala, oblékla se a začala jsem prohlédavat spižírnu.


			„Hledáš zase ty svoje sladké cereálie?“ zeptala se mě máma. „Myslím, že je všechny snědl děda.“

			„Ne. Hledám nějaký skicák.“

			„Ve spižírně?“

			„Zbytek domu jsem už prohledala. Byla to moje poslední naděje.“ Už dlouho jsem si žádné náčrtky nedělala, ale když jsem den předtím i přes svoje zklamání z Coopera jenom zírala na bílé plátno, došlo mi, že musím zkusit něco jiného.

			„Myslím, že jsem něco viděla...“ Máma vstala a zamířila ke košíku na kuchyňské lince, do kterého odkládala různé papíry, účtenky a letáky. Vyhrabala z něj sešit.

			„Skicák to úplně není,“ připustila. „Ale nestačí to?“

			„Darovanému koni na zuby nekoukej,“ odpověděla jsem a vzala si ho.

			„To je moje přísloví,“ ohradil se děda. Právě přišel zvenku posuvnými dveřmi. Nesl si konev a podivně tvarovanou okurku. „Jakého koně jsi dostala?“

			Zamávala jsem na něj sešitem. „Tohohle. Jdu se projít.“

			„Myslím, že to ne...“ spustila máma.

			„Ne,“ přerušila jsem ji, když mi došlo, co si myslí – že se ji budu snažit přesvědčit, aby šla se mnou. „Sama. Tentokrát chci jít ven sama.“

			„Aha.“ Máma vypadala skoro ublíženě. „Dobře. Užij si to.“

			Podívala jsem se na dědu, který z toho rozhovoru vypadal stejně zmateně jako já. „Chtěla jsi jít se mnou?“ zeptala jsem se mámy.

			Zavrtěla hlavou a vrátil se jí její obvyklý úsměv. „Vůbec ne.“

			„Řekni Cooperovi, že ho pozdravujeme,“ houkl na mě děda, když jsem šla ke dveřím.

			„Cooper se mnou taky nepůjde. Fakt jdu sama!“ zavolala jsem zpátky a nechala za sebou zaklapnout dveře. „Umím být sama,“ zabručela jsem si pro sebe cestou ze schodů.

			Nevěděla jsem, co vlastně hledám. Do zadní kapsy kraťasů jsem si strčila několik uhlových tužek a teď jsem za chůze jednu vytáhla. Nalistovala jsem v sešitu prázdnou stránku a čekala na inspiraci.

			Procházela jsem se už nejmíň tři čtvrtě hodiny a všechno, co jsem si načrtla, byl jediný pták sedící na plotě. Ani to nebyla moc dobrá skica. Chtěla jsem to už vzdát a vrátit se domů, když jsem naproti přes ulici uviděla Muže u stromu s jeho řetězem.

			Rozhlédla jsem se na obě stany, počkala, až přejede auto, a přešla. Zamířila jsem k němu a zamávala. „Dobrý den. Pořád jste tady.“

			Ukázal na buldozer. „Budu tady, dokud nezmizí tohle.“

			Vypadal mladší, než jsem si myslela, že je. Rozhodně nebyl starý jako děda, spíš něco kolem třiceti. Těžko říct. Dlouhé mastné vlasy mu ustupovaly z čela a odhalovaly začínající pleš. Byl opálený a vypadal trochu ošlehaně, takže jsem usoudila, že než se stal Mužem u stromu, určitě byl Mužem na pláži nebo přinejmenším Mužem dlouhých procházek.

			„Můžu si tady sednout, nebo tím naruším smysl toho všeho?“ Ukázala jsem na nízko položenou větev.

			„Posaďte se. Já jsem tu seděl pořád.“

			„Když jste začal s tou akcí na záchranu toho stromu?“ zeptala jsem se, vytáhla si tužky z kapsy a zastrkala si je do culíku.

			„Ne. V dětství. Mám s tímhle stromem společnou minulost.“

			„Vyrostl jste tady na tom pozemku?“ Položila jsem si sešit na větev a pokusila se vyhoupnout k němu. Bylo to náročnější, než jsem čekala.

			„Dvacet akrů. Vlastnili to moji rodiče a před půl rokem pozemek prodali. Uzavřeli s kupujícím ústní dohodu, že tenhle strom neporazí. Je sto let starý. Ale nenapsali to do smlouvy. Takže...“

			„To je bída.“

			„Je. Jste novinářka?“ zeptal se a kývl k mému sešitu.

			„Ehm.“ Tahle otázka mě zaskočila. „Ne, jsem...“ Zarazila jsem se, ale pak jsem to s rozhodností dořekla: „Malířka. Jsem malířka.“

			„Páni,“ řekl a znělo to upřímně.

			Konečně se mi povedlo vylézt na větev, posadila jsem se zády ke kmeni a houpala nohama. „Chodí sem kvůli vám hodně novinářů?“

			„Bohužel ne. Doufal jsem, že bych mohl díky publicitě získat nějakou podporu.“

			Zadívala jsem se do větví nad sebou. Byly obsypané listím tančícím ve větru. Strom díky němu vypadal jako živý. Vytáhla jsem si z vlasů tužku a sáhla po sešitu. „Je to krásný strom. Kdy ho mají kácet?“

			„Jsem si jistý, že už by byl pokácený, kdybych tu nebyl já.“

			„Existuje způsob, jak by to tu mohli zastavět kolem něj?“

			„Myslím, že když kreslili plány, zjistili, že přímo tudy musí vést ulice.“

			„A ten strom jí stojí v cestě.“

			„Jo.“

			Vzpomněla jsem si na svůj rozhovor s Elliotem o tom, co milujeme natolik, že bychom se k tomu připoutali řetězem. „Musíte mít na tenhle strom spoustu vzpomínek.“

			„To mám. Přečetl jsem na něm nejmíň padesát knížek, přímo tam, kde teď sedíte.“

			„Fakt? Já jsem si asi na stromě nikdy nečetla. Ale připadá mi to jako to nejlepší místo na čtení.“

			„Teď u toho stromu jenom pletu.“ U nohou měl zelenou nákupní tašku, do které kopl, když to říkal.

			„Vy pletete?“

			„Ano.“

			„Já jsem se to nikdy ani neučila. Co pletete?“

			Sehnul se mnohem snáz, než bych čekala u člověka přivázaného ke stromu, a sebral tašku ze země. Vytáhl z ní pestrobarevnou čepici, která vypadala skoro jako hotová. „Dělám tohle.“

			„Je pletení těžké?“

			„Na začátku docela jo. Ale s trochou cviku je to pak jednodušší.“

			„Jako většina věcí.“

			„Přesně tak.“

			V kapse mi zazvonil telefon. Podívala jsem se na displej. Cooper. „Počkejte chviličku,“ řekla jsem Muži u stromu. Nevěděla jsem, jak se jmenuje. Proč jsem se ho nezeptala na jméno? Zvedla jsem telefon a řekla Cooperovi: „Počkej.“ Pak jsem se toho muže zeptala: „Jak se jmenujete? Pro sebe jsem si vás nazvala Muž u stromu.“

			Zasmál se. „Jsem Lance.“

			„Lance. Já jsem Abby. Dobře, vydržte.“ Do telefonu jsem řekla: „Ahoj.“

			„Kdo je Lance?“ zeptal se mě Cooper.

			„Ten člověk přivázaný ke stromu.“

			„Ty jsi venku s ním?“

			„Jo. Sedím na větvi, na kterou jsem vylezla.“

			„Páni.“

			„Přesně.“

			„Takže tam hodláš zůstat?“

			„Ano.“

			„Jak dlouho?“

			„Nevím. Než skončí buldozerová pracovní doba.“

			„Buldozery mají pracovní dobu?“

			„Předpokládám, že pracují přes den. Musím končit. Kreslím.“ Zavěsila jsem, než mi stačil odpovědět. Už jsem někdy Cooperovi takhle položila telefon? Napadlo mě zavolat mu zpátky, abych zjistila, jestli se kvůli tomu nenaštval, ale nezavolala jsem. Opravdu jsem potřebovala kreslit. Zavolat mu můžu později.

			Další půlhodinu jsem seděla na větvi a kreslila, zatímco Lance seděl na zemi a pletl. Jak mi ruka klouzala nad papírem, uvědomila jsem si, že jsem už dlouho nic netvořila bez pocitu tlaku na ramenou. Bez tlaku očekávání. Byla jsem spokojená a uvolněná. A tak jsem pokračovala. Moje první skica bylo listí nade mnou. Teď jsem se soustředila na detail několikacentimetrového kousku kůry.

			Začínala mě chytat křeč do ruky, a tak jsem se zastavila a protáhla si ji. „Jaké další příběhy máte spojené tady s tím stromem?“ zeptala jsem se a prolomila ticho.

			„Můj brácha spadl támhle z té větve a zlomil si ruku.“ Ukázal na větev nad mou hlavou.

			„Kosti by měly být pevnější, než jsou, vzhledem k tomu, že nás drží pohromadě.“

			„To ano. Někdy se zdá, že jsme hodně křehké bytosti.“

			Na kmeni kousek od mého ucha jsem si všimla vyřezaných iniciál. „A co tohle? Je tady L. To jste vy?“

			Ani nezvedl hlavu od pletení. „Můj první polibek.“

			„Přímo tady? Sedím na místě, na kterém se udály historické okamžiky vašeho života.“

			„Říkal jsem vám to.“

			„Hmm, až se dneska vrátím domů, napíšu hodně ostrý dopis...“ Odmlčela jsem se. „Do televize? Starostovi?“

			„To nemusíte.“

			„Není to můj boj, takže tady s vámi nemůžu sedět další měsíc nebo tak, ale jsem dobrá v psaní ostrých dopisů.“

			„Kolik takových jste už napsala?“

			„No, dobře, tohle bude můj první, ale chtěla jsem, abyste ve mě věřil.“

			Usmál se. „Věřím ve vás.“

			Zaklonila jsem hlavu a znovu se podívala na strom, který se tyčil nade mnou. „Chápu, proč to děláte,“ řekla jsem. „Nevadilo by vám, kdybych se s vámi vyfotila?“

			„Vůbec ne.“

			Zvedla jsem telefon a vyfotila nás – sebe na větvi a jeho hned pode mnou. Napadlo mě, že tu fotku připojím k e-mailu pro tátu, ale byl tu ještě někdo, komu jsem ji chtěla poslat. Elliot.

			Přivazuju se ke stromu kvůli svému dílu.

			Jsi k tomu stromu přivázaná? Elliot odpověděl prakticky okamžitě.

			Nejsem, ale právě jsem si poslechla, co ho k tomu vedlo, a vzpomněla jsem si na tvoji sochu hodnou řetězů. Pořád ji chci vidět.

			Můžeš se kdykoli přijít podívat.

			Když jsem se vrátila domů, listovala jsem si sešitem a prohlížela si svoje skici. Pak jsem zkombinovala z každé něco a namalovala strom s jeho vzpomínkami – zlomenou větev symbolizující zlomenou ruku, dvě větve propletené do tvaru srdce symbolizující polibek, slova vyrytá do kůry symbolizující knížky a dolů jsem namalovala řetěz. To byl symbol pro Lance. Vzala jsem si na to jedno z větších pláten a veškeré kouty vyplnily větve stromu. Teď jsem chápala, proč si Elliot tak rád vybírá za objekt stromy. Jsou úžasné.

			Ale mému obrazu pořád něco chybělo, protože jakkoli úžasný byl, nebyl to strom, ke kterému bych se připoutala řetězem.

		


		
			Kapitola 23

			Další den jsem seděla na posteli se sešitem a snažila se do včerejších kreseb přidat něco osobnějšího. Ve svém obrazu jsem vyprávěla Lancův příběh, ale co ten můj?

			Z počítače, který jsem měla položený vedle, se ozvalo pípnutí zprávy.

			Čau, dcero.

			Usmála jsem se, odložila sešit a odepsala. Tati! Můžeš na videochat?

			Už volám.

			Z počítače to zazvonilo a já jsem rozklikla videochat. Na obrazovce se objevil tátův obličej.

			„Máš hrozně krátké vlasy,“ řekla jsem mu.

			Přejel si rukou po kratičkém strojkovém sestřihu. „Je tu horko. Nechal jsem si to včera zastřihnout od kolegy.“

			„Mám dojít pro mámu?“ Protáhla jsem se a podívala se na dveře, jako kdyby tam měla číhat a čekat na pozvání.

			„Právě jsem s ní domluvil. Je u sebe v ložnici.“

			Zasmála jsem se. „Líbí se mi, jak ty to víš a já ne.“

			„Je fajn občas vědět o tom, co se děje doma, víc než ty.“

			Usmála jsem se, ale jeho úsměv povadl. „Jak je na tom máma?“ zeptal se mě. „Nasadila statečný obličej, ale jsem si jistý, že ty o tom máš lepší přehled než já.“

			„Zvládá to. V poslední době byla několikrát na procházce. Slíbila mi, že půjde na tu výstavu.“

			„Takže už tě tam přijal? Paráda, takže tvůj srdeční seznam zabral!“

			„No, ne, ještě ne. Ještě jsem mu neukázala svoje nové obrazy. Udělám to.“

			„Pořád se mi nelíbí, jak pan Wallace tvrdil, že nemáš srdce. Máš to největší srdce, co znám.“

			Vyfoukla jsem vzduch mezi rty. „Ty to musíš říkat, protože jsi můj otec. A protože mě sotva znáš.“

			Přimhouřil oči a já se zachechtala.

			„Dělám si legraci. Trochu mě znáš.“

			„Vím, že jsi sarkastičtější než...“

			„Pustil ses do tohohle přirovnání s vědomím, že ztroskotáš.“

			„Tvůj děda!“ konečně dokončil větu.

			„Hmm, pěkný pokus, ale myslím, že děda by mě pořád strčil do kapsy. Je starší a mnohem zkušenější.“

			„Když jsme u toho, jak se má?“

			„Pořád žije.“

			Za tátou se otevřely a zavřely dveře a on se ohlédl přes rameno. „Moc se omlouvám,“ řekl mi potom. „Musím jít. Pošli mi nějaké fotky těch nových obrazů. A Abby, nenech nikoho, aby ti říkal, že nemáš srdce.“

			„Díky, tati.“

			„Přál bych si tam být, až budeš mít tu výstavu.“

			Pokrčila jsem rameny. „Možná žádná výstava nebude. Nebo bude beze mě, takže to bude jedno...“

			„Mám tě rád,“ řekl mi táta.

			„Já tebe taky.“

			Ukončil hovor a na mém displeji na chvíli zamrzl zrnitý obraz jeho tváře. Natáhla jsem ruku a pohladila hladkou obrazovku.

			Byla jsem zabraná do snahy vylepšit svůj náčrt kůry, když se v mých dveřích objevila hlava.

			„Ahoj,“ pozdravil mě Cooper.

			„Kdo tě sem pustil?“

			Usmál se a vešel do pokoje. „Nejsi ráda, že mě vidíš? Proto jsi mi položila ten telefon?“

			„Položila jsem to, protože jsem byla zaneprázdněná.“ Usmála jsem se.

			„Pořád se na mě zlobíš za to, že chci jít do toho duelu s Lacey?“

			„Ne. Už dávno jsem zjistila, že jsi chcípáček.“

			Očima zabloudil k mým rukám. „Co to děláš?“

			„Kreslím.“

			„Kreslíš? Kdy jsi naposledy kreslila?“ Posadil se vedle mě a podíval se do otevřeného sešitu. „Co to je?“

			„Kůra. Zblízka.“

			„Aha,“ řekl skepticky.

			Měl pravdu. Už to nevypadalo jako kůra. Předtím možná ano, ale překreslovala jsem ten obrázek tak moc, jak jsem se snažila, aby byl hezčí, lepší nebo dynamičtější, až se z něj stala hustá čmáranice. „Vím, že jsi ohromený.“

			„Proč nemaluješ?“

			„Malovala jsem... tak trochu. Hledám nové nápady.“ Strčila jsem ho do ramene. „A teď se mi přestaň vysmívat.“ Znovu jsem se vrátila k jedné linii na papíře.

			Cooper mi sebral sešit i tužku z ruky a odložil je na noční stolek.

			„Hej! Vrať mi to.“

			„Zachraňuju tě před sebou samotnou.“

			Povzdechla jsem si. „Fajn. Tak uděláme něco ze seznamu.“ Třeba to pomůže.

			Cooper se mi svalil na postel, pak se podíval na seznam na stěně naproti a lhostejně pokrčil rameny. Jeho nadšení pro věc postupně upadalo, k mému velkému zklamání. Ale já jsem se pořád potřebovala probojovat na výstavu. Nemohla jsem přestat, dokud zbýval nějaký čas. A navíc mě bavilo, co jsem díky tomu zažila. Včera jsem si poté, co jsem si povídala s Lancem, odškrtla „poslechnout si příběh někoho neznámého“. Ani jsem neměla v plánu ten bod tehdy naplnit, ale povedlo se to.

			„Měli bychom splnit položku ‚Cooperův strach‘,“ rozhodla jsem.

			„Pořád jsem nevymyslel jak.“

			„Jo, jasně. Jsem přesvědčená, že o svém největším strachu víš, jenom se mi to bojíš přiznat. No tak, stejně to z tebe vydoluju.“ Vstala jsem a napřáhla ruku.

			„To bude bolet.“

			„Jsem ochotná to podstoupit.“

			„Myslel jsem, že to bude bolet mě.“

			„To jsem taky ochotná podstoupit.“

			Usmál se. „A proč kvůli tomu musíme ven z domu?“

			„To je součást toho dolování.“

			Nechal se vytáhnout na nohy a vyvléct z domu.

			S Cooperem jsme měli oblíbené místo u oceánu. Měli jsme ho rádi a nechodili tam turisti. Většinou tam nebyl vůbec nikdo. Hlavně proto, že postrádalo to hlavní, kvůli čemu většina lidí k oceánu chodila – pláž. Nebyly tu metry písku poseté lesklými mušlemi, které volají po sesbírání. Nebylo tu kam zapíchnout slunečník a z čeho stavět pískové hrady. Dokonce tam nebyl ani kousek břehu beze skal, kde by bylo možné přeskakovat přicházející vlny. Ne, na tohle místo se muselo vylézt. Bylo chráněné, malé a plné tůněk a překážek. Vonělo to tu po rybách, řasách a mořské soli. A my jsme sem občas utíkali před vším ostatním. Když jsme odcházeli z domu, hodila jsem si do plážové tašky svůj sešit, a teď jsem držela tužku v pohotovosti.

			„Povedu interview,“ oznámila jsem mu. Seděla jsem na kameni a ze strany mě na noze lechtala jedna ze spousty fialových kytiček, které lemovaly útes.

			„S kým?“

			„S tebou.“

			„Proč?“

			„To taky patří k tomu dolování. Zjistím, čeho se bojíš. Jestli to nevíš ty a nevím to ani já, tak to musí být ukryté někde hluboko ve tvém podvědomí.“

			„Dobře, pojď do mě.“ Zaklonil se a opřel se o dlaně.

			„Co je tvoje nejstarší vzpomínka?“

			„Jednoduché. Byly mi čtyři. Držel jsem se strýčka, který mě vozil na čtyřkolce. Když jsme se vrátili, máma mu vynadala.“

			„Zjevně s tím máš spojené silné emoce, protože jinak by sis to nepamatoval. Byl to strach?“

			„Ne. Čiré nadšení.“

			„To jsem si mohla myslet.“

			Zasmál se.

			Naškrábala jsem si do sešitu poznámku. „Tak jo, co tohle. Zítra zjistíš, že umíráš. Řekni mi jednu věc, u které budeš litovat, že jsi ji neudělal.“

			Zdálo se, že nad tím dlouho uvažuje, ale pak odpověděl nějak ledabyle, jako kdyby ve skutečnosti myslel na něco jiného a rozhodl se nechat si to pro sebe. „Asi že jsem neviděl svět. Ale co to má společného se strachem?“

			„Napadlo mě, že ti třeba strach brání udělat něco, co opravdu chceš.“

			„Ne, tohle je spíš o penězích a o tom, že nejsem plnoletý.“

			Zakousla jsem se do konce tužky. „Chceš vidět svět, jo? Nepamatuju si, že bys někdy mluvil o cestování.“

			„Jak jsem řekl, zatím to nepřipadá v úvahu, tak proč se tím zabývat.“

			„Dobře.“ Snažila jsem se vymyslet, na co se ho ptát dál. „Vrací se ti nějaká noční můra?“

			„Žádná, kterou bych si pamatoval.“ Naklonil hlavu do strany. „A tobě?“

			„Ano.“

			„Fakt? Jaká?“

			„Jsem ve škole a dívám se na tu velkou cihlovou stěnu u auly. Víš, kterou myslím?“

			„Jo. Tu, na kterou všichni čmárají a o které ředitel dělá každý rok přednášku, protože ji očividně chce mít čistou?“

			„Jo, to je ona.“

			„Dobře. Zboříš ji? Ta věc si vyloženě říká o zboření.“

			„Ne. Maluju na ni.“

			„Samozřejmě. Ale proč je to noční můra? Zatím mi to připadá jako dokonalost sama.“

			„No, namaluju ji a přijde ředitel a řekne mi, ať to zkusím znova. Ta zeď okamžitě zase zbělá. Namaluju to samé jako předtím. A on mi zase řekne, ať to zkusím znova. Znova a znova a znova.“ Přemýšlela jsem o tom snu a bylo mi jasné, že to má co dělat s tím, jak si nepřipadám dost dobrá. Ne dost dobrá pro Coopera. Ne dost dobrá pro jeho rodiče, dokonce někdy ani pro svoji mámu. A rozhodně ne dost dobrá malířka. Znělo to moc dramaticky, proto jsem to nechtěla připustit nahlas.

			„Aha. To zní příšerně.“

			Pokrčila jsem rameny a držela se lhostejného výrazu. „Není to tak, že by se mi to zdálo každou noc.“

			„Myslel jsem si, že se ptáš na příšery nebo démony, ale když to bereš takhle, tak možná jednu mám.“

			„Fakt?“

			„Stojím v místnosti bez dveří a oken a jsem tam sám.“

			Zapsala jsem si to do sešitu. „A pak se stane co? Snažíš se proškrábat ven nebo tak?“

			„Ne. To je celé. Pak se probudím a je mi mizerně.“

			„Jsi vyděšený?“

			„Ani ne.“

			Povzdechla jsem si. „Jsi beznadějný.“

			Natáhl se a nakukoval mi do sešitu. „To jsou všechny tvoje otázky? Už jsi skončila s dolováním v mém mozku?“

			„Ne. Ještě mám jednu.“

			„Dobře.“

			Podívala jsem se mu do očí. „Čeho se bojíš?“

			Hlasitě se rozesmál a zaklonil hlavu. Když přestal, pořád s úsměvem se mě zeptal: „Myslela sis, že tentokrát to budu vědět?“

			Taky jsem se usmála, ale pak jsem vzdychla. „Ne, ale za pokus to stálo.“

			Šťouchl prstem u nohy do mojí tašky. „Vzala jsi ručníky? Nebo něco k jídlu?“

			„Obojí.“

			Nastavil ruce a já jsem mu nejdřív hodila ručník a potom müsli tyčinku. Lehl si na záda na skálu a složený ručník si dal pod hlavu. „Ty jsi ten jediný člověk, se kterým dokážu sedět v klidu.“

			„Co tím myslíš?“

			„Víš co, jsem pořád v pohybu. Rozčiluje mě, když nedělám nic. Ale ty jsi v tom tak dobrá, že mi to vůbec nevadí.“

			„Tak dobrá v čem? V nicnedělání?“

			„To vyznělo špatně.“

			„Jo?“

			„Chtěl jsem říct, že jsi tak klidná. Byl to kompliment.“

			Kopla jsem ho do nohy. „Potřebuješ na těch komplimentech zapracovat.“

			Uchechtl se a rozbalil si svoji tyčinku. „Já vím.“

			Znovu jsem otevřela sešit a začala si kreslit kytičky rostoucí z prasklin ve skále. „Proč myslíš, že to tak je?“

			„Proč nejsem dobrý ve skládání komplimentů?“

			„Ne, proč nemůžeš sedět v klidu.“

			„Umím to. Podívej. Jsem ukázka zenu.“ Pořádně si ukousl z tyčinky a pomalu žvýkal.

			„Bojíš se nudy? Bojíš se, že by si o tobě někdo mohl myslet, že jsi nudný?“ Ukázala jsem na něj. „Ha. Už to mám. Ty se bojíš být sám se sebou ve své hlavě.“

			Zmáčkl si kořen nosu. „Aha. Tady je to bolestivé dolování v mojí hlavě.“

			„Takže je to tak?“ Nevěděla jsem přesně, proč mi tak záleží na tom, abych odhalila, z čeho má strach. Říkala jsem si, že to je kvůli seznamu a taky proto, abych mu oplatila tu hrozivou jízdu na čtyřkolce, ale trochu jsem měla pocit, že v tom je něco víc.

			„Ne,“ odpověděl. „Moje hlava je to nejlepší místo. Probíhá tam nepřetržitá párty.“

			Pokračovala jsem v kreslení. Byla to bezpředmětná snaha, která mi jenom potvrzovala přesvědčení, že Cooper žádný strach nemá. Bylo načase změnit téma. „Jak je na tom tvoje sestra? Pořád truchlí nad tou zlatou rybkou?“

			„Ne. Teď se snaží ukecat mámu, aby si mohla pořídit ptáka.“

			„Posouvá se nahoru po potravním řetězci. To je hezké.“

			„Potřebuješ zpátky ten obraz, abys ho mohla ukázat panu Wallaceovi?“

			„Zatím ne.“

			„Musíš ještě namalovat jeden?“

			„Ne, nebo vlastně tak trochu. Když počítám tu její rybu, tak jsem pátý dodělala včera večer, ale něco na něm není správně.“

			Zamručel. „Odkládáš to.“

			„Neodkládám. Mám čas.“

			Pár okamžiků jsme mlčeli a Cooper mezitím dojedl svou müsli tyčinku. V dálce do skal narážely vlny a voda se přelévala do tůněk a blížila se k nám. Za několik hodin tohle místo zalije příliv.

			„Co se stalo s Elliotem, Abby? Vůbec jsme o tom nemluvili.“

			„Co tím myslíš, co se stalo? Byli jsme spolu na párty. Čekal jsi pozvání na svatbu?“

			„Nelíbil se ti?“

			„Kdo říká, že se mi nelíbil?“ Můj hlas vyletěl o oktávu nahoru a i já jsem v něm slyšela obranný tón.

			„Poznám to. Myslel jsem, že chodit s umělcem je tvůj ideál.“

			„Jak víš, že je Elliot umělec?“

			„Řekl mi to.“

			„Kdy?“

			„Nevím.“

			Zavřela jsem sešit a poposedla si, ale Cooper se ze své uvolněné polohy nepohnul. „Myslela jsem si, že jste se poprvé viděli v té restauraci.“

			„To jo.“

			„A podruhé na té párty.“ Cítila jsem, jak mi v hrudi narůstá rozčilení.

			„Jo, ale možná jsem se trochu poptal lidí.“

			„Proč?“

			„Chtěl jsem vědět, s kým se moje kamarádka chystá na rande.“

			Praštila jsem ho ručníkem. „Nevyptávej se lidí, Coopere. Ne na takovéhle věci.“

			„Tak proč se ti nelíbí?“

			Nejsi to ty, chtělo se mi odpovědět. „Nevím. Je fajn. Budeme dál kamarádi.“ Aspoň jsem doufala, že budeme.

			„Nepotřebuješ dalšího kluka za kamaráda.“

			Založila jsem si ruce na prsou. Nebyla jsem zvyklá na to, že by Cooper byl tak vážný. Občas jsme se do sebe vzájemně pouštěli, ale kde se vzalo tohle? „Prosím? Co to má znamenat?“

			„Nemá to znamenat nic jiného než to, co jsem právě řekl.“

			„Možná nepotřebuju toho kluka, kterého už za kamaráda mám.“

			Cooper nabral trochu písku ze země a napůl lhostejně ho hodil mým směrem.

			„To byla reakce batolete,“ prohlásila jsem a napětí trochu povolilo.

			Usmál se. „Jenom jsem z tebe občas otrávený.“

			„Nápodobně.“

			Přetáhl si přes oči cíp ručníku. „Dobře. Nechám to být.“

			„Jsem v pohodě. Jsem spokojená. Nepotřebuju přítele. Ty možná potřebuješ pořád mít nějakou holku, aby sis připadal důležitě, nebo co já vím, ale já ne. Chápeš?“

			„Jasně. Říkal jsem, že to nechám být.“

			„Dobře.“

			„Fajn.“ Stáhl si ručník z obličeje a posadil se. „Nepotřebuju pořád mít holku.“

			„Fajn.“

			„Nepotřebuju.“

			„Říkám, že fajn... jenom to vypadá, že pořád nějakou máš.“

			„Nemám.“

			„Třeba je to věc, ze které máš strach.“

			„Co?“

			„Máš strach z toho, že budeš sám. Zavřený v místnosti bez dveří a bez oken, bez možnosti uniknout. Úplně sám.“

			„Proč jsi tak posedlá mým strachem? Možná by sis měla rozebrat ten svůj sen. Svůj vlastní strach. Zadoluj si ve svém mozku. Zjisti, proč maluješ znovu a znovu tu samou věc. Zjisti, co drží zpátky tebe.“

			Spolkla jsem překvapené zalapání po dechu. Nic mě zpátky nedrželo. „Jsem si docela jistá, že jsem průhledná.“

			Zamračil se na mě a vstal. „Asi bych měl jet domů.“

			Taky jsem vstala. „Jo. Já taky.“

		


		
			Kapitola 24

			Když jsem se vrátila domů, chodila jsem sem tam po pokoji, až jsem vyšlapala v koberci cestičku. Cooper vůbec nevěděl, o čem mluví. Ve skutečnosti jsem se snažila malovat líp. Chtěla jsem se vyrůst. Snažila jsem se změnit. Nebo snad ne?

			Myslí mi prokmitl obrázek cihlové zdi a pořád stejného obrazu, který jsem na ni malovala pro ředitele. Věděla jsem, že je to jenom sen, ale proč jsem v něm malovala to samé pořád dokola? Proč jsem to nikdy nezměnila?

			Děsila jsem se změn.

			Ta myšlenka pro mě byla jako náhlé zjevení a věděla jsem, že je to pravda. Tvrdila jsem, že se snažím vyrůst a změnit se, ale ve skutečnosti to, co jsem dělala, vedlo k tomu, že všechno zůstávalo pořád stejné. Když jsem se setkala se změnou, zapřela jsem se na místě. Když se děda zmínil o terapii pro mámu, zarazila jsem to. Když se se mnou chtěla kamarádit Lacey, držela jsem si od ní odstup. Když Cooper projevil sebemenší nepoddajnost vůči mým citům, zazdila jsem je. Chtěla jsem zůstávat ve své dokonalé bublině, ve které sice všechno nebylo úplně dokonalé, ale věděla jsem, že je to pro mě přinejmenším zvladatelné.

			S tímhle uvědoměním jsem se na sebe naštvala. Napochodovala jsem do svého ateliéru. Stáhla jsem obaly ze všech svých nových obrazů – východu slunce, Coopera v dunách, jeviště, stromu. Bylo načase přestat vzdorovat změnám. Přestat se držet na místě. Ať už byly moje obrazy hotové nebo ne, potřebovala jsem to zkusit.

			Už jsem se svému strachu jednou postavila. Teď jsem to musela udělat znovu bez ohledu na výsledek.

			Postavila jsem se před dveře Cooperova domu a zazvonila. Otevřela mi jeho sestra.

			„Ahoj, Amelio,“ pozdravila jsem ji.

			„Ahoj. Není doma.“

			Nemluvila jsem s Cooperem od té doby, co jsme se před dvěma dny pohádali u oceánu. Byla jsem si jistá, že se přes to dostaneme. Ale teď nešlo o mě a Coopera. „To nevadí. Ve skutečnosti jsem přišla kvůli tomu, abych se tě zeptala, jestli si můžu půjčit ten svůj obraz.“

			„Takže ho nakonec tomu pánovi přes umění ukážeš?“ zeptala se mě se širokým úsměvem.

			„Jo, nakonec jo.“

			Zatleskala a vyskočila do vzduchu. „Bude se mu líbit.“ Vzala mě za ruku a protáhla mě domem. Její rodiče byli v kuchyni a já jim zamávala, jak jsme se kolem nich prohnaly.

			Amelia vyskočila na postel a pomohla mi sundat obraz ze stěny nad ní.

			„Jestli se neprodá, tak ho budu chtít zpátky, až ta výstava skončí.“

			„Samozřejmě. Přivezu ti ho zpátky, nebo ti namaluju nový.“

			Stiskla mi ruku. „Hodně štěstí, Abby.“

			„Budu ho potřebovat.“

			Když jsem nesla dva z obrazů dovnitř do budovy, doufala jsem, že je pan Wallace něčím zaneprázdněný. Měla jsem nervy na pochodu. Posledně jsem sem napochodovala se svým portfoliem a byla jsem si jistá, že jakmile se na něj jenom podívá, bude nadšený. Teď jsem netušila. Nevěděla jsem ani, co si o svých obrazech myslím sama.

			Chtěla jsem, aby viděl všech pět obrazů najednou, a tak jsem se po naleštěné dlažbě muzea skoro plížila. Měla jsem pocit, jako bych se ocitla v nějakém špionážním filmu. Procházela jsem kolem vystavených obrazů a snažila se na ně nedívat. Už tak jsem se bála. Nepotřebovala jsem se v tuhle chvíli ještě srovnávat s profesionály. Jak jsem procházela kolem, zvědavě se na mě dívalo pár návštěvníků, ale pana Wallace jsem nepotkala.

			Plátno, které jsem nesla v levé ruce, bylo delší než to napravo, takže jsem šla trochu nakřivo. Došla jsem ke dveřím jeho kanceláře a zkusila vzít za kliku. Bylo odemčeno. A když jsem otevřela, uvnitř bylo přítmí. Oddechla jsem si a rozsvítila. Pořád tu byl stejný nepořádek jako vždycky, a jak jsem doufala, u zdi vpravo pořád stály rozbité stojany.

			Opatrně jsem svoje obrazy opřela o nejbližší stěnu a vydala se na průzkum stojanů. Zjistila jsem, že na pět z nich svoje obrazy můžu dát, když se správně opřou – jeden o stůl, dva o sebe navzájem a dva o zeď. Pak jsem vyběhla ven a šla pro ostatní plátna.

			Podél rtu mi vyskákaly kapičky potu, jak jsem instalovala obrazy na stojany. Uprostřed bylo to největší plátno se stromem. Odstoupila jsem a prohlížela si je. Srdce mi prudce bušio v hrudi. Na chvilku jsem se na ně zkusila dívat objektivně, ne jako jejich autorka. A připadaly mi dobré. Fakt dobré.

			Otřela jsem si horní ret hřbetem ruky, sebrala odvahu a vyrazila hledat pana Wallace. Mluvil s nějakou ženou v kalhotovém kostýmku. Stáli před impresionistickým obrazem. Možná teď nebyla ta pravá chvíle. Jenomže ta pravá chvíle nenastane nikdy. Muselo to být teď. Teď, nebo nikdy. Otočil se mým směrem.

			Lehce jsem na něj zamávala. Ta žena se posunula k dalšímu obrazu a on už ji nenásledoval. Čekal. A tak jsem udělala těch třicet kroků k němu.

			„Neruším vás?“ zeptala jsem se ho.

			Ohlédl se za ženou. „Ne. Myslel jsem, že dneska nejsi v práci.“

			„Nejsem.“

			„Potřebuju tě tu od středy, abys vypomohla s přípravami na výstavu. Už se to blíží.“

			„Já vím. Ve středu tu budu.“

			„Dobře.“ Vyrazil pryč, jako kdyby tohle bylo to, co jsem mu přišla říct.

			„Počkejte,“ zavolala jsem na něj trochu moc hlasitě. „Počkejte,“ zopakovala jsem tišeji. „Potřebuju vám něco ukázat.“

			„Co?“

			„Pojďte se mnou.“ Vyrazila jsem do jeho kanceláře.

			„Máme zase myši ve skladu?“ zeptal se mě.

			„Ne, žádné myši.“

			Klika byla kluzká. Otřela jsem si ruce do kalhot a vzala za ni znovu. Otevřela jsem dveře a pokynula mu, aby šel první. Vstoupil dovnitř. Dvě vteřinky jsem tam stála se zavřenýma očima a potom ho následovala.

			Uviděl je okamžitě. Nešlo je přehlédnout. Došel ke každému obrazu, pečlivě si je prohlížel a neřekl přitom ani slovo. Postavila jsem se ke dveřím jako stráž. Možná proto, abych mohla utéct při první známce odmítnutí. Možná proto, abych mu dala chvíli času na to, aby to v klidu zpracoval.

			Ztěžka jsem polkla a udělala krok dopředu.

			„Ty jsou tvoje?“ zeptal se pan Wallace.

			„Ano.“

			„Jsou zajímavé.“

			Nebyla jsem si jistá, jestli to je dobře nebo špatně. „Ano, snažila jsem se pracovat na emocích.“

			„To je znát.“

			„Chci na tu výstavu. Chci, aby tam byly tyhle obrazy.“

			„Už jsem informoval úspěšné uchazeče. Máme plno.“

			Srdce se mi propadlo až k nohám a měla jsem hrozné nutkání utéct jako posledně. Ale neutekla jsem. Zůstala jsem stát na místě. „Cože? Říkal jste, že to uděláte až za několik dní.“

			„Udělal jsem to dřív.“ Znovu se zadíval na obraz stromu. „Ale...“

			„Ale?“

			„Možná,“ pokračoval, „se můžeme zamyslet nad uspořádáním a podívat se, jestli by se ještě jeden autor na prodejní patro nevmáčkl.“

			„Ano? Je to ano?“

			„Co když nedostaneš žádné nabídky?“

			„To mi nebude vadit. Chci jenom tu příležitost.“

			„Máš hodně energie, Abby.“

			„Někdy jo.“

			„Dobře, tak udělej nákres nového uspořádání tak, aby se tam všichni vešli, a přines mi ho ke schválení.“

			Tleskla jsem rukama o sebe. „Takže to je doopravdy ano.“

			Usmál se. „Ano.“

			Vypískla jsem a vrhla se mu kolem krku. „Mockrát děkuju!“

			„To není zrovna profesionální, Abby.“ V jeho hlase bylo slyšet pousmání.

			Spustila jsem ruce dolů. „Máte pravdu.“ Podala jsem mu místo toho ruku a stiskla tu jeho příliš nadšeně. Nedokázala jsem ovládat ten adrenalin, který se mi rozlil po těle. „Děkuju.“ Vyrazila jsem ke dveřím, než by si to mohl rozmyslet, ale pak jsem si vzpomněla na svoje obrazy a otočila se.

			„Nech si je tady,“ řekl mi pan Wallace. „Ať je sem nemusíš znovu stěhovat. Naskládej je ke zdi. Máš na to nějakou látku?“

			„Mám.“

			Rychle jsem je zabalila a celá šťastná odjela.

		


		
			Kapitola 25

			Podařilo se mi dojít do auta a neupadnout přitom štěstím. Nasedla jsem a okamžitě napsala Cooperovi: Řekl ano! Řekl anooooooooo!!!


			Odpověď přišla o pár vteřin později: Požádala jsi někoho o ruku?

			Nezmohla jsem se dokonce ani na žádný sarkasmus, jak jsem byla nadšená. Moje obrazy budou na výstavě. Řekl ano. Všech pět! Moje srdce asi narostlo do obřích rozměrů.

			Bylo načase, aby rozpoznal tvoji genialitu. Beru tě na oslavu. Za deset minut u vás?

			Dej mi třicet. Musím předstírat, že jsem ti to neřekla jako prvnímu, a oznámit to doma.

			„Mami! Dědo!“ Vletěla jsem domů jako vichřice.

			Máma vyskočila na nohy a knížka jí spadla na zem. Překročila ji a přiskočila ke mně. „Co je? Stalo se něco? Bourala jsi? Je zemětřesení? Dostala jsi padáka?“ Popadla mě za ramena a prohlížela si mě od hlavy k patě.

			Otevřela jsem pusu a zase ji zavřela. „Vážně? Tohle tě napadá jako první?“

			„Nikdy jsi takhle domů nevlítla. Vyděsilo mě to.“

			„Jsem v pohodě. Lepší než v pohodě. Kde je děda?“

			„Venku.“

			Šla jsem do kuchyně a otevřela zadní dveře. Máma mě následovala. „Pojď dovnitř, dědo! Mám novinku, která je zásadnější než blaho tvojí zeleniny!“

			Děda zamířil rovnou ke dřezu a začal si drhnout ruce vodou a mýdlem. „Je všechno v pořádku?“

			Dobře, možná bych potřebovala zapracovat na svém tónu, když něco oznamuju. „No, žádné zemětřesení nebylo,“ řekla jsem.

			„Mám tomu nějak rozumět? To je nějaké mládežnické označení pro něco zásadního? Pohnulo něco zemí pod tvýma nohama, Abby?“ Děda zastavil vodu a osušil si ruce ručníkem pověšeným na troubě.

			Zasmála jsem se. „Ano, vlastně se to tak dá říct. Dostala jsem se na tu výstavu!“

			„Cože? Doopravdy?“ Máma zatleskala a objala mě. „Věděla jsem, že to dokážeš!“

			Taky jsem ji objala, a pak jsem se otočila k dědovi.

			V očích mu zářila pýcha. „No, samozřejmě že ano,“ řekl. „To mě má překvapovat?“

			„Nemusíš být překvapený, ale rozhodně ze mě musíš mít radost.“

			„Mám.“ Sevřel mě v medvědím objetí.

			„Musím napsat e-mail tátovi,“ řekla jsem a odběhla k sobě do pokoje.

			Zrovna jsem zprávu odesílala, když zazvonil zvonek u dveří. „Cooper mě bere na oslavu!“ vykřikla jsem, když jsem běžela otevřít. Stál tam, jako by právě vylezl ze sprchy. Měl vlhké vlasy a v očích mu svítilo. Vrhla jsem se mu kolem krku. Zvedl mě ze země.

			„Gratuluju!“

			„Díky. A díky, že jsi se mnou šel do toho seznamu.“ Zjistila jsem o sobě mnohem víc, než jsem čekala.

			Cooper mě postavil znovu na nohy a já jsem chtěla jít zpátky dovnitř, ale chytil mě za zápěstí. Otočila jsem se čelem k němu.

			„Mrzí mě, jak jsme se hloupě pohádali.“

			„Mě taky.“

			„Můžeme se dohodnout, že už si nebudeme navzájem analyzovat mozky?“

			Rozhodně jsem přikývla. „S takovou dohodou naprosto souhlasím.“ Ukázala jsem si přes rameno. „Jenom si vezmu boty a můžeme jít.“

			„Dobře. Pozdravím tvého dědu a mámu.“

			„Fajn.“ Šla jsem k sobě do pokoje a on zamířil do obýváku. Slyšela jsem jeho hlas, zatímco jsem se přehrabovala ve skříni a hledala žabky.

			„Je to skvělá novina,“ řekl Cooper.

			„Ano, jsme na ni moc hrdí a její táta taky,“ prohlásila máma.

			Táta? Sotva jsem mu napsala. Volala mu máma mezitím? Vytáhla jsem jednu puntíkovanou botu, ale druhou jsem nemohla najít. Hrabala jsem v hromadě oblečení. Měla bych si uklidit ve skříni.

			„Já taky,“ řekl Cooper.

			„Kam jdete?“ zeptal se ho děda.

			„Nevím. Možná na mléčný koktejl? Má je ráda.“

			„Ha!“ vykřikla jsem, když jsem objevila svou druhou botu. Obula jsem si je a šla za ostatními.

			„Bav se,“ řekla mi máma, když mě uviděla.

			„Volala jsi dneska tátovi?“

			Podívala se na hodiny na zdi. „Ne. Je tam ještě moc brzy. Dám mu o tom vědět později.“

			„Ale říkala jsi, že je hrdý.“

			Usmála se. „Samozřejmě, že je hrdý. Pořád o tvých obrazech mluví.“

			„Aha.“ Myslela to prostě obecně. „Díky, mami.“

			„Jsi připravená?“ zeptal se Cooper.

			„Jo. Můžeme jít.“

			Na nedělní odpoledne bylo v mléčném baru narváno. Už jsme ve frontě stáli deset minut, když se zase ozval zvonek u dveří a dovnitř se nacpala další skupina lidí.

			„Coopere!“

			Cooper se doširoka usmál. „Ris! Ahoj.“

			Postavila se k nám a nechala zbytek skupiny za sebou. „Říkal jsi, že dneska večer nemáš čas, ne?“

			„Nemám. Abby dostala jednu skvělou zprávu, takže ji beru na oslavu.“

			Snažila jsem se po té větě neusmát, ale nemohla jsem si pomoct a Iris si toho všimla.

			„Jakou skvělou zprávu?“ zeptala se.

			„No, není to nic velkého,“ odpověděla jsem.

			„Je to něco hodně velkého. Její obrazy budou na výstavě v muzeu umění. Bude tam jediná neplnoletá.“

			„Páni,“ řekla Iris. „To je super. Gratuluju.“

			„Díky.“

			„Můžu se k vám přidat?“

			Měla jsem říct ne. Chtěla jsem říct ne. Ale jak bych potom vypadala? Jako malicherná nejlepší kamarádka? „Hmm... jo, jasně,“ odpověděla jsem a doufala, že ji odmítne Cooper.

			Neudělal to. Objal ji a řekl: „Samozřejmě.“

			Možná se mi to jenom zdálo, ale přísahala bych, že teď mi věnovala samolibý úsměv ona. Obrátila jsem pozornost k tabuli s menu, i když jsem ho znala v podstatě nazpaměť. Zkusili jsme s Cooperem prakticky všechny kombinace, které tu nabízeli, a nějaké jsme si vymysleli sami. Ale dívat se na černá písmena na bílém pozadí bylo lepší než sledovat, jak se Cooper lísá k Iris.

			Konečně jsme se dostali na začátek fronty. Cooper se na mě podíval a kývnul směrem k menu. „Hele, pamatuješ si, jak jsme zkombinovali…“

			„To nebudeme opakovat.“

			„Nebylo to špatné.“

			„Dobré taky ne,“ namítla jsem.

			Zasmál se. „Fajn. Chceš…“

			„Ne, chci banánový.“

			„Ale ten máš ráda jenom v případě, že mají tak akorát zralé banány.“

			Podívala jsem se na kluka za přepážkou a ten na mě povytáhl obočí.

			„Máte?“ zeptala jsem se ho.

			„Máme co?“

			„Máte tak akorát zralé banány?“ zeptal se Cooper. „To znamená, že na nich není nic zeleného ani nic hnědého.“

			„Najdu vám ten dokonalý,“ odpověděl.

			Cooper přikývl. „Takže jeden banánový a já si dám brownie.“

			„Z toho ti posledně bylo zle,“ upozornila jsem ho.

			„Trénoval jsem žaludek.“ Cooper pořád jednou rukou objímal Iris a teď se jí zeptal: „Co bys ráda?“

			„Něčím mě překvap,“ vybídla ho.

			Cooper tuhle větu nesnášel. Můj samolibý úsměv se vrátil.

			„Ne. Tvoje chuťové pohárky jsou tvoje,“ odmítl.

			Iris si lehce povzdechla a zeptala se prodavače: „Který máte nejradši?“

			„Nevím. Chutná mi cheesecake.“

			„Dobře, tak já ho zkusím.“

			Zaplatili jsme a vydali se hledat stůl. Uvnitř byly všechny obsazené, a tak jsme museli vzít zavděk jedním z kulatých kovových stolečků venku, zatímco jsme čekali, až nám připraví koktejly.

			Iris si přitáhla židli co nejblíž ke Cooperovi a on ji zase jednou rukou objal. Vážně? Tohle byla moje oslava, ale najednou jsem měla pocit, jako bych to spíš byla já, kdo dělá křena na jejich rande. Snažila jsem se nenechat se tím rozhodit. Jestli se budu s Iris vídat víc, měla bych se víc snažit ji poznat.

			„Co ráda děláš?“ zeptala jsem se jí.

			„Ráda peču.“

			„Pečeš? Jako že jídlo?“

			„Ne, jako že koťátka,“ řekl Cooper a kopl mě pod stolem. „Jasně že jídlo, Abby.“

			Nakrčila jsem na něj nos.

			Iris si položila ruku na srdce. „Můj sen je jednou mít vlastní pekařství.“

			„To je super. Neomezený příjem sladkostí je taky můj sen.“

			Vypadalo to, jako by si myslela, že se jí vysmívám nebo ji možná neberu dost vážně, protože dodala: „Není to jenom o jídle. Budu se taky muset naučit podnikat.“

			„Abby by jednou ráda viděla svoje obrazy v muzeích všude po světě,“ řekl Cooper.

			To mi něco připomnělo. „Když jsme u těch muzeí, můžeš jednadvacátého vyzvednout mámu na tu výstavu, že jo? Auto budu mít já, a taky jí to pomůže dostat se ven.“

			„Samozřejmě.“

			„Ale nejezdi moc brzo. Na začátku tam bude moc lidí. Třeba v osm?“

			„To zní dobře.“

			„Proč má vyzvedávat tvoji mámu?“ zeptala se Iris.

			„Protože nesnáší řízení,“ odpověděl bez zaváhání Cooper.

			A byla to pravda, vedle jiných věcí. Máma opravdu nesnášela řízení.

			Ozvalo se číslo naší objednávky a Cooper vyrazil dovnitř pro koktejly. Usmála jsem se na Iris a začala se jí ptát, co nejradši peče, ale ona mě přerušila: „Mám ráda Coopera.“

			„Já vím,“ řekla jsem.

			„A ty musíš přestat se sabotováním našeho vztahu.“

			„Cože? To nedělám.“

			„Je dost vidět, že si nepřeješ, abych s ním byla. Ale to ty se musíš klidit z cesty a nechat ho mít přítelkyni. Zaženeš každého, s kým chce Cooper být.“

			Jak by tohle vůbec mohla vědět? Ptala se jeho bývalých holek? „A já si myslela, že se snažím být milá.“

			„Obě víme, že to tak není. Očividně žárlíš.“

			Zvedla jsem obočí. „Aha. Dobře. Řeknu ti narovinu, že rozházet si to se mnou není dobrý tah.“

			Znovu vytáhla svůj úšklebek. „Nápodobně.“

			Cooper strčil nohu do dveří, otevřel si a vyšel se všemi třemi kelímky. Irisin obličej se zase proměnil ve sladkou nevinnost. Můj nikoli.

			Vzala jsem si svůj koktejl a vstala. Tohle byla moje oslava, na kterou se ona vetřela, a ne naopak. „Coopere. Můžeme jít?“ Prosím, nezklam mě teď, Coopere.

			„Co?“ Právě se posadil a napil. Přeskakoval pohledem mezi mnou a Iris.

			Našpulila na něj rty. „Nenechávej mě tady.“

			„Kam jdeme?“ zeptal se mě. „Může Iris jít s námi?“

			Nikdy předtím jsem to Cooperovi neudělala, ale teď jsem to opravdu potřebovala. „Můžeme pro tentokrát být sami ve dvou?“

			Cooper vstal. „Přišla jsi sem s kamarády, že jo?“ zeptal se Iris. „Můžou tě vzít domů?“

			Mávla rukou do vzduchu, jako kdyby o nic nešlo. „Jo, jasně. Bav se.“

			„Uvidíme se v týdnu?“ zeptal se jí Cooper. Přikývla.

			„Díky,“ řekla jsem, zavěsila se do Coopera a vyrazila směrem k jeho autu. Tak moc se mi ulevilo, když šel se mnou, až jsem se málem rozbrečela. Šel se mnou. Dal mi přednost před ní.

			„O co tam šlo?“ zeptal se mě.

			„Tvoje přítelkyně mě nesnáší.“

			„Přítelkyně? Jenom jsem s ní byl párkrát na rande. Neuvazuj mě ještě.“

			Ještě spolu nechodí? Zajímavé. „No, každopádně mě nesnáší.“

			„Ale ne. Myslím, že ji jenom znervózňuje naše přátelství. Bude víc v pohodě, až se vrátí Justin a Rachel.“

			„Řekla mi, ať se klidím z cesty.“

			Rozesmál se, jako kdyby to bylo něco legračního. „To je fakt roztomilé.“

			„Nepřipadalo mi to zrovna roztomilé. Byla to výhružka. Jako kdyby nás od sebe chtěla odtrhnout.“

			„Nejspíš jsi ji nepochopila dobře.“

			„Pochopila. Ale to je jedno. Nechci se o tom bavit.“

			„Co takhle jít na pláž a postavit si hrady z písku?“

			„Je moc tma.“

			„Mám v autě dvě baterky.“

			„Tak jo.“

			„Jak to, že tvůj hrad vypadá tak profesionálně a můj jako kdyby ho zfušovala nějaká najatá firma?“ ptal se mě Cooper, zatímco jsem kusem vyplavené větvičky vyrývala okna.

			„S tím nic nenadělám, že jsem tak úžasná.“

			Cooper vykopl nohou a zbořil pravou věž mého hradu.

			Zalapala jsem po dechu. „To jsi neudělal.“ Klečel a skláněl se nad svým hradem, a tak jsem vyskočila a dopadla přímo na něj. Ucítila jsem vlhký písek mezi prsty. Cooper mě chytil kolem nohou a strhl si mě tak na rameno. Zvedl mě a zatočil se mnou. Tloukla jsem ho do zad, ale nemohla jsem se přestat chechtat.

			„Valí se mi krev do hlavy. Pusť mě na zem.“

			Poslechl mě, ale motala se mi hlava, a tak jsem se svezla na ruce a kolena a pak se převrátila na záda. Věděla jsem, že se pak budu muset osprchovat, abych dostala všechen ten písek z vlasů.

			Cooper stál nade mnou a šťouchl mě nohou do žeber. „Jsem na tebe hrdý, Abby.“

			„Za co? Za moje úžasné budovatelské schopnosti?“

			„Víš za co. Tvrdě jsi pracovala. Šla jsi do toho naplno. Zasloužíš si to.“ Podal mi ruku a já jsem ho nechala, aby mi pomohl na nohy. Pak mě objal.

			Několik dokonalých okamžiků jsme tam tak stáli a dívali se, jak se o břeh lámou vlny. „Děkuju,“ řekla jsem mu. A v tu chvíli jsem věděla, že to musím zkusit. Že musím jít naplno ještě do něčeho jiného. Možná to všechno změní. Možná, jak jsem se celou dobu bála, přijdu o kamaráda a nikdo se se mnou nebude bavit a zůstanu sama. Ale možná, možná se věci změní k lepšímu.

			Ten večer, pořád ještě v sedmém nebi z času stráveného s Cooperem, jsem napsala Lacey: Máš pravdu. Věci se mění. Jsem připravená to s Cooperem zkusit. Pomůžeš mi vymyslet plán?

			Odpověděla okamžitě: To si piš.

		


		
			Kapitola 26

			Další týden uběhl rychle v kolotoči přípravy sálů a rozesílání pozvánek. Občas jsem se na pár hodin viděla s Cooperem, ale bez seznamu, který by řídil naše kroky, jsme se vrátili k naší normální rutině v podobě lenošení na pláži, pátečních filmů a mléčných koktejlů na molu. Lacey mi řekla, abych se zdržela jakýchkoli vyznání, dokud nestvoříme dokonalý plán.


			Teď, když do výstavy zbýval jenom týden, jsem seděla na podlaze Laceyina pokoje a kuly jsme pikle. Lacey měla v ruce poznámkový blok. „Tohle je jako jedna hra, kterou jsem viděla,“ poznamenala.

			Seděla jsem vedle ní, zírala na prázdný papír a měla pocit, že dobře vystihuje, jak se cítím. Neměla jsem tušení, jak si mám Coopera získat. Nešla jsem do toho koneckonců poprvé. Bude pořád reagovat stejným způsobem? Na tom nesejde. Já jsem se změnila. Už jsem nehodlala před něčím utíkat jenom proto, že se bojím změn, které to může vyvolat.

			„Hra, kterou jsi viděla?“ zeptala jsem se.

			„Jo, bylo to o holce a o klukovi, který nic nechápal.“

			„A skončilo to dobře?“

			„Nejde tady o tu hru. Tohle je skutečný život.“

			„Takže to neskončilo dobře?“ zeptala jsem se a vykulila oči.

			Mávla rukou do vzduchu. „No, víš co, typický dramatický konec: smrt, zkáza, hoře. Každopádně ta holka musela tomu klukovi ukázat, o co přichází.“

			Rozhodla jsem se ignorovat její strašidelné srovnání a zeptala se: „Jak to udělám?“

			„Nejdřív mu to musí chybět.“

			„He?“

			„Dneska je pondělí. Výstava je v sobotu. To je šest dní.“

			„Jo.“

			„Nesmíš se s Cooperem až do té výstavy vidět.“

			„Proč ne?“ Nemohla jsem si vzpomenout, kdy jsem naposled Coopera neviděla tak dlouho v kuse.

			„Klukovi musí chybět to, po čem touží, aby si vůbec uvědomil, že po tom touží.“

			„To zní...“

			„Naprosto logicky.“

			„Chtěla jsem říct, že to zní jako spousta psychologických triků.“

			„Cooper zjevně pár takových triků potřebuje. Přímý přístup už jsi zkoušela. Musíš vyzkoušet něco jiného.“

			„Dobře, takže šest dní bez Coopera.“ Tohle bude náročné. Cooper se každou chvíli stavoval u nás doma. Jak se mu dokážu vyhnout?

			„Napiš mu. Teď. Řekni mu, že budeš celý týden pracovat v muzeu.“

			„Já budu celý týden pracovat v muzeu. Od zítřka.“

			„Tak vidíš. Nepotřebuješ žádné triky.“

			„Přijede do muzea. Přiveze mi cheesecake nebo tak něco.“

			„Proč by to dělal?“

			„Protože to občas dělává. Jsme kamarádi.“

			Lacey zabručela. „Tak to budeš muset dávat pozor a schovat se, když ho uvidíš.“

			„To zní komplikovaně,“ řekla jsem. Komplikované věci se mi nelíbily.

			„Láska je komplikovaná.“

			„To by mělo být na tričkách.“

			„Nejspíš už je.“

			Usmála jsem se a znovu se podívala na její blok. Nic z těch plánů, o kterých jsme se bavily, si nenapsala. Jenom tam nakreslila dva panáčky, kteří se drží za ruce, a mezi ně srdíčko.

			„Co z toho jsem já?“ zeptala jsem se jí.

			„Ten menší, samozřejmě.“ Přikreslila mu šaty. „Potřebuješ nové šaty. Dokonalé šaty. Něco, v čem tě uvidí jako ženu, a ne jako holku.“

			Snažila jsem se nesmát, protože jsem věděla, že to myslí vážně. „Tohle zní jako věta z nějaké hry.“

			„Každopádně je to pravdivá věta. Tenhle týden půjdeme nakupovat. Kdy končíváš v práci?“

			„Nejspíš kolem sedmé.“

			„Dobře, tak půjdeme zítra. Aspoň si budu jistá, že nepodlehneš svojí závislosti.“

			„Nejsem závislá.“

			„Jednou jsem se pokoušela přestat s kofeinem,“ řekla mi a moje tvrzení naprosto ignorovala. „Rozbolela mě hlava. Jsem zvědavá, jestli tě tenhle týden bude taky bolet hlava.“

			Lacey sice byla v mém životě nová, ale teď mi bylo jasné, že mě provokuje. Sebrala jsem jí blok a trochu vylepšila šaty, které mi nakreslila – přidala jsem pár kytiček u výstřihu, nařasení pod pasem a kapsy. Miluju šaty s kapsami.

			„Když dokážeš šaty na panáčkovi udělat hezčí než cokoli, co mám ve skříni, tak jsi opravdová umělkyně.“

			Vrátila jsem jí blok a ona si ty šaty prohlížela.

			„Žádné kytičky,“ rozhodla. „Holčičku necháváme za sebou a tvoříme ženu, pamatuješ? Ale zbytek se mi líbí. A musí být červené.“

			„Červené? Představovala jsem si černé.“

			„V tomhle mi věř. Budou červené.“

			„Dobře, takže on mě uvidí na výstavě v mých nových rudých šatech, ve kterých budu vypadat jako žena, a ne jako holčička, a pak... co?“

			„Pak mu řekneš, co cítíš, a políbíš ho. Z toho už se žádným vtipem nevykroutíš.“

			„Chceš, abych ho líbala uprostřed davu lidí na výstavě?“

			„Ne, až ho budeš poprvé líbat, nechceš u toho mít publikum. Musí to být polibek, který mu změní život. Polibek, který láme tvrdohlavá srdce.“

			„Ale jinak žádný stres,“ zamumlala jsem.

			„Počkej, nebude to tvůj úplně první polibek, že ne?“

			„Ne, s pár kluky jsem se líbala.“ Sice ne během posledního roku, ale předtím dost na to, abych si nedělala starosti s tím, jestli to umím.

			„Fajn. Je tam nějaké místo stranou, kam bys ho mohla zatáhnout? Nejlíp nějaké tiché a romantické místo.“

			„Úklidová komůrka?“

			Dodělávala na své kresbě nějaké detaily. „To ne.“

			„Dělám si legraci.“

			Vzhlédla a podívala se na můj výraz. „Jasně. Pořád zapomínám, jak jsi sarkastická.“

			„Je to dar.“

			„Máš představu o nějakém lepším místě?“

			Měla jsem. To posezení s výhledem na oceán. Je obklopené stromy a keři, takže pokud tam zrovna nebude někdo jiný, bude to dokonalé místo na líbání. „Mám.“

			„Zbytek by měl být jednoduchý.“

			Vytlačila jsem ze sebe povzdech. „Totálně jednoduchý. Než večer skončí, bude do mě zamilovaný.“

			„Navíc to bude večer, kdy prodáš všech pět svých obrazů. Prostě ten nejlepší večer tvého života.“

			„Tohle zní čím dál víc jako divadelní hra.“

			„Přesně tak.“ Zvedla blok s obrázkem, jako kdyby nějak shrnoval všechno, o čem jsme se bavily. A z nějakého důvodu jsem měla pocit, že to tak je. Usmála jsem se a pocítila příval sebevědomí. Budeme s Cooperem spolu. Je to osud.

		


		
			Kapitola 27

			Byla jsem unavená. Strávila jsem poslední čtyři dny v muzeu inventarizací, uklízením, uskladňováním děl a vším ostatním, co jsme museli před výstavou zařídit. A každý večer jsem trávila s Lacey nad naším plánem.


			Vzala mě na nákup, vybraly jsme ty dokonalé šaty – červené, bez rukávů, těsně nad kolena, s vysokým pasem, řasenou sukní a kapsami – a vymýšlely jsme účesy. A především jsem se od chvíle, kdy jsme začaly plán připravovat, neviděla s Cooperem. Hlava mě bolela, ale byla jsem si docela jistá, že to je od starostí, a ne z mé detoxikační kúry.

			Byl pátek večer. Výstava se konala za dva dny. S Lacey jsme v jejím pokoji procházely poslední detaily toho, jak má neděle proběhnout. Seděla jsem na její posteli, kde bylo víc polštářů než v celém našem domě.

			Lacey prozkoumávala polici s botami, která zabírala celou jednu stěnu její šatny.

			„Jakou máš velikost bot?“

			„Třicet devět.“

			Stiskla rty k sobě. „Myslíš, že bys jeden večer zvládla třicet osmičky? Protože tyhle jsou dokonalé.“ Zvedla v pravé ruce pár černých bot na vysokém podpatku s volnou špičkou a červenými podrážkami.

			„Budu na nohou víc než čtyři hodiny.“

			„Takže ne?“

			„Rozhodně ne.“

			„Fajn. Ale musíš si sehnat hezké boty na podpatku. Žádné z těch tvých placatých.“

			„Dobře, dobře. Zítra si je seženu.“

			„Dobře. Mrzí mě, že nemůžu jít s tebou. Chtěla bych vidět, jak tohle celé dopadne. Možná bych tenhle casting v L. A. měla vynechat.“

			„Děláš si legraci, že jo? Nemůžeš ho vynechat. Musíš tam jít a musíš tu roli vystřihnout tak dokonale, jak to umíš.“

			Zasalutovala mi. „Ano, madam.“

			Usmála jsem se.

			„Motivační řeči ti jdou skvěle, ale poslouchat je už tak skvěle neumíš.“

			„Hele, v neděli hodlám políbit Coopera svého-nejlepšího-kamaráda-na-světě Wellse. Myslím, že jsem nevinnou motivační řeč vzala docela do extrému.“

			„No, mým intrikám bych asi neříkala nevinná motivační řeč, ale chápu, co mi chceš říct. A budeš skvělá. Vím, že na to máš, i když tam nebudu moct být.“

			„Mám. Dokážu to.“ Polovičatě jsem zvedla pěst do vzduchu. „Au. Bolí mě rameno.“

			„Z čeho?“

			„Stěhovali jsme po muzeu hodně obrazů.“

			Lacey si poklepala prsty do rtů. „Něco mě napadlo. Je moc pozdě na to, abys namalovala speciální obraz pro Coopera? Takový, co by pro něj něco znamenal a ty bys ho mohla dát na tu výstavu?“

			„Je to pozítří!“

			„Takže pozdě?“

			Zasmála jsem se. „Je pro tebe normální, že něco řekneš a lidi to prostě uskuteční?“

			Zamyšleně vzhlédla. „Ne vždycky. Ale dost na to, abych byla rozmazlená. Myslím, že se k sobě hodíme. Ty mě vracíš na zem a já tě poháním výš.“

			Možná měla pravdu. Protože díky ní jsem teď opravdu měla vyšší cíle. Vnukla mi myšlenku, že pozítří můžu dostat Coopera. „Vlastně už pro něj jeden obraz mám. Předělala jsem jeden, kde je na čtyřkolce. Ještě jsem mu tu novou verzi neukázala. Myslím, že bude nadšený. Chtěla jsem mu ho po té výstavě věnovat, pokud se neprodá.“

			„Dokonalost. Vidíš, něco jsem řekla a ono se to uskutečnilo.“

			Chňapla jsem po jednom ze stovky jejích polštářů a hodila ho po ní.

			Chytila ho a zatočila s ním, jako kdyby to byl její nový taneční partner. Pak ho pustila na zem a sedla si na něj. „Tak, a co budeš dělat s jeho přítelkyní? Myslím, kdyby do toho muzea přišel s ní.“

			Úsměv se mi vytratil z tváře. „Nejsou spolu,“ zopakovala jsem to, co mi řekl Cooper. „Jenom byli párkrát na rande. Myslím, že ji s sebou nevezme.“

			„Dobře, ale kdyby ji vzal, musíš jí ho ukrást a odvést na to svoje místo.“

			„To by bylo podivné.“

			„Pamatuj si, že Cooper měl být tvůj už před rokem. To ona ho krade tobě. Vzpomeň si, jak ho potkala. Byl tam s tebou, ale ona neměla problém ho balit.“

			„To je pravda.“

			„Říkej to, jako bys tomu věřila.“

			„Je to pravda!“

			Na Laceyiny zavřené dveře někdo zaklepal.

			„Dále,“ zavolala.

			Do pokoje strčil hlavu její táta.

			„Ahoj, Bille,“ pozdravila ho Lacey.

			„Ahoj, jdeme s mámou nakoupit. Děti se dívají na televizi. Můžeš na ně trochu dohlídnout?“

			„Jo, jasně.“

			„Díky.“ Odešel a nechal dveře otevřené.

			„Říkáš mu Bill. Je to mám tátu za kamaráda, nebo spíš jsme si s tátou vzdálení, a tak mu říkám jménem?“

			„Správná možnost je je to můj nevlastní otec.“

			„Aha. To dává smysl. Nevím, proč mě to nenapadlo.“

			Zasmála se.

			„Proto máš o tolik mladšího bratra a sestru?“

			„Jo. Jsou to nevlastní sourozenci.“

			„Jasně. A tvůj ne-nevlastní otec?“

			„Myslíš mého vlastního tátu?“

			„Jo.“

			Hodila po mně polštář zpátky a já ho chytila. „Vídáme se. Teď, když je mi sedmnáct, si vlastně můžu vybírat, kdy ho uvidím. Nějakou dobu jsem byla ve střídavé péči. Ale je dost náročné se balit a stěhovat na půl týdne. Takže teď většinou chodíme jednou týdně na jídlo a občas k němu jedu třeba na tři týdny.“

			„Bydlí blízko?“

			„Asi hodinu cesty. A není zrovna nadšený z mého výběru kariéry.“

			„Z herectví? Proč?“

			„Myslí si, že jsem moc mladá. Chce, abych nejdřív trochu vyrostla.“

			„Ale tvojí mámě to nevadí?“

			„Vůbec ne. Je to dokonalá divadelní máma. A já hraní miluju, takže jsem ráda, že mě v tom aspoň jeden z nich podporuje. Je těžké, aby tě jako umělce brali vážně. Ty o tom něco víš.“

			„To jo. Mám štěstí, že ani jednomu z mých rodičů na mých uměleckých sklonech nic nevadí.“

			„To máš.“

			V kapse mi zabzučel telefon, a tak jsem ho vytáhla. Byla to zpráva od Coopera.

			Jsem nemocný. Přijeď se o mě postarat.

			Ukázala jsem tu zprávu Lacey.

			„Řekni ne. Vydržela jsi to čtyři dny. Zmařil by naše plány. Nesmíte se do neděle vidět.“

			Odepsala jsem: Nepochybuju o tom, že tvoje máma se o tebe stará dokonale.

			Rodiče jsou pryč.

			Nemůže se o tebe postarat Iris?

			Jsem na prahu smrti. Prosím.

			„Pff,“ odfrkla jsem si otráveně. „Tvrdí, že je na prahu smrti.“

			„Abby,“ řekla Lacey varovným tónem.

			„Já vím, ale co když je opravdu nemocný a sám?“

			„Má přece Iris, ne?“

			„To jenom prohloubí jejich vztah, jestli se o něj bude starat, když je nemocný. Ta skutečnost, že píše mně, přece o něčem vypovídá, ne?“

			„To jo. Vypovídá o tom, že náš plán bude fungovat.“

			„Tak já ho zajedu jenom zkontrolovat.“

			Lacey mě zpražila chladným pohledem. „Ty to stejně uděláš, ať ti řeknu, co chci, viď?“

			„Je to můj kamarád.“

			„Já vím. Běž. Snad bude mimo a náš plán bude fungovat i tak.“

			Usmála jsem se. „Díky za všechno.“

			Objala mě. „V neděli večer mi napiš podrobnou zprávu.“

			„Provedu.“

			Sebrala z podlahy svoje boty na podpatku, které předtím odložila u postele. „Vem si je s sebou pro případ, že bys nic nesehnala. Na začátku každého velkého vztahu je nějaká oběť.“ Usmála se. „Jo, můžeš to dát na triko.“

			Vzala jsem od ní boty a vyběhla jsem z domu s rozbušeným srdcem. Nechala jsem se od Coopera tak snadno přesvědčit, abych za ním přijela, protože on chyběl mně.
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			Když jsem dorazila k Cooperovi domů, otevřela mi Amelia.

			„Kde je?“

			Ukázala do chodby.

			Hodila jsem si batoh za dveře a vyrazila do jeho pokoje. Zlehka jsem zaklepala na dveře. „Ahoj. To jsem já.“

			Cooper jenom zasténal.

			„Ještě před deseti minutami jsi byl schopný mi napsat. Zhoršilo se to od té doby tak moc?“ Vešla jsem do místnosti. Jediné světlo vycházelo z malé lampičky, takže mým očím chvilku trvalo, než se přizpůsobily. Cooper ležel v posteli a ztěžka dýchal. Položila jsem mu ruku na čelo. Měl horečku.

			„Počkej, ty jsi fakt nemocný?“ Myslela jsem si, že to jenom předstírá nebo zveličuje, aby mě sem dostal. „Máš velkou horečku. Bral sis na to nějaké léky?“

			„Já nevím.“

			„Co tím myslíš, že nevíš?“

			„Možná.“ Rty měl suché a rozpraskané a mluvil jenom šeptem.

			„Jak dlouho už jsi na tom takhle? Začalo to dřív než dneska?“

			„Cože?“

			„Hned jsem zpátky.“ Šla jsem hledat jeho sestru a našla jsem ji, jak jí zmrzlinu před televizí. „Bral si Cooper nějaké léky na tu horečku?“

			„Ne. Přijel domů asi před třemi hodinami a šel rovnou k sobě. Zkoušela jsem ho vzbudit, abych se ho mohla zeptat, jestli nám tu máma nechala nějaké peníze na večeři, ale řekl mi, že spí.“

			„Takže to začalo až dneska?“

			„Myslím, že jo.“

			„Dobře. Já peníze mám, kdybys chtěla objednat pizzu nebo tak něco.“

			„Díky!“ Odběhla k telefonu a já jsem šla do skříňky s léky. Našla jsem lahvičku NyQuilu. Taky jsem namočila hadr do studené vody. S tím vším v rukou jsem se vrátila k němu do pokoje.

			„Hele, marode, sedni si na chvíli. Musíš si vzít nějaké léky.“

			„Abby?“

			„Ano.“

			„Co tady děláš?“

			„Psal jsi mi. No tak, sedni si.“ Pomohla jsem mu do sedu. Vzal si sirup a znovu si lehnul na bok. Položila jsem mu mokrý hadr na zátylek, kde mi připadal nejteplejší. „Jak se ti to stalo?“

			„Nevím,“ zamumlal.

			„Když ti udělám polívku, budeš ji jíst?“

			„Nemám hlad.“

			„Co potřebuješ?“ Otočila jsem hadr na druhou stranu.

			„Jenom zůstaň u mě.“

			„Dobře. To můžu, ale jestli mě nakazíš, tak nebudu ráda. Mám za dva dny velkou výstavu.“

			Slabě se usmál a já jsem si vlezla do postele k němu, ale místo abych si lehala, jsem si sedla a opřela se o pelest.

			Okamžitě mi položil ruku přes nohy a hlavou se mi opřel o bok. Cítila jsem, jak z něj sálá teplo. Doufala jsem, že ty léky brzy zaberou, protože se mi to vůbec nelíbilo. Posunula jsem mu hadr ze zátylku na spánek a lehce mu s ním otřela obličej.

			„Tenhle týden jsi byla pryč,“ řekl.

			„Jenom jsem měla moc práce.“

			„Je to otrava.“

			Usmála jsem se a odhrnula mu vlasy z čela.

			„Je mi zima,“ prohlásil Cooper a zatřásl se.

			„Ve skutečnosti jsi celý žhavý.“

			„To teda jsem.“ Jedním koutkem se pokusil o úsměv.

			„Pane jo, i když jsi mimo, pořád jsi schopný vtipkovat.“

			Vydal ze sebe něco, co asi mělo být zasmání, ale zase to bylo spíš zasténání.

			Hadr už byl teplý, a tak jsem chtěla vstát a jít ho znovu namočit, jenomže Cooper mě sevřel ještě pevněji.

			„Potřebuju tohle jenom znovu namočit a přinesu ti nějaký led na cucání, jo?“

			„Nechoď pryč.“

			„Nejdu pryč. Hned jsem zpátky.“ Odmotala jsem si jeho ruku z pasu.

			Když jsem došla do kuchyně, byla tam Amelia. „Objednala sis pizzu?“

			„Jo, už před chvílí. Říkali, že to bude do půl hodiny.“

			Vytáhla jsem z peněženky dvacetidolarovku a podala jí ji.

			„Jsem ráda, že jsi přijela,“ řekla mi. „Bude Cooper v pořádku?“

			„Jo, bude v pohodě. Je to jenom horečka. Do zítřka bude určitě pryč.“

			„Dobře. Počkám na toho kurýra s pizzou.“

			„Přijď pro mě, až přijede, jo? Nechoď otevírat sama.“

			„Hele, je mi čtrnáct.“

			Vrhla jsem na ni tvrdý pohled.

			„Dobře, dobře.“

			S ledem a nově namočeným hadrem jsem se vrátila do Cooperova pokoje. Vypadalo to, že zase usnul.

			Položila jsem mu hadr na čelo a led odložila na noční stolek. Sedla jsem si zpátky vedle něj. Byla to vzácnost, abych se na Coopera mohla takhle dlouze a nerušeně dívat. Ale když jsem takhle seděla u něj, už zase s jeho rukou kolem pasu, nemohla jsem si pomoct. Měl dlouhé blond řasy, které se mu kroutily nahoru. Na nose měl od té doby, co si ho jako dítě zlomil při pádu na čtyřkolce, bouli. Rty, normálně plné a hebké, teď měl suché a rozpraskané. Bože, jak jsem toho kluka milovala.

			Hlavu měl pořád jako v ohni a mně to dělalo starosti. Vzala jsem kostku ledu a přejela mu s ní po rtech. Od šíje až po ruce mi vyskákala husí kůže. Ne. Co jsem to vyváděla? Zahodila jsem led zpátky do sklenice, zatnula ruce v pěsti a přimáčkla si je k bokům. Dlouho jsem takhle seděla, poslouchala, jak dýchá, a myslela na to, aby se uzdravil.

			Zazvonil zvonek u dveří, a tak jsem vyklouzla z jeho objetí a vyšla z pokoje ven. Byla to dobrá záminka pro přestávku.

			Když jsem došla ke vchodovým dveřím, kurýr už stál v nich a vracel Amelii drobné.

			„Myslím, že jsem ti říkala, abys na mě počkala,“ řekla jsem jí.

			„Jejda,“ vyhrkla, vzala si pizzu a zavřela dveře. „Promiň.“

			Šťouchla jsem ji bokem do boku.

			„Chceš kus?“

			„Co na tom je?“

			„Salám a žampiony.“

			„Chci.“

			Amelia položila pizzu na stůl a vytáhla dva talíře. „Slyšela jsem, že ten obraz s rybou bude na výstavě. Věděla jsem, že to vyjde.“

			„Jsem ráda, že to dopadlo.“

			„Myslíš, že mi Cooper dovolí tam přijet?“

			„Jo. Určitě. Všichni jste zvaní. Vaši rodiče můžou přijet taky. Je to v neděli večer.“

			„Rodiče jsou pryč.“

			„Aha, jasně. Tak přijeď s Cooperem. Bude vyzvedávat i moji mámu.“ Moje plány stejně předpokládaly, že Coopera odvedu stranou ode všech, ven na vyhlídku. Půjde to vůbec? Uzdraví se včas?

			Amelia se zakousla do pizzy. „Bude pro mě muset dojet ke kamarádce. Máma mi dovolila být v neděli u ní.“

			„Kam vůbec jeli vaši rodiče?“ zeptala jsem se jí a posadila se.

			„Táta vzal mámu na nějakou víkendovou plavbu k výročí.“

			„Super.“

			„Volala mi. Má mořskou nemoc.“

			„Aha. To už není tak super.“ Vytáhla jsem z krabice kus pizzy na talíř, který jsem teď měla před sebou. „A kde byl dneska Cooper?“ Snažila jsem se mluvit nenuceně, jako kdyby mi to bylo vlastně jedno. Bylo divné nevědět, co tenhle týden dělal.

			„Myslím, že bral Ris do nějakých rybích lázní?“ Říkala to, jako kdyby nevěděla, o co jde.

			„Cože?“ vyhrkla jsem, naštvaná, že se mnou tam nechtěl, ale ukradl ten nápad a vzal tam ji.

			„Jo, rybí lázně. Divná věc.“

			„Jo... divná.“ Párkrát jsem se zhluboka nadechla. Nehodlala jsem se rozčilovat. „Líbí se ti Ris?“ zeptala jsem se.

			Amelia pokrčila rameny. „Je v pohodě. Hodně peče.“

			„Jo, říkala mi, že ráda peče. To je fajn.“

			Amelia se nahnula blíž ke mně a ztišila hlas, jako kdyby Iris byla ve vedlejší místnosti. „Potřebuje víc trénovat.“

			Rozchechtala jsem se, než jsem se dokázala zarazit. Amelia zrudla ve tvářích.

			Snědly jsme každá dva kousky pizzy. Pak jsem hodila ubrousek na talíř a zvedla se od stolu. „Měla bych jít zkontrolovat tvého bráchu.“

			„Je to mimino.“

			„Jo, dost často jo.“

			„Volal ti, abys sem přijela?“

			„Napsal mi.“

			„Hm,“ zahuhňala a přikývla.

			„Co?“

			„Nic. Je to mimino.“

			Viděla jsem, že z ní stejně nedostanu, co si doopravdy myslí, a tak jsem šla. Ze dveří Cooperova pokoje jsem viděla, jak se mu pravidelně zvedá a klesá rameno. Vešla jsem dovnitř a zlehka mu položila ruku na čelo. Hlavu už měl mnohem míň rozpálenou a já si s úlevou oddychla. Snad to byl jenom nějaký jednodenní bacil.

			Pomalu jsem obešla jeho pokoj a dívala se na věci, co měl pověšené na stěnách. Byla jsem v jeho pokoji už milionkrát, ale už jsem si je nějakou dobu pořádně neprohlédla. Měl tam spoustu obrázků. Před pár lety jsem mu k narozeninám koupila polaroid, takový ten foťák, který okamžitě vyplivne nekvalitní fotku. Těch tu byly mraky, v úrovni očí lemovaly celý pokoj. V úrovni jeho očí, ne mých, takže jsem se musela postavit na špičky, abych si je mohla prohlédnout. Za ty roky tu měl spoustu fotek se mnou na různých místech – na pláži, v Taco Bell, v dunách, ve škole. Byly tu i fotky nás čtyř – Cooper, Justin, Rachel a já. Ale většinou jsme to byli jenom my dva.

			Cooper nějakou dobu ten foťák nosil všude s sebou, jako kdyby nebylo jednodušší si udělat fotku mobilem. „Tyhle můžu hnedka vzít do ruky,“ odpověděl mi, když jsem mu to říkala. Ale postupně ho nosit přestával a teď už jsem ho pár měsíců neviděla. Proto mě poslední série fotek překvapila – on a Iris. On a Iris na jeho čtyřkolce, on a Iris na pláži. Dotáhla to na zeď. To byla taky novinka.

			Jak jsem se na ty poslední fotky koukala, začínaly se mi potit dlaně. Bude to v pohodě. Ještě není pozdě. Můj plán bude fungovat. Tehdy v mléčném baru dal přednost mně. Dneska dal přednost mně. Udělá to znovu.

			Ale co když ne? Co když už je pozdě? Otočila jsem se na patě a byla jsem už skoro ve dveřích, když Cooper řekl: „Abby?“

			„Ano, co, co je?“ řekla jsem zbytečně nahlas. Přiskočila jsem k jeho posteli.

			„Myslel jsem, že jsi šla pryč.“

			„Nešla. Jsem tady.“

			„To je dobře. Jsem rád, když jsi tady.“

			„Já taky.“

			„Jsi moje nejmilejší,“ zamumlal.

			Ztuhlá ramena se mi uvolnila. „Já vím. Ty můj taky.“
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			Přijela jsem za Cooperem v osm. Teď už byla skoro půlnoc a do půlnoci jsem musela být doma. Cooper celou dobu pospával. Vedli jsme spolu několik zmatených (z jeho strany) rozhovorů. Každou chvíli jsem mu chodila namáčet hadr do studené vody. Ale teď, když mu spadla teplota a v klidu vedle mě spal, už jsem mohla odejít. Před hodinou přišla Amelia a popřála nám dobrou noc. Všechno bude v pohodě. Musela jsem jít.

			Zvedla jsem Cooperovu těžkou ruku ze svého klína a vylezla z postele. Cooper měl telefon na nočním stolku. Byl skoro vybitý – slyšela jsem před časem jeho upozornění na nízký stav baterie. Strčila jsem ho do nabíječky, aby mi mohl napsat, až se probere. Pak jsem vytáhla svůj a napsala mu zprávu.

			Večerka. Musela jsem domů. Doufám, že je ti líp.

			Zastavila jsem se u dveří. Proč jsem se zasekla? Proč jsem doufala, že se probudí a bude mě prosit, abych zůstala? Musela jsem pryč. A tak jsem šla.

			Tu noc se mi zdálo, že jsem zaspala svoji výstavu. Ráno jsem se vzbudila v panice, než mi došlo, že je teprve sobota. Pořád jsem na takový sen měla celý den času, ale ulevilo se mi, že to byla jenom noční můra.

			Na mobilu mě čekaly dvě zprávy. První byla od Lacey: Včera večer jsi ho viděla. Dneska a zítra se mu vyhýbej jako čert kříži, abys vyrovnala svoji slabost.

			Ano, šéfe, odepsala jsem jí.

			Druhá zpráva byla od Coopera: Prý jsem byl včera večer jako mimino. Díky, že ses o mě postarala.

			Takže si to nepamatoval? To tím chtěl říct? Napsala jsem mu: To jsi byl. Znamená to, že už je ti líp?

			Mnohem. Dost na čtyřkolku a duny. Jedeš se mnou?

			Vtipné.

			Myslel jsem, že jsi tenhle strach porazila.

			Postavila se mu. Neporazila jsem ho.

			Další zpráva, která mi přišla, byla od Lacey: A taky mu celý den nepiš.

			Zasmála jsem se a udělala, co mi poroučela. Už jsem mu nenapsala ani slovo. Musel si myslet, že mám práci s přípravami na výstavu, protože mi taky už nic nenapsal. Nic jsem si z toho nedělala (skoro nic), protože jsem měla práci s přípravami na výstavu. Ten den jsem vyleštila tolik podlahových lišt a područek od židlí, až mě z toho bolela ramena.

			„Dědo, potřebuju promasírovat ramena. Ale žádnou hloubkovou masáž,“ řekla jsem, když jsem večer dorazila domů. Plácla jsem sebou na zem před jeho křeslem.

			„A jak jinak ti to mám asi rozmasírovat?“

			Máma otočila počítač ke mně a já jsem uviděla tátův úsměv. „Ahoj! Dostala ses na tu výstavu!“

			„Jo! Dostala. Četl jsi můj e-mail?“

			„Četl. Odepsal jsem ti, ale prý máš hektický týden.“

			„Hrozně. Promiň.“

			„To nevadí,“ odpověděl. „Hodně štěstí. Mrzí mě, že se tam nedostanu.“

			„Nedostaneš, jo? Jasně. Vybafneš tam na mě jako všichni ti tátové vojáci, co vyskakují z krabiček na fotbalových zápasech nebo z narozeninových dortů, že jo?“

			„Vyskakují z krabiček na fotbalových zápasech?“ zeptal se táta.

			„Jo, je to fakt strašně dramatické a je u toho velká spousta slz.“

			Děda mi začal mnout rameno a já jsem se bolestí prudce nadechla.

			„Ne, holčičko, to se nestane. Kéž by,“ řekl táta.

			 „To říkají všichni. Snaží se to zamluvit. Ale já tě budu čekat. Jenom nevyskakuj z žádného mého obrazu, nebo ho budeš muset platit. Já aspoň zapracuju na tom, abych uměla hezky brečet.“

			„Abby, já…“

			„Dělá si z tebe legraci, Paule,“ řekla mu máma. „Ví, že nepřijedeš.“ Na mě za počítačem mávla rukou, abych toho nechala.

			Děda, který se vždycky rád přidal v okamžiku, kdy to všem bylo nejmíň příjemné, řekl: „Doufám, že na to máš připraveného kameramana, Paule. Tenhle druh videí má na internetu miliony zhlédnutí.“

			Máma si povzdechla a otočila počítač zpátky k sobě s omluvným výrazem v obličeji. „Víš, jak to s nimi chodí,“ řekla tátovi. „Potřebují to vždycky dotáhnout tam, kde už to není vtipné.“

			„Cože?“ ohradila jsem se uraženě. „Myslela jsem, že se na vrchol vtipnosti teprve blížíme.“

			„Já taky,“ přidal se děda a rýpal mi přitom do zatuhlého krku. „Měl jsem v téhle salvě ještě nejmíň dva náboje.“

			„Nikdo neříká náboje v salvě, dědo.“

			„Já jo, takže to není pravda.“

			„Au. Říkala jsem žádnou hloubkovou masáž.“

			Trochu svou masáž zmírnil. „Máš všechno připravené na zítřek?“

			„Jo, myslím, že jo.“ Byla jsem připravená vystavit svoje obrazy. Nevěděla jsem, jestli jsem připravená líbat se s Cooperem, ale obojí se stane bez ohledu na to, jestli jsem nebo nejsem připravená. Jenom jsem doufala, že on je.

		


		
			Kapitola 30

			Přešlapovala jsem na svém místě sem a tam v Laceyiných botách. Neměla jsem čas shánět vlastní a ty její mi byly opravdu malé. Drtily mi prsty a tlačily na stranách. Ale vypadaly fakt dobře. Co že to říkala o oběti a vztahu?


			Předtím mi poslala zprávu a teď jsem se musela usmát, když jsem si na ni vzpomněla.

			Hodně štěstí. Pamatuj: tvoje rty změní budoucnost.

			Pro veřejnost se dveře muzea ještě neotevřely, ale brzy to mělo přijít. Vytáhla jsem telefon a podívala se, kolik je hodin. Tři čtvrtě na sedm. Zbývalo patnáct minut. Cooperovi jsem ale řekla, ať počká do osmi, tak snad si to pamatoval. Pro mámu to bude lepší. Poslala jsem mu stručnou zprávu, abych měla jistotu. Kvůli tomu rozkazu, abych se mu vyhýbala, jsem to s ním znovu neprobrala od té doby, co jsem mu o tom říkala v mléčném baru a poslouchala nás Iris.

			Ucítila jsem lehkou bolest hlavy v zátylku a ve spáncích. Doufala jsem, že se nezhorší.

			Na ostatních stanovištích kolem mě všude tři nebo čtyři lidi upravovali obrazy a cedulky. Obtočila jsem si ruce kolem těla, a pak si znovu uhladila šaty. Máma mi pomohla stáhnout vlasy do volného drdolu s několika strategickými volnými prameny kolem obličeje.

			Moje obrazy mi visely za zády jako opona. Urovnala jsem jednu cedulku: Strom života. To byl samozřejmě ten obraz stromu. Všechny svoje obrazy jsem pojmenovala až tenhle týden. Ten s Cooperem v dunách jsem nazvala Nebojácný. Reflektor na jevišti jsem pojmenovala Nová perspektiva. Rybu z rybích lázní jsem se rozhodla nazvat Pokřivená. A nakonec mi zbyl východ slunce. Z nějakého důvodu pro mě právě tenhle obraz symbolizoval všechny ty věci, které jsem s Cooperem za posledních několik týdnů vyzkoušela. Probouzení k životu. Tenhle obraz byl můj nejoblíbenější. Hlavně proto, že se mi tak moc líbilo to ráno, to, jak jsem se dívala na probouzení světa. A tak jsem ho pojmenovala Srdeční seznam.

			Těšila jsem se, až lidi ty obrazy uvidí. Obzvlášť jsem se těšila, až máma uvidí ten z divadla. Byl jako předzvěst dnešního večera. Konečně mě uvidí v záři reflektorů.

			Pan Wallace dělal poslední obchůzku. Zastavoval se u každého z umělců a ptal se, jestli ještě něco nepotřebují. Ten postup jsem znala. Jenom jsem se nikdy neocitla na téhle straně. Když došel ke mně, stiskl mi ruku. Dneska večer vypadal o něco upraveněji. Měl na sobě tmavý oblek, který mu nebyl tak velký jako obvykle. Šedé vlasy měl čerstvě sestříhané, takže působil uhlazeně.

			„Jak se cítíš?“ zeptal se mě.

			„Nedočkavě.“

			Přelétl očima po mých obrazech. „Hodně štěstí,“ řekl mi.

			„Díky.“

			„Ten telefon bys měla schovat. Snaž se být co nejvíc profesionální.“

			„Ano, měla jsem to v plánu. Děkuju.“ Strčila jsem mobil do kabelky a tu položila na židli za zástěnou, kterou jsem sem dala pro mámu. Našla jsem tuhle zdobně malovanou zástěnu ve skladu a napadlo mě, že je to skvělá možnost, jak se schovat, kdyby si potřebovala oddechnout.

			Za chviličku se dveře otevřely a dovnitř se nahrnuli lidi. Chodili po muzeu a dívali se na obrazy. Dívali se na moje obrazy. Doufala jsem, že udržím svoje natěšené nohy na podlaze.

			Do mého zorného pole vešel známý obličej.

			„Elliote!“ vykřikla jsem. Neviděla jsem ho od párty u Lacey a nenapsala mu od toho dne, kdy jsem mluvila s Mužem u stromu.

			„Nenapadlo mě, že tu dneska budeš jako vystavovaný umělec,“ řekl mi.

			„Já jsem si taky nebyla jistá, jestli to vyjde.“

			„Vypadáš skvěle.“

			„Díky.“ Ustoupila jsem stranou, protože Elliot se pokoušel přese mě nakouknout na moje obrazy.

			„To je nádhera, Abby.“

			„Děkuju.“ Následovala jsem ho, když se postupně stavěl před každý z nich. „Vystavoval jsi někdy takhle svoje sochy?“

			„Ne. Nikdy. Měl bych to zkusit.“ Teď stál u východu slunce. „Líbí se mi, co jsi tady udělala s těmi barvami. Jak přechází studené do teplých.“

			Bylo skvělé se bavit s někým v mém věku, kdo měl ponětí o umění.

			„Chodí ti sem hodně lidí?“ zeptal se.

			„Bylo tu pár takových, kteří vypadali, jako že mají zájem. Hodně se jich jenom tak dívá.“

			A další takoví právě přicházeli. Byl to dobře oblečený postarší pár, postavili se vedle Elliota před východ slunce. Někteří návštěvníci byli mlčenliví a mě znervózňovalo, že netuším, co si o mých obrazech myslí – jestli jim připadají dobré, nebo špatné.

			„Je to úžasné, že ano?“ zeptal se Elliot toho muže, který stál hned vedle něj.

			„Je to abstrakce, nebo realismus?“ zeptal se ten člověk.

			„Je to prolínání abstrakce a realismu.“

			Muž trochu zabručel, jako kdyby nebyl zrovna fanoušek přetváření klasických forem. Pak šli oba dál.

			„Je to hlupák,“ zašeptal mi Elliot.

			„Nevadí mi to. Umění je subjektivní, proto je tak úžasné,“ řekla jsem mu. „Každý z nás může něco milovat nebo nesnášet podle svých vlastních měřítek.“

			„To jsi řekla dobře.“

			Otočila jsem se od svých obrazů zpátky do místnosti. Nohy mi odumíraly. „Neviděl jsi někde mámu s dědou nebo Coopera?“

			„Tady někde?“

			Usmála jsem se. „Ne, v McDonald’s na opačném konci ulice. Samozřejmě že tady.“

			„Neviděl. Mám to oběhnout a zkusit je najít?“ Ukázal na druhé poschodí, kde byla druhá půlka výstavy.

			„Ne. V pohodě.“ Najdou si mě, jakmile sem dorazí.

			„Tak já si to jdu obejít. Prohlédnu si zbytek výstavy.“

			„Samozřejmě. Jen běž. Pak mi řekni, co se ti líbilo nejvíc, a já se na to půjdu podívat.“

			„Ale umění je subjektivní, Abby. Musíš si ten nejlepší obraz vybrat sama.“ Mrkl na mě.

			Lehce jsem do něj strčila, aby už vyrazil, a on se na mě usmál přes rameno. Pak jsem se vrátila k čekání. Poté, co se u mě zastavily další tři skupinky lidí, jsem to nevydržela, vytáhla jsem telefon a schovala se za zástěnu.

			Zjistila jsem, že už je půl deváté. Z výstavy zbývala už jenom hodina a půl. Měla jsem tři zmeškané hovory, všechny z naší domácí pevné linky. Od Coopera nic. Znovu jsem mu napsala: Kde jsi?! Čeká na tebe máma s dědou!

			Otevřela jsem aplikaci Find Your Friend a zkusila ho najít, ale vyskočilo mi nedostupný. To se stávalo jenom v případě, že je telefon vypnutý nebo vybitý.

			Rychle jsem zavolala domů. Děda to zvedl po druhém zazvonění.

			„Kde je Cooper?“ zeptal se mě.

			„Nevím. Volala jsem vám, abych to zjistila.“

			„Tady se neukázal,“ oznámil mi děda.

			„Jak je na tom máma?“

			„Je v pořádku, ale zvládá věci mnohem líp, když probíhají tak, jak si je puntičkářsky nacvičila v hlavě.“

			„Já vím. Cooper byl v pátek nemocný. Včera ráno říkal, že už mu je líp, ale od té doby jsem s ním nemluvila. Možná se to zase zhoršilo.“

			Ucítila jsem něčí přítomnost po své levici, vzhlédla a uviděla pana Wallace. Překvapeně jsem vypískla. „Musím jít,“ řekla jsem dědovi. „Zkusíš prosím zavolat Cooperovi?“

			„Pokusím se.“

			„Přijeďte i bez něj.“

			„Bez Coopera nemáme žádné auto. Máš ho ty.“

			Na tenhle malý detail jsem zapomněla. „Taxi?“

			Děda se ironicky zachechtal. „Myslíš si, že tvoje máma nasedne do taxíka?“

			„Ne.“

			„Každopádně si to dneska užij, Abby. Neházej všechen svůj úspěch na mámu.“

			Zavěsila jsem, protože pan Wallace tu pořád stál a pořád se na mě díval.

			„Omlouvám se,“ vyhrkla jsem. „Měla sem dojet moje máma a můj kamarád, a já jsem si začala dělat starosti...“ Odmlčela jsem se, když mi došlo, že ho moje výmluvy nezajímají. „Omlouvám se.“

			„Prosím tě, nedávej dneska najevo svůj věk, Abby. Tahle výstava tu není proto, aby si rodiče prohlíželi obrázky svých dětí.“

			Au. Přikývla jsem a vystoupila zpoza zástěny. U mého stanoviště teď nikdo nebyl, ale stejně jsem se postavila ke svým obrazům.

			Uběhla další půlhodina. Aspoň tak jsem to odhadovala. Bez telefonu jsem si časem nemohla být jistá. Moje počáteční nadšení se přelévalo do zklamání a hlava mě rozbolela ještě víc. Zahlédla jsem opodál Elliota, a tak jsem na něj mávla, aby šel za mnou.

			„Co se děje?“ zeptal se.

			„Kolik je hodin?“

			Podíval se na chytré hodinky na zápěstí. „Devět pět.“

			„Už nezbývá ani hodina. Cooper měl vyzvednout moji mámu. Auto mám já. Uděláš pro mě něco?“

			„Jasně.“

			„Napiš za mě Cooperovi.“ Měla jsem dojem, že jeho telefon není zapnutý, ale třeba jenom nefungovala ta vyhledávací aplikace. Nebo bylo něco špatně s mým telefonem. Nebo... tak něco.

			„Jaké má číslo?“

			Odříkala jsem mu ho.

			„Co mu mám napsat?“

			„Napiš mu: hledá tě Abby. Kde jsi? Říká, že jestli nejsi nemocný, vloupá se do nejbližšího výzkumného ústavu, ukradne tam ten nejsmrtelnější virus a vypustí ti ho do pokoje.“

			Elliot na mě povytáhl obočí. Sledovala jsem, jak píše – Abby chce vědět, kde jsi – na klávesnici telefonu.

			„Tohle taky funguje,“ řekla jsem.

			Oba jsme se dívali na jeho telefon a čekali na odpověď. Když se nic nedělo, povzdechla jsem si.

			„Promiňte,“ ozvalo se zpoza nás. „To jsou vaše obrazy?“ Otočila jsem se a uviděla ženu, která se dívala na Elliota.

			„Ne,“ odpověděl jí ve stejném okamžiku, kdy jsem řekla: „Ne, ty jsou moje. Pojďte, ukážu vám je.“ Když jsem ji vedla k tomu nejbližšímu, koutkem oka jsem zachytila pana Wallace, jak se dívá mým směrem. Viděl celý ten rozhovor? Děda měl pravdu, musela jsem na to přestat myslet a chovat se podle toho, že dnešek má být o mých obrazech, a ne o pokroku u mámy... Nebo u mě a Coopera. Jak jsem nechala obě tyhle myšlenky propadnout k zemi, moje srdce je následovalo.

		


		
			Kapitola 31

			Jakmile se žena posunula k někomu dalšímu, byl u mě pan Wallace znovu. Elliot musel taky jít dál, protože nebyl nikde na dohled.


			„Abby, jsem zklamaný,“ řekl mi pan Wallace. „Tvůj otec mě ujišťoval, že se budeš chovat jako dospělá.“

			„Můj otec? Vy ho znáte?“

			„Napsal mi e-mail. Neříkal ti o tom? Myslel jsem, že právě proto jsi mi minulý týden přinesla ukázat ty obrazy.“

			„On... vám napsal? A proto jste mě vybral?“

			„Říkal mi, že jeden z těch obrazů, které chceš vystavovat, už je prodaný, takže by od muzea bylo finančně prozíravé dát šanci i těm ostatním. Chtěl jsem ti už předtím říct, abys nalepila cedulku prodáno k názvu toho, který je už prodaný.“

			Táta lhal, aby mě na tu dnešní výstavu protlačil? Nedostala jsem se sem díky svým obrazům?

			„Máš tu zájemce.“ Pan Wallace kývl směrem za mě a nechal mě tu stát s touhle novou informací, která mi roztočila hlavu a chtěla mi vyždímat oči. Vtáhla jsem slzy zpátky a šla za postarším pánem, který si prohlížel obraz s Cooperem v dunách. Ten obraz se mi teď zdál tak dětinský. Nikdo jiný tu dneska čtyřkolku na plátně nevystavoval.

			„Můj vnuk by z toho byl nadšený,“ řekl mi ten starý pán.

			Otupěle jsem přikývla. „Je to můj kamarád. Závodí na čtyřkolce.“

			„Můj vnuk taky. Za kolik je k mání?“

			Byl to první člověk, který se mě zeptal na cenu, a já měla svázaný jazyk. Chtěl obraz koupit pro dítě. Očima jsem sklouzla k vedlejšímu obrazu, tomu s rybou. To byla moje díla – líbila se jenom dětem. Možná byla nevyzrálá. Najednou jsem se začala stydět. Jako kdybych prodávala vycpaná zvířátka, zatímco ostatní nabízejí živá a exotická. Jako kdybych byla jediným amatérem v sále plném profesionálů. Možná mě pan Wallace svým odmítnutím doopravdy chránil. Nebyla jsem na to připravená. Moje obrazy nebyly připravené.

			„Mladá dámo?“ zeptal se mě ten pán se soucitem v hlase. „Jste v pořádku?“

			„Hm. Ano. Já... ehm... nejsem si jistá, za kolik bych to měla prodat.“ Zjišťovala jsem si ceny a všechny svoje obrazy jsem před výstavou nacenila, ale teď mi to připadalo přemrštěné.

			„Mám vám udělat nabídku?“

			Obrátila jsem se celá čelem k němu. Mám na to. Chce tenhle obraz a já mu ho prodám. Jakmile jsem však otevřela pusu a chtěla promluvit, moje oči narazily na odznak na klopě jeho saka – armádní odznak a vedle něj americká vlajka.

			Znal se s tátou. Táta ho sem poslal. Jestli byl ochotný lhát panu Wallaceovi, aby mě dostal na tuhle výstavu, nepochybovala jsem o tom, že poprosil někoho ze svých kamarádů, aby mě podpořil. Nejspíš mu taky slíbil, že mu koupí obraz. Zalil mě vztek.

			„Ne. Tenhle ve skutečnosti není na prodej.“ Chtěla jsem ho dát Cooperovi a tohle byl jenom někdo, koho sem poslal můj táta, a tak jsem se toho obrazu nehodlala vzdát. Kde je Cooper? Dělala jsem si o něj starosti. Jeho rodiče byli pořád pryč a jeho sestra dnešek trávila u kamarádky. Zůstal doma ležet v horečkách?

			„Aha. Dobře. Asi mě někdo předběhl,“ řekl ten muž. Podal mi vizitku. „Kdybyste někdy namalovala další obraz se čtyřkolkou, dejte mi vědět.“

			„Dobře. Děkuju.“

			Odešel a já jsem zase začala popocházet sem a tam bez ohledu na puchýře, které už se mi udělaly na nohou. Přešlapovala jsem a dívala se ke dveřím. Předtím jsem prosila čas, aby zpomalil, a teď jsem to celé už chtěla mít jenom za sebou. Zabzučel mi telefon. Klepal mi s kabelkou odloženou za zástěnou. V tuhle chvíli mi bylo jedno, co řekne pan Wallace. Vytáhla jsem ho. Na displeji svítilo Elliotovo jméno a já jsem zmateně nakrčila obočí.

			„Haló?“

			„Ahoj.“ Byl to děda a já jsem teď byla doopravdy zmatená. „Díky, že jsi poslala Elliota, ale máma to nezvládne. Udělej nám hodně fotek.“

			„Elliot je u nás?“ zašeptala jsem do telefonu.

			„Ano.“

			„Nemůžeš mámu přesvědčit, aby přijela?“

			„Snažil jsem se a nefunguje to.“

			„Tak přijeď ty.“

			„Abby, já tady mámu nemůžu takhle nechat. Je na tom teď hrozně.“

			„Cože?“ zeptala jsem se nevěřícně. „Ona nechce, abys sem jel ty?“

			„To není tak, že by nechtěla, abych tam jel…“

			„Říká ti, abys jel?“

			„Myslím, že bych ji takhle neměl nechávat samotnou.“

			„Dobře,“ štěkla jsem do telefonu a zavěsila. V očích mě štípaly vzteklé slzy.

			Žádné fotky jsem neudělala. Můžou si moje obrazy prohlédnout, až se vrátím domů. Všechny budou pořád moje.

			Coopere, jsi v pořádku? zkusila jsem to naposled.

			Můj telefon říkal, že zbývá pět minut. Pět minut. Napočítala jsem do sta, pak znovu a znovu, dokud se pan Wallace u dveří nerozloučil s posledním hostem. Pak jsem co nejrychleji vyklidila svoje stanoviště a na několikrát odnosila svoje obrazy do auta.

			„Abby,“ oslovil mě pan Wallace, když jsem ho míjela s posledním nákladem.

			„Teď nemůžu mluvit!“ odpověděla jsem mu přes rameno. „Musím běžet. Je to naléhavé.“ Neohlížela jsem se za ním. Věděla jsem, že bude mít zklamaný výraz.

			V autě jsem si sundala boty a hodila je za sedadlo. Obrazy jsem měla naskládané vzadu. Nastartovala jsem a roztřásly se mi ruce. Dojela jsem k Cooperovu domu v rekordním čase. V domě byla tma. Zaparkovala jsem na protější straně ulice.

			Nejdřív jsem zazvonila na zvonek. Ale dlouho jsem nečekala a vyrazila k jeho oknu. „Coopere! Jsi v pořádku?“

			Otevřela jsem si okno jako vždycky a vlezla dovnitř. V Cooperově pokoji byla tma jako v pytli. Rozsvítila jsem lampičku na stole a zjistila, že má prázdnou postel. Prohledala jsem celý dům, dokonce i ložnici jeho rodičů. Nikdo tu nebyl. Starosti, které mě hnaly k němu domů, se nejdřív přetavily v úlevu a potom ve vztek. Jestli není tady, tak kde je?

			Mohla jsem počkat. Sedla jsem si na jeho postel. Voněla jako on, a tak jsem se přemístila na podlahu u okna. Bylo půl jedenácté a nic. Pak jedenáct. Zabzučel mi telefon.

			Zpráva byla od dědy: Jsi ještě pořád v muzeu?

			Ne. Venku. Přijdu pozdě.

			Vyhýbat se jim mi teď připadalo jako nejlepší způsob, jak je potrestat. Věděla jsem, že bych se na mámu neměla zlobit. Byla nemocná. Tak nemocná, až jsem si konečně uvědomila, že potřebuje pomoc. Jenomže můj mozek a moje emoce teď vůbec nespolupracovaly. Protože jsem byla naštvaná. Byla jsem vlastně naštvaná úplně na všechny. Na Coopera, samozřejmě. Na dědu, protože nedokázal přesvědčit mámu, aby přijela, a protože nepřijel sám, když to nezvládl. Na tátu, protože na to tlačil, i když jsem si to sama nezasloužila. Zaklonila jsem hlavu a nechala ji dopadnout na zeď. Už tak mě bolela a teď zabolela ještě víc. Promnula jsem si spánky a napadlo mě vzít si ze skříňky s léky v koupelně nějaký aspirin, ale nesebrala jsem sílu vstát.

			Nedovřela jsem okno úplně a teď mi vlasy čechral lehounký průvan. Přemýšlela jsem, jestli nezavolat policii. Stala se Cooperovi nějaká nehoda? Moje mysl chtěla, aby dnešek dokázal opravdu dobře ospravedlnit. Musí mít nějakou dobrou omluvu.

			Moje mysl vykreslovala i něco, na co jsem se usilovně snažila nemyslet. Ale všechna ta ublíženost, kterou jsem pohřbila hluboko v sobě, se teď s novým zklamáním vracela na povrch.

			Minulý rok. Ta osudová noc na pláži. Šli jsme tam s Cooperem po oslavě jeho miliontého vítězství. Justin a Rachel museli z nějakých důvodů odejít dřív. Ale na tom nezáleželo. Cooper byl opilý životem a středobod toho mého tvořil jeho úsměv. Uvědomila jsem si najednou, že žiju pro jeho úsměv. Že pokaždé, když ho vidím, sama se neubráním úsměvu. A věděla jsem tehdy, že bych udělala cokoli, abych ho viděla. Bublalo ve mně štěstí a opájelo mě. „Hodíme se k sobě,“ řekla jsem mu.

			Cooper se mi podíval do očí a jeho úsměv pomalu povadl. Myslela jsem si, že je to tím, že rozeznal vážnost toho okamžiku, toho, co jsem se mu chystala říct, a tak jsem to ze sebe vysypala: „Myslím, že tě miluju.“

			Jeho výraz potemněl ještě víc a mně to došlo. Necítil to samé.

			Hravě mě strčil do ramene a řekl: „Já tebe taky, jsi skvělá kamarádka.“

			Doufala jsem, že ve tmě nejsou vidět moje rudé tváře. Povedlo se mi zabránit štípání v očích, aby se neproměnilo v slzy, a donutila jsem se zachechtat. „Měl jsi teď vidět, jak ses zatvářil. Myslel sis, že tím myslím něco víc než jako kamaráda?“

			Jeho obličej přešel z hrůzy do uvolnění rychleji, než jsem stačila doříct tu větu. Zasmál se taky a nechal to prostě být.

			Ze vzpomínek na loňské léto mě vytrhl zvuk zabouchnutí dveří od auta před domem, který následoval smích. Pootevřeným oknem bylo slyšet všechno.

			„Dneska jsem si to užil,“ řekl Cooper. „Díky za to překvapení.“

			„Nemáš zač.“ To byla Iris. „Díky, že jsi takhle narychlo přijel. A omlouvám se za ten telefon.“

			„Nic se neděje. Zkusím tu rýži.“

			Cooper musel vyrazit ke dveřím, protože Iris zavolala: „Hej! To mě ani neobejmeš?“ Pak následovala pauza a vyjeknutí. Cooper ji musel zvednout do vzduchu. Donutila jsem se nebrečet. Byla jsem hrozně naštvaná. Nemohla jsem nechat vyhrát ublíženost.

			Když její auto odjelo, vstala jsem a stáhla si sukni od šatů. Proč jsem tu zůstávala? Stihla bych ještě vylézt zpátky ven oknem a setkat se s Cooperem další den, až budu mít svoje emoce líp na uzdě. Ale neudělala jsem to.

			Cooper vešel do svého pokoje a rozsvítil. Pak leknutím vyjekl a rozesmál se. „Vyděsila jsi mě.“

			Neodpovídala jsem.

			„Stýskalo se ti po mně?“ Pak si všiml mých šatů. „Páni. Vypadáš skvěle. Měla jsi dneska rande?“

			Fakt se mě ptal na tohle? Zapomněl na to? „Ne. Měla jsem tu výstavu. Nic velkého.“

			Úsměv se mu vytratil z tváře a svraštil obočí. „Ne, ta je zítra.“

			„Fakt? Hm. To asi všem těm umělcům a návštěvníkům, co tam byli, někdo zapomněl říct.“ Můj hlas byl ledový.

			„Říkala jsi, že to bude jednadvacátého.“

			„Dneska je jednadvacátého, Coopere.“

			„Ne, dneska je dvacátého, ne? Sobota?“

			Neupřímně jsem vyprskla smíchy. Zlost, která ve mně kypěla, byla tak silná, až jsem měla nutkání strhat ze zdi všechny jeho fotky a rozcupovat je na kousky.

			Cooper zavrtěl hlavou. „Fakt už je neděle? Jsem úplně mimo. Dneska mi spadl telefon do tůňky u moře. Je po něm. Ty jsi mi celý týden nepsala. Nejsem zvyklý na nulové připomínky, když se má něco dít.“

			Dává to celé za vinu mně? Něco se přese mě přelilo. Začalo to od vlasů a pokračovalo dolů po těle jako vlna otupění. Nebylo to tak docela smíření, ale přijetí. Možná odhodlání. „Končím,“ řekla jsem a uvědomila si, že to myslím vážně.

			„Musel jsem ztratit jeden den, jak jsem byl nemocný,“ pokračoval Cooper, aniž by si všímal toho, co jsem mu řekla. „Je léto. Dny splývají dohromady. A navíc, myslím, že Iris ráno říkala, že je sobota. Musela si to taky poplést.“

			„Jasně, ta rozhodně byla úplně popletená.“

			„Proč to říkáš tak brutálně sarkasticky?“

			Zvedla jsem ruce, jako bych se vzdávala. „Jenom tak, Coopere. Končím.“

			„Co tím myslíš? Proč to pořád říkáš?“

			„Tahle jednostranná věc prostě nefunguje. Už na to nemám nervy. Užij si svůj život.“ Buď jsem musela vylézt ven oknem a vypadat jako naprostý šašek v krátkých šatech, které by mi vyjely až do pasu, nebo projít kolem něj dveřmi, které pořád blokoval, a udržet si svoje odhodlání.

			Cítila jsem to hluboko v hrudi. Dokážu projít kolem něj.

			Nepohnul se, když jsem došla ke dveřím. Vzhlédla jsem k němu. V očích měl bolest. To nalomilo moje srdce o něco víc.

			„Omlouvám se, Abby. Prosím, neutíkej takhle. Nech mě, abych to odčinil.“ Tohle byl ten Cooper, který by mě normálně přesvědčil, abych udělala cokoli. Jeho prosebné oči, jeho okouzlující úsměv, jeho podmanivý hlas. Tentokrát to na mě neplatilo.

			„Coopere. Uhni.“

			„Abby, prosím, neodcházej takhle. Jaká byla ta výstava? Zlobila se na mě tvoje máma za to, že jsem ji nevyzvednul?“

			„Nebyla tam.“

			Přimáčkl si prsty na zavřené oči. „Ale ne. To mě strašně mrzí. Jsem blbec. Ten největší v historii světa.“

			„Uhni,“ zavrčela jsem.

			Natáhl se pro moji ruku a já ho prudce odrazila. Nebyl na to ode mě zvyklý, viděla jsem to v jeho překvapeném výrazu. Neříkala jsem mu znova, aby uhnul. Odstrčila jsem ho a utekla.

			Zvládla jsem nasednout do auta a dojet na konec bloku, než jsem nechala přijít slzy. A přišly.
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			Máma s dědou na mě čekali, když jsem přijela domů. Máma vypadala strašně. Měla nateklé oči a rozmazaný make-up. Nechtěla jsem poslouchat další kolečko výmluv. Ale na tom, co chci já, zřejmě dneska nezáleželo, protože výmluvy se na mě jen hrnuly.


			Zhroutila se na mě, objala mě kolem ramen a tvář mi přitiskla na krk. „Moc mě to mrzí.“

			„Nechci se o tom dneska bavit.“ Odstrčila jsem ji. Nikdy jsem ji takhle neodstrkovala, takže teď mi do žeber tlačil vztek a navíc provinilost, až jsem nemohla dýchat.

			Máma vzlykla.

			„Potřebuješ se léčit,“ vyprskla jsem.

			Přikývla. „Já vím.“

			„Musím jít spát.“ Bylo mi jasné, že hned tak neusnu. Ve skutečnosti jsem hlavně musela odejít z téhle místnosti, než řeknu další věci, které nepůjdou vzít zpátky. Otočila jsem se na patě a odešla po chodbě.

			Děda, který doteď neřekl ani slovo, šel za mnou.

			„Co je?“ vyštěkla jsem.

			„Potřebuješ si o tom promluvit?“ Jeho hlas byl klidný, jako kdyby to mělo celou tuhle záležitost zachránit.

			„Potřebuju být sama.“

			„Jsi naštvaná.“

			„Jo, jsem naštvaná!“

			„To jsi právem. Já bych byl taky naštvaný.“

			„To je dobře. Protože fakt jsem.“

			„Mrzí mě, že to máma nezvládla.“

			„Jsem naštvaná na tebe, dědo! Na tebe!“

			„Nemohl jsem ji nechat samotnou.“

			„Fakt? Fakt? Tuhle výmluvu sis vybral? Ty. Ten, kdo ji pořád tlačí, aby se víc snažila. Teď to bylo moc?“

			„Ještě jsem ji neviděl takhle špatnou, Abby.“

			„Tak jsi třeba mohl poprosit Elliota, aby s ní zůstal. Možná jsi mohl odjet na půl hodiny a ukázat mi nějakou podporu! Tohle pro mě byl důležitý večer a vypadalo to, jako by vám na mně ani nezáleželo.“

			„Záleží mi na tobě. To přece víš.“

			„No, tak to jsi mi rozhodně neukázal! A teď prosím jdi pryč z mého pokoje.“ Bylo mi jasné, že půlka tohohle výstupu byla kvůli Cooperovi, ale půlka byla i kvůli dědovi, a tak jsem ho nezavolala zpátky, když sklonil hlavu a odešel.

			Křičet na něj mi ale vůbec nepomohlo. Hlava mi třeštila a oči mě pálily jako v ohni.

			Měla jsem počkat a uklidnit se, než budu psát tátovi. Ale on si taky část toho vzteku vysloužil. Ten e-mail byl krátký, zato upřímně vyjadřoval moje pocity.

			Tati, už nikdy nelži a netlač nikoho do toho, aby tvoji dceru někam vzal. Nech ji, ať si svoje úspěchy zaslouží sama.

			Odeslala jsem ho a sklapla laptop. Pak jsem šla do koupelny, spolkla dva aspiriny a zalezla si do postele.

			Další den ráno mě vzbudil telefon spoustou bzučení. Posadila jsem se. Spala jsem oblečená a neodlíčená. Měla jsem ulepené řasy. Podívala jsem se na telefon. Bylo tam přesně dvaatřicet zpráv od Coopera. Zjevně si ten mobil nějak zprovoznil. Většina z toho byla jenom slova Omlouvám se pořád dokola. Přišla mi taky zpráva od Lacey: Neposlala jsi mi podrobnou zprávu. To musí znamenat, že všechno dopadlo výjimečně dobře.

			Zasténala jsem a vylezla z postele. Dala jsem si dlouhou a horkou sprchu. Když jsem skončila, měla jsem červenou a flekatou kůži. Za dvacet minut, které jsem strávila v koupelně, mi Cooper poslal dalších pět zpráv. Ty jsem ignorovala taky.

			Od táty mi na e-mail žádná odpověď nepřišla. Neměl koneckonců čas pořád vysedávat u počítače a kontrolovat schránku. Věděla jsem, že to může pár dní trvat, než mi odepíše. Doufala jsem, že do té doby toho e-mailu nezačnu litovat.

			Odhodlala jsem se vyrazit do kuchyně. Děda seděl u stolu. Rozhlédla jsem se kolem, ale mámu jsem nikde neviděla.

			„Ještě spí. Měla náročný večer.“

			„To jsme měli všichni,“ zamumlala jsem.

			„Můžeme si o tom promluvit?“

			„Ještě ne, dědo, prosím, ještě ne.“ Motala se mi hlava, a tak jsem se opřela o kuchyňskou linku.

			„Můžeš mi aspoň říct, jestli je Cooper v pořádku? Včera jsem si o něj dělal starosti, když se tu neukázal.“

			„O Cooperovi už se nikdy nechci bavit.“

			Děda povytáhl obočí.

			„Ne. Fakt. S Cooperem jsem skončila. Definitivně.“ Bylo mi jasné, že ze mě mluví moje emoce. Kdyby šlo o Justina nebo o Rachel, byla bych na ně naštvaná pár dní a přešlo by to. Jenomže to nebyl Justin ani Rachel. Byl to Cooper. Kluk, do kterého jsem byla zamilovaná. A kvůli mojí zamilovanosti teď bylo odpuštění něčím nemožným.

			„To je... ehm... definitivně?“ zeptal se děda.

			Vrátila se mi bolest hlavy a pulsovala mi v lebce. Děda na mě přimhouřil oči, pak natáhl ruku a sáhl mi na čelo.

			„Ty úplně hoříš.“

			„Cooper,“ zavrčela jsem.

			„Nemyslím si, že se zlomené srdce projevuje horečkou,“ poznamenal děda.

			„Ne. Byl nemocný.“ K tomu všemu mě ještě nakazil. Děda ze skříňky vytáhl nějaké léky, já jsem si je vzala a šla jsem si lehnout.

			Cooper mi volal a psal celý den. Musela jsem si dokonce vypnout telefon.

			Později ten den se ve dveřích mého pokoje objevila máma. „Jak ti je?“ Dívala se na mě bolestným pohledem a mně bylo jasné, že to nemá nic společného s mojí nemocí a všechno s její provinilostí.

			„Nic moc.“

			„Mohla bys mi převyprávět, jaké to včera večer bylo?“ zeptala se mě.

			„Ne. Nemohla. Mám pocit, že jsem tohle dělala moc dlouho.“ Tohle byla taky věc, o které jsem od včerejšího večera přemýšlela. „A teď se mi vůbec nechce mluvit.“

			„Děda mi říkal o Cooperovi.“

			„Samozřejmě.“

			Předstírala, že mě neslyší. „Máš velké srdce, Abby. Vím, že se přes tohle dostaneš.“

			V tu chvíli jsem měla pocit, že vůbec žádné srdce nemám. Jako kdyby mi ho jistý někdo vyrval a spolkl. Dobře, možná ho nespolykal sám, ale dal ho sežrat nějakým divokým psům, nebo tak něco. Včera večer jsem byla odhodlaná mu svoje srdce dát. Znovu ho dát všanc. A tentokrát se Cooper ani neukázal, dokonce ani jako kamarád. Měl to být můj nelepší kamarád, jenomže nejlepší kamarád by mě v tak důležitý den nenechal ve štychu. Nebyla jsem si jistá, které uvědomění mě bolí víc – jestli to, že jsem doopravdy přišla o kluka, do kterého jsem zamilovaná, nebo to, že jsem přišla o nejlepšího kamaráda. Nejspíš to druhé.

			Máma mě nechala samotnou a já jsem zírala do stěn svého pokoje. Telefon jsem měla položený na nočním stolku, plný ignorovaných zpráv od Coopera. Potřebovala jsem rozptýlení. Napsala jsem Lacey: Nejhorší večer v životě.

			Telefon zazvonil a já jsem si myslela, že budu muset ignorovat další Cooperův pokus o rozhovor, ale byla to Lacey. Zvedla jsem to. „Kdy se vracíš?“ řekla jsem okamžitě.

			„Pozítří.“

			„Doufám, že do té doby přežiju.“

			„Řekni mi všechno.“

			Poslechla jsem ji.

			O den a dalších čtyřiapadesát zpráv od Coopera později jsem seděla na podlaze svého pokoje s párem vzpurných pletacích jehlic, které jsem si pořídila, když mi na otevřené dveře zaklepal děda.

			„Pojď dál.“

			Dveře se s vrznutím otevřely o něco víc. „Ahoj. Už je ti líp?“

			„Fyzicky? Ano.“ Věděla jsem, že horečka je pryč a s ní i ty bolesti hlavy, které mě trápily několik dní. Ale vztek mi pořád bublal v hrudi jako zlo, na které je potřeba vymítací rituál.

			„Co to děláš?“ zeptal se mě děda.

			„Pracuju na posledních čtyřech položkách svého seznamu.“ Zvedla jsem v rukou přízi a jehlice. Když pletl Lance, vypadalo to snadně, ale nebylo to vůbec jednoduché. „Nebo spíš třech, technicky vzato, protože ta opětovaná láska se hned tak konat nebude.“

			„Ten srdeční seznam? Myslel jsem si, že to je jenom kvůli té výstavě.“

			„Ne. Bylo to kvůli tomu, abych se zlepšila v malování, a to se ještě nestalo.“

			„Samozřejmě že stalo. Dostala ses tam.“

			„Táta napsal panu Wallaceovi. Proto mě tam nechal vystavovat.“

			Děda se cuknul. „To mě mrzí, holčičko.“

			Kéž bych už nikdy neslyšela slovo mrzí.

			Děda došel k místu, kde na stěně visel můj seznam. „Je na tom seznamu někde něco o pletení nakřivo?“

			Na podlaze vedle mě zabzučel telefon. Podívala jsem se na displej.

			Abby, prosím tě. Mluv se mnou.

			Zavrčela jsem a otočila ho displejem dolů.

			„Potřebuješ ještě něco?“ zeptala jsem se dědy úsečně.

			„Ne.“ A s tím odešel.

			Ano, rozhodně potřebuju vymítání ďábla.
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			Byla sobota a za poslední víc než rok to oficiálně byla nejdelší doba, po kterou jsem se neviděla s Cooperem. Šest dní. To číslo mi strašilo v hlavě, zatímco jsem snídala. Když jsem si čistila zuby. Když jsem zapínala počítač. Hlavou se mi honila i další čísla. Třeba deset. Tolik hlasových zpráv mi Cooper za posledních šest dní nechal. První dvě jsem si poslechla, ale když jsem si uvědomila, že se v nich pořád jenom opakuje to, co mi řekl ten večer u sebe – omlouvám se, spletl jsem si dny, jsem blbec, odpusť mi to, prosím – začala jsem je rovnou mazat. Dvě stě jedenáct... a každou chvíli ještě víc. Tolik mi poslal zpráv. Tři. Tolikrát se objevil u našich dveří a děda ho poslal pryč. Dvacet tři. Tolik dní jsem nic nenamalovala. A pořád jsem neměla chuť vzít do ruky štětec nebo jít do muzea. Čtyři. Tolikrát jsem tenhle týden zavolala do muzea, že jsem nemocná. Nechtěla jsem vidět pana Wallace. Co mu mám říct k tomu, jak hrozně jsem se ten večer chovala?

			Zkontrolovala jsem e-mail. Pořád žádná odpověď od táty. Došla mu vůbec ta zpráva, kterou jsem mu posílala? Protože jsem nemluvila s dědou, s mámou, s tátou ani s Cooperem, byla jsem osamělá jako nikdy v životě.

			Vzala jsem telefon a zavolala jedné z těch pár osob, na které jsem nebyla naštvaná.

			„Ano?“ ozvala se Lacey.

			„Potřebuju vypadnout z domu.“

			„No, tak to máš štěstí. Zrovna se chystáme vyrazit za dobrodružstvím. Pošlu ti adresu. Sejdeme se na místě.“

			Ani jsem se neptala na další podrobnosti. Vstala jsem, poprvé za šest dní jsem se připravila jít ven a odešla.

			Když jsem zaparkovala u opuštěného kostela na R Street, byla tam už tři další auta. Zajela jsem vedle BMW, o kterém jsem věděla, že patří Lacey. Pořád jsem netušila, proč se scházíme zrovna tady, ale v tuhle chvíli bych šla do čehokoli. Snažila jsem se nahradit špatné zvyky lepšími. Jít kamkoli bez Coopera byla dobrá věc. Šest dní. Šest dní.

			Vystoupila jsem z auta a vyskákala po zarostlém kamenném schodišti k přední bráně kostela. Kolem ní byla vitrážová okna, kterým chyběly některé tabulky. Dveře byly zatlučené několika dlouhými prkny a sklo vytvářelo v prachu barevnou mozaiku. Zaklepala jsem, i když jsem nevěděla, jestli vůbec očekávám odpověď, protože jsem neměla ponětí, jak se dostat dovnitř.

			Nikdo se neozýval, a tak jsem budovu obešla. Na zadní straně jsem narazila na druhé dveře, u kterých chybělo prkno tak akorát široké, aby se dalo prolézt dovnitř. Zhluboka jsem se nadechla a protáhla se tam. Vytáhla jsem telefon, abych si měla čím posvítit.

			„Haló?“ zavolala jsem skoro šeptem. Nikdo neodpovídal. Kolem to bylo cítit zatuchlinou a prachem. Šlapala jsem mezi střepy rozbitého barevného skla, až jsem uprostřed budovy našla velkou místnost.

			„Lacey?“ zeptala jsem se, když jsem dál uvnitř uviděla stíny lidí. Z toho pohledu se mi rozbušilo srdce a byla jsem pár vteřin od toho, abych vystřelila pryč a utekla odsud.

			„Abby?“ Její hlas zněl v jinak tichém prostoru hlasitě.

			„Ano.“

			„Pojď sem.“

			Poslechla jsem. „Co tady děláte?“

			„Právě jsme sem dorazili. Dej mi vteřinku.“ Zmáčkla nějaké tlačítko a přede mnou se rozzářila lucerna.

			„Mám být obětním beránkem v nějakém vašem podivném zasvěcovacím rituálu?“

			 „Ne, nic takového. Patří to k tomu, o čem už jsem ti říkala. Výlety za perspektivou. Rádi vyhledáváme divná místa v okolí a navštěvujeme je. Pomáhá nám to cvičit kreativní myšlení. Získáváme nové zkušenosti. A tak.“

			Aha. Jasně. Říkala mi o tom, že něco takového dělá. Je to něco jako jejich verze srdečního seznamu. „Chápu.“ Sedla jsem si na zem vedle Lacey a zvířila přitom prach, ze kterého jsem se hned rozkýchala.

			Lacey mě poplácala po zádech, jako kdyby to byla správná reakce na kýchání, a pak řekla: „Abby, znáš se s Lydiou, Karou, Nickem a Colbym?“

			Stěží jsem v přítmí rozeznávala jejich tváře. „Vás dvě jsem viděla na té párty.“

			Kaře se v úsměvu zablýskly zuby.

			„A co pak děláte, když jste na místě?“ zeptala jsem se.

			„Vyprávíme si příběhy. Děláme nějaké improvizace,“ odpověděl jeden z kluků. Nick? Colby? Nebyla jsem si jistá, který je který.

			„Jaké improvizace?“ ptala jsem se dál.

			„Jako v improvizačním divadle, v podstatě to znamená, že si vymýšlíme věci za pochodu.“

			„Děláš divadlo?“ zeptal se mě Nick nebo Colby.

			„Ne. Maluju.“

			„Tohle je skvělé místo na inspiraci i pro výtvarné umělce,“ řekla Kara.

			Rozhlédla jsem se kolem. Kara měla pravdu, tohle bylo inspirativní místo. Všechno od zaprášených lavic po sochu Panny Marie vepředu mělo ve světle lucerny žlutavý nádech. Slabé večerní světlo se pokoušelo dostat dovnitř špinavými okny po obvodu místnosti. Vepředu stálo staré piano, kterému chyběla polovina bílých kláves, takže vypadalo jako ústa s vypadanými zuby. Poprvé za dlouhou dobu moje prsty zatoužily po štětci. Ale ten pocit rychle přešel, když jsem si vzpomněla na výstavu a na to, jak bídně pro mě dopadla. Pokrčila jsem rameny. „Jo, je to tu fajn.“

			„Novinka,“ řekla Lacey a stiskla mi ruku, jako kdyby věděla, že bych se radši dostala pryč z centra pozornosti. „Ozvali se mi z castingu.“

			Jedna z holek vypískla a ten zvuk se odrážel od stěn s ozvěnou, která nás zasypala prachem.

			Colby nebo Nick (ten, který doteď nemluvil) zvedl ruce nad hlavu. „Lydio, proboha. Chceš, aby nás chytli?“

			Přikryla si pusu dlaní. „Omlouvám se. Ale je to strašně super. Kdy tam pojedeš? A jaká to je role?“

			„Příští týden. A jde o hlavní ženskou roli.“

			Teď začali nadšeně štěbetat všichni.

			Naklonila jsem se k ní. „Promiň, že jsem se ani nezeptala. Byla jsem moc zamotaná do svých vlastních problémů.“

			„To nevadí. Chápu to.“

			„Gratuluju,“ řekla jsem. „Je to fakt super.“

			„Díky.“ Usmála se, a pak zvedla ruce a všichni ostatní ztichli. „Dobře. Začneme. Každý si vyberte nějakou věc v téhle místnosti a budete vyprávět její příběh.“

			V téhle hře budu fakt špatná. Hře? Jak tomu vlastně říkali? Cvičení? Ať se to oficiálně jmenovalo jakkoli, nebyla to moje silná stránka. Vybrala jsem si piano, protože už jsem mu předtím v duchu přiřadila lidskou vlastnost, a vyprávěla jsem o holce, kterou zlá královna proměnila v piano. Měli strašně moc dalších otázek, jako kdybych to měla bůhvíjak promyšlené. Jakmile jsem to měla za sebou, s radostí jsem poslouchala jejich mnohem kreativnější příběhy o ženách zamrzlých v čase, lavicích ze zlata a klíčích, které odemykají portály. Byly to opravdu promyšlené příběhy se zápletkami a detaily.

			„To jsi prostě vymyslela teď na místě?“ zeptala jsem se, když domluvila Lydia.

			„Jo,“ odpověděla mi.

			„Jak?“

			„Asi to bude cvikem.“

			Ale nebyly to jenom ty příběhy, co na mě udělalo dojem. Bylo to i sebevědomí, se kterým je vyprávěli. Jako kdyby jim bylo ukradené, co si kdo pomyslí.

			Nevěděla jsem, jak dlouho už tam jsme, ale stíny ještě víc potemněly a skrz vitráže už nepronikalo vůbec žádné světlo, když jsme vstávali a já si oprašovala džíny. Lacey se mi cestou ven z kostela zavěsila za loket.

			„Díky, že jsi mě vzala s sebou,“ řekla jsem jí.

			„Kdykoli.“

			Lezla jsem dírou ve dveřích jako čtvrtá a chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že ti první tři se dívají na něco opodál. Myslela jsem si, že nás někdo chytil. Že přijela policie a zadrží nás za vloupání. I když technicky vzato jsme se nikam nevloupali. Ta díra ve dveřích už tam byla. Ale bylo to něco horšího než policie.

			Byl to Cooper.

			Měl v ruce něco, co jsem nedokázala přesně rozpoznat. Nějakou krabici s uchem.

			Moje ne tak docela odvyklé srdce se rozbušilo.

			Jak zjistil, že jsem tady? Mému mozku trvalo dvě vteřiny, než si vzpomněl na tu hloupou aplikaci, kterou jsme měli v mobilech – Find Your Friend. Zradil mě můj telefon. Tu aplikaci musím zlikvidovat.

			Lacey prolezla dveřmi za mnou a uviděla Coopera taky. „Chceš, abych ho poslala pryč? Půjdu mu to rovnou říct.“

			„Ne, promluvím si s ním.“

			Lacey se na mě nevěřícně podívala.

			„Nic mi nehrozí. Jsem teď vnitřně naprosto mrtvá.“

			Její nevěřícnost se proměnila v soucit. „Přijeď pak ke mně domů, jo? Dáme si čokoládu a podíváme se na film o vraždění kluků. Existuje nějaký takový? Zjistíme to.“ Stiskla mi ruku. „Buď silná.“

			Usmála jsem se a potom se dívala, jak všichni moji noví kamarádi nasedají do aut a odjíždějí. Můj pohled se stočil zpátky ke Cooperovi. Šest dní. Teď budu muset začít počítat znovu. Šla jsem pomalu a zastavila se tři metry od něj. Sice jsem byla silnější, ale nepotřebovala jsem ještě cítit jeho vůni.

			Na rukou i v obličeji jsem cítila špínu z budovy, ze které jsme právě vylezli. Zajímalo mě, jestli jsem celá špinavá. A pak mi došlo, že by mi to mělo být jedno.

			Cooper se podíval na kostel za mnou a mně bylo jasné, že chce vědět, co jsme tam dělali. Viděla jsem to na známém tázavém výrazu jeho obočí. Nezeptal se. Zvedl v ruce tu krabici – čtyři skleněné lahve v balíku.

			„Kakao,“ řekl mi. „Kakao zlepší cokoli.“

			Přikývla jsem a polkla. „To jo.“

			„Žádám o povolení ke vstupu na nepřátelské území,“ řekl a držel krabici před sebou.

			Cítila jsem, jak se mě zmocňuje můj starý návyk – jak část mě chce, aby se všechno vrátilo do starých kolejí. Aby se to nějak zalátalo a my se mohli tvářit, jako by se nic nestalo. Ubránila jsem se tomu. „Coopere. Já nemůžu.“

			„Kdy?“

			„Nevím. Potřebuju čas. Nedáváš mi čas.“

			„Dal jsem ti šest dní. To je spousta času. Připadám si hrozně. Myslíš si, že jsem tu výstavu propásnout chtěl? Nechtěl. Chtěl jsem tam být. Jsi moje nejlepší kamarádka.“

			„Vím, že jsi tam chtěl být. Ale víš co, Coopere, když něco opravdu chceš, tak to prostě uděláš. Je to jednoduché.“

			„Spletl jsem si dny.“

			„Právě.“

			„Ty mi to neodpustíš.“ Řekl to jako oznamovací větu.

			„Nevím. Možná. Potřebuju čas.“

			„Na co?“

			„Abych tě přestala milovat, Coopere,“ vyhrkla jsem. „Abych tě pustila z hlavy. Abych se změnila.“

			Obočí mu spadlo, ale brada taky.

			Dýchala jsem mělce a byla jsem celá rudá, ale on nic neříkal. „Pamatuješ si ten večer na pláži před rokem?“

			„Pamatuju.“

			„Ten večer jsem ti řekla, že tě miluju, a pak z toho udělala vtip.“ Jak jsem se na něj dívala a on držel v rukou to kakao a zíral do chodníku, došlo mi, že celou dobu věděl, že to nebyl vtip.

			„Byla bych radši, kdybys mi řekl už před rokem, že to víš. Pak by tohle všechno možná už bylo vyřešené. Šla jsem s tím ven a ty jsi mě nechal to tak jednoduše vzít zpátky.“

			Tehdy jsem nebyla naštvaná kvůli tomu, jak to dopadlo, a ani ten rok potom. Spíš jsem se styděla a bolelo mě to. Ale teď jsem měla vztek. Celý ten rok to věděl a nebyl ochotný si o tom se mnou ani promluvit, nechat mě to vysvětlit nebo mu říct, proč bychom měli být spolu nebo proč ho miluju. Prostě to smetl ze stolu. Ignoroval moje city.

			Jak jsem se na něj dívala, po tvářích mi stékaly slzy. Cítila jsem, jak s nimi odtéká i ta nenávist a vztek.

			„Já... já nevím, co na to říct,“ vylezlo z něj nakonec. „Můžu ti znova říct, že jsem byl blbec. Můžu ti říct, že jsem se k tomu postavil úplně špatně.“

			Nevím, v co jsem vlastně doufala, když byla pravda konečně venku. V nějakém koutečku své mysli jsem doufala, že v tuhle chvíli si Cooper uvědomí, že mě vlastně taky miluje. Že ta hrůza v jeho tváři, když jsem mu to řekla před rokem, byla způsobená jenom překvapením a ne tím, že by to nebylo vzájemné. Že jeho city za ten rok zesílily. Že když byl tenhle týden beze mě, bylo to pro něj tak těžké, až si musel uvědomit, že mě miluje. Jenomže to se nestalo.

			„Coopere. Nechávám to být. Musím tě nechat, ať mě to děsí sebevíc.“

			Sledovala jsem, jak mu poskočil ohryzek, když ztěžka polkl. Jednou kývl, pak položil krabici s kakaem na zem před sebe a klopýtavě ustoupil o krok dozadu.

			Stála jsem na místě. Nehýbala jsem se, zatímco on pozadu odcházel a celou dobu se mi díval do očí. Nehýbala jsem se, když nasedal do auta a startoval motor. Dokonce jsem zůstala dokonale nehybná, když couval z parkoviště a odjížděl. Až když jeho auto zmizelo za roh, svezla jsem se na zem.

		


		
			Kapitola 34

			Stála jsem na prahu Laceyina domu. Nechtěla jsem jí kazit náladu po jejích dobrých zprávách, a tak jsem nasadila ten nejlepší úsměv, jaký jsem dokázala.

			„Ale no tak,“ řekla mi. „Viděla jsem tě na castingu v divadle. Nejsi moc dobrá herečka.“

			Škytavě jsem se zasmála a Lacey mě vtáhla dovnitř.

			„Máš kakao,“ podivila se. „Počkej, to je ta věc, co přinesl Cooper? Čtyři litry kakaa?“

			Přikývla jsem. „Kakao vylepší úplně všechno.“

			Sebrala mi balík a odnesla ho ke dřezu. Myslela jsem si, že jde pro nějaké skleničky, ale ona jednu z lahví otevřela a začala ji vylévat do odpadu.

			Zalapala jsem po dechu. „Lacey, tohle je něco jako tekuté zlato.“

			„Je to něco jako tekutý jed. Očišťujeme se od Coopera.“ Prázdná lahev cinkla o kuchyňskou linku a Lacey se pustila do další.

			„Nemůžeme to aspoň věnovat potřebným dětem nebo tak něco?“

			„Slyšíš to?“ zeptala se mě Lacey. Ztichly jsme a ozýval se jenom bublavý zvuk spousty tekutiny, která se propadala malým otvorem.

			„Slyším jenom to, jak vyléváš kakao do odpadu.“

			„Přesně. To je zvuk, který si musíš zapamatovat. Zvuk svobody.“

			Zavrtěla jsem hlavou a neubránila se zachechtání. „Tohle je zvuk svobody?“

			„V mojí hlavě ta slova zněla líp.“

			Zastavila jsem ji, než stihla otevřít další lahev. „Měli bychom schovat něco pro vaši rodinu. Vsadila bych se, že tvoji malí sourozenci by byli z tohohle tekutého jedu nadšení.“

			„To jo.“ Vzala zbylé dvě lahve a strčila je do ledničky. „Našla jsem nám dokonalý film.“

			„Cože?“

			„Jmenuje se Sčítání mrtvých. Bude se ti líbit. Spousta smrti a pomsty. A pak bychom si měly udělat oheň. Máš nějaké věci spojené s Cooperem, které potřebuješ spálit?“

			Objala jsem ji. „Děkuju za tohle všechno.“

			Taky mě objala. „Mrzí mě, že ti ublížil.“

			Zavrtěla jsem hlavou a znovu jsem cítila slzy na krajíčku. Odtáhla jsem se a změnila téma. „Líbí se mi tvoji kamarádi.“

			Odvedla mě do obýváku. „Ty ses jim taky líbila. Takže vítej ve světě, kde můžeš mít víc různých skupin přátel. Je to skvělé místo k životu v těch nevyhnutelných chvílích, jako je tahle.“

			„Jakých chvílích?“

			„Když jednoho z nich chceš zavraždit, samozřejmě.“

			„Samozřejmě.“ Podívala jsem se na svoje ruce, které mi pořád připadaly špinavé. „Můžu si tu umýt ruce?“

			„Jo, koupelna jsou druhé dveře vpravo z chodby.“

			Zrcadlo v koupelně odhalilo, že vypadám hůř, než jsem myslela. Měla jsem špínu na tvářích a moje slzy ji proměnily spíš v bahno. Pustila jsem vodu z kohoutku a vydrhla si ruce i obličej. Pak jsem se usušila ručníkem. Opřela jsem se o umyvadlo a několikrát se zhluboka nadechla. Z vodovodu visela kapička vody a já jsem sledovala, jak padá. Pak jsem otočila kohoutkem nadoraz. Voda bublavě stékala do odpadu.

			„Zvuk svobody,“ zašeptala jsem.

			Když jsem se vrátila, Lacey seděla na pohovce.

			„Jak se cítíš?“ zeptala se mě.

			„Dobře. Budu v pohodě.“ A taky že budu. Za nějakou dobu.

			Lacey pustila film. První scéna prokázala, že název byl oprávněný. „Možná by tohle mělo být tím pravým zvukem svobody,“ prohlásila Lacey a napodobila střelbu z pušky.

			„Není to zdaleka tak ubohé, ale možná proto to není tak odpovídající.“

			Lacey se lehce zasmála. „Zvládneš to. A já jsem tady pro tebe. Za chvíli už se pustíš do další oběti.“

			Další den jsem stála u sebe v pokoji a rozhlížela se kolem po tom všem, čím jsem se rozhodla se obklopit. Většina těch výstřižků a obrázků byla roky stará. Začala jsem ty věci jednu po druhé sundávat ze stěn a třídit je na hromádky. Jedna z nich byla určená na vyhození, další na uložení do šuplíku v psacím stole a ta poslední na pověšení zpátky v novém uspořádání, tak, aby to nepůsobilo tak namačkaně.

			Stejně jako Cooper jsem tu měla polaroidové fotky nás dvou. Buď jsem je ukradla z jeho stěn, nebo mi je věnoval, když je vyfotil. Prozatím jsem je dala na hromádku k uložení.

			Zazvonil mi telefon. To číslo nebylo místní. Věděla jsem, co to znamená.

			Zvedla jsem to. „Tati?“

			„Jsem to já,“ odpověděl. Jeho hlas vždycky zněl jako z velké dálky, když volal. Což bylo namístě, protože byl daleko. Hodně daleko. „Pořád jsi na mě naštvaná?“

			Přemýšlela jsem nad tou otázkou. Vztek, který se ve mně vařil celý týden, byl už skoro pryč, ale to neznamenalo, že mi nevadí, co udělal. „Myslel sis, že když mi dáš trochu času, přejde mě to?“

			„Zavolal jsem tak brzy, jak to šlo. Tenhle týden jsme měli cvičení. Takže odpověď je ano? Pořád jsi naštvaná.“

			„Nelíbí se mi, že jsi kontaktoval pana Wallace bez mého svolení.“

			„Když vidím, že moje holčička potřebuje, abych zasáhl, tak prostě nebudu jenom tak sedět a nic nedělat,“ odpověděl.

			Byla jsem ochotná mu odpustit, ale on ani nepochopil, že udělal něco špatně. O to to bylo těžší. „Tati, říkám ti, že nechci, abys takové věci dělal. A už vůbec ne za mými zády. Kdybych tě o to prosila, bylo by to něco jiného. Ale já jsem neprosila.“

			„No, já jsem to udělal.“

			„Já vím! A možná jsi mi zničil vztah s člověkem, od kterého potřebuju napsat doporučující dopis.“

			„Ten dopis ať kouká napsat.“

			Zavrčela jsem a položila telefon. Proč byli muži v mém životě tak paličatí? Nikdy předtím jsem tátovi takhle nezavěsila a okamžitě jsem se začala cítit provinile. Nemohl přece zavolat, kdy se mu zachtělo.

			Znovu mě začala bolet ta záležitost s Cooperem. Strhla jsem svůj srdeční seznam ze zdi a hodila ho na hromádku na vyhození. K ničemu mi nepomohl.

			Za pár minut se dveře mého pokoje s vrznutím otevřely.

			„Zlatíčko.“ Byla to máma.

			Otočila jsem se k ní.

			„Tvůj táta ti chce něco říct.“ Podala mi svůj telefon.

			Vzala jsem si ho od ní. „Ano?“

			„Omlouvám se,“ řekl.

			Povzdechla jsem si. Máma pro něj byla skvělá. Přála jsem si, aby byl víc doma, protože ti dva se opravdu dokonale vyvažovali.

			„Děkuju,“ řekla jsem mu. „Tohle jsem chtěla slyšet, nic víc.“

			„Já vím. Někdy se o tebe prostě chci jenom postarat a je pro mě těžké si uvědomovat, že už nejsi malá holčička.“

			„Já vím. Jsem ráda, že mám tátu, který se o mě chce starat, ale příště počkej, až si o tu pomoc řeknu, jo?“

			„Takže nemusím jít zmlátit Coopera, až se vrátím domů?“

			Věděl i o tom, co se přihodilo s Cooperem. Přimhouřila jsem oči na mámu, ale ta se tvářila nevinně.

			„Ne. O to jsem se postarala sama.“

			„Ty jsi ho zmlátila?“ zeptal se mě.

			Zasmála jsem se, ale pak jsem se zarazila. „Jo, tati. Vlastně možná jo.“

			„Něco jsem tu pro tebe našel.“

			„Fakt?“

			„Chtěl jsem s tím počkat, až se vrátím domů, ale až dotelefonujeme, pošlu ti e-mailem fotku.“

			„Dobře.“

			„Mám tě rád.“

			„Já tebe taky.“

			Zavěsili jsme a já jsem dvě minuty počkala, než jsem se šla přihlásit do e-mailové schránky. Táta dodržel slovo – měla jsem tam od něj e-mail. Obsahoval jenom obrázek v příloze. Klikla jsem na ni. Na obrazovce se objevila jeho dlaň a v ní šedý kamínek. Měl tvar křivého srdce. Takže nakonec našel kámen ve tvaru srdce. Ztěžka jsem polkla a usmála se.

			Když jsem vyházela, uklidila a převěsila svoje tři hromádky obrázků, bylo mi jasné, že jestli si chci udržet práci v muzeu, nemůžu se už panu Wallaceovi dál vyhýbat.

			Když jsem dojela do muzea, byl u sebe v kanceláři. Taky tam uklízel a místnost teď vypadala prázdně.

			„Dobrý den,“ řekla jsem a snažila jsem se být co nejpokornější.

			„Abby, už je ti líp?“

			„Ano, vlastně už pár dní. Vyhýbala jsem se vám.“

			Zavrtěl hlavou, ale po jeho tváři se rozlil úsměv. „Vždycky jsi hodně upřímná.“

			„Mrzí mě, jak jsem se minulou neděli večer chovala. A mrzí mě, že vás můj táta natlačil do toho, abyste mě na tu výstavu vzal.“

			Povzdechl si a vstal. „Pojď dál. Sedni si.“

			Udělala jsem, co mi řekl.

			„Nenatlačil mě do toho. Byl jsem už sám na vážkách. A tvoje obrazy vykazovaly úžasný vývoj.“

			„Myslíte?“

			„Pořád se máš co učit, ale ano. Doufám, že ses nerozhodla nás opustit. Tvojí práce tady si opravdu cením.“

			„Nechci odejít. Jsem ráda obklopená uměním.“

			„Dobře. Mám tě tu napsanou na zítra. Zvládneš to?“

			„Jo. Rozhodně. A myslíte...“

			„Ano?“

			„Chtěla bych jít studovat na jeden zimní umělecký program. Myslíte, že byste mi mohl napsat doporučující dopis?“

			„S radostí.“

			„Děkuju.“

		


		
			Kapitola 35

			Z letních prázdnin zbývaly čtyři týdny a táhly se přede mnou jako nezasloužené vězení. Když byla pryč Rachel i Justin, obávala jsem se, že nebudu mít nic než čas na to, abych o tom všem přemýšlela. O Cooperovi a té nepovedené výstavě a mém vztahu s mámou a s dědou, který byl pořád napjatý. Zajímalo mě, jestli Cooper řekl Rachel nebo Justinovi o tom, co se stalo. Přemýšlela jsem o tom, jestli se naše parta rozpadne, až začne škola, nebo jestli tu ublíženost a vztek nějak zvládnu zpracovat. Můj život byl celý naruby.


			Ale aspoň Lacey držela slovo. Řekla mi, že tu pro mě bude, a byla. Zvala mě na párty, výlety za perspektivou a pozdní večeře. A pan Wallace mi vypsal směny v práci a já jsem tam zůstávala celé hodiny navíc.

			Uběhly dva týdny a díra zející v mém životě se nijak nezmenšila, ale bylo teď jednodušší ji obcházet. Přemýšlela jsem, jestli má Cooper taky v životě díru. Od toho večera u kostela mi nepsal ani nevolal. Dával mi čas. Přesně tak, jak jsem chtěla.

			Snažila jsem se nemyslet na to, jestli to bylo správné rozhodnutí. Snažila jsem se žít přítomným okamžikem. A v tomhle okamžiku jsem seděla na místě spolujezdce v Laceyině autě. Mířily jsme k Elliotovu domu. Pozvala jsem ji, aby se šla podívat na jeho sochy se mnou. Bylo horko. Pod koleny a nad horním rtem mi vyskakovaly krůpěje potu.

			„Máš nějaký důvod nezapínat klimatizaci?“ zeptala jsem se jí, protože mě vlhký vzduch vanoucí z pootevřených oken vůbec neosvěžoval.

			„Jo, je dobré někdy zažívat nepohodlí. Pomáhá mi to líp ten pocit vyjadřovat, když jsem na jevišti.“

			„Takže celý tvůj život je divadlo?“

			„Docela dost.“

			Usmála jsem se a obrátila pozornost zpátky k oknu právě ve chvíli, kdy jsme projížděly Cooperovou čtvrtí. Přimhouřila jsem oči, jako kdybych měla schopnost vidět skrz domy. Musela jsem doslova sklapnout čelist, abych se udržela a nepoprosila Lacey, ať projede kolem jeho domu.

			Projely jsme tu čtvrť, jen abychom se dostaly k teď už prázdnému poli, kde předtím stál stoletý strom. Byl pokácený. Ten pohled mi sevřel vnitřnosti. Položila jsem si ruku na okno. Chudák Lance.

			Uvědomila jsem si, že se mě Lacey na něco ptá. Musím svoje rozlétané myšlenky držet víc na uzdě. Podívala jsem se na ni a soustředila se na její slova.

			„...s ní přestal vídat?“

			„Cože?“ zeptala jsem se, protože jsem z té otázky zjevně propásla moc na to, abych mohla smysluplně předstírat odpověď.

			„Mluvila jsem s Kendrou, ta mluvila s Delaney, ta se podle všeho zná s Irisinou starší sestrou a ta říkala, že Cooper to s Iris skončil. Je to pravda?“

			Otevřela jsem pusu a zase ji zavřela, než jsem odpověděla: „Nevím.“

			„Fakt? Takže žádné novinky na jeho sociálních sítích?“

			„Nedívala jsem se.“

			„Páni. To čučím.“

			Neměla by být tak překvapená. Když jsem se nenutila chodit ven s ní, tak jsem buď pracovala, nebo spala. „Jo, jsem královna sebeovládání.“

			„A máš z téhle informace o jejich rozchodu radost?“

			„Měla bych?“ Ve skutečnosti to bylo spíš ještě horší, protože teď jsem věděla, že nikoho nemá. Já jsem aspoň měla Lacey. S kým se teď bavil Cooper? Justin a Rachel už se měli brzy vrátit, ale teď tu ještě nebyli.

			„Přemýšlela jsem, jestli ti to mám říct. Napadlo mě, že spíš ne, jenomže pak jsem si uvědomila, že na tvém místě bych to chtěla vědět.“

			„Jsem ráda, že o tom vím, ale nic to nemění.“

			„Ne, to nemění.“ Lacey přikývla, jako kdyby to byla ona, kdo o tom potřeboval přesvědčit, a ne já.

			Elliot bydlel na pláži. Měla jsem to tušit, protože mluvil o soukromých hodinách a dělal si starosti, aby nezněl jako snob, ale stejně mě to překvapilo. Jeho dům byl okouzlující. Po červených cihlových zdech se pnul břečťan a pod okny byly truhlíky plné barevných květin, to vše na pozadí oceánu.

			„Ty jo,“ vydechla Lacey. „Připadá ti teď najednou Elliot o něco atraktivnější?“

			Plácla jsem ji po ruce.

			„Co je?“ zeptala se a rozchechtala se.

			Vystoupily jsme z auta a došly po kamenné cestě k domu, kde nás přivítala socha skřítka posazená v květináči. Zdálo se, že nás chce svým výrazem odradit. Přemýšlela jsem, jestli ho dělal Elliot.

			Lacey se o skřítkovo varování nestarala. Zazvonila u dveří.

			Elliot se tvářil mnohem víc přátelsky, když nám otevíral. „Ahoj. Vítejte, dámy. Pojďte dál.“

			Ustoupil stranou. Jeho dům byl uvnitř stejně okouzlující jako navenek. Zařizoval ho někdo s okem umělce. Byly tu lavice ve výklencích s nejrůznějšími polštářky, obrazy na každé stěně a police se sklenicemi plnými barevných úlomků skla, zkroucenými kusy kovu a cizokrajnými maskami. Všude bylo na co se dívat, a přitom to nepůsobilo přeplácaně.

			„Moje máma ráda sbírá všechno možné,“ vysvětlil mi Elliot, když si všiml, kam se dívám.

			„Má skvělý vkus,“ řekla jsem. „Dělal jsi něco z toho ty?“

			„Ne. Máme tady celou místnost věnovanou mé tvorbě. Říkám jí Elliotova svatyně.“ Řekl to jako vtip, ale bylo znát, že tím trochu zakrývá rozpaky.

			Vedl nás dál do domu a každá místnost, kterou jsme procházeli, byla zařízená krásněji než ta předchozí. Nejvíc se mi líbila kuchyň. Skříňky byly bledě žluté a linka měla sytější odstín. Obklady na stěnách se kovově leskly. Mohlo by se zdát, že se to k sobě nebude hodit, ale fungovalo to. Zvlášť v kombinaci s barevným nádobím v otevřených policích.

			„Na tvém místě bych nevycházela z domu,“ řekla jsem mu. „Tady bych mohla malovat celý den.“

			„Fakt? Můžeš kdykoli přijít a malovat tady.“

			Možná bych mohla. Pořád ještě jsem nevzala do ruky štětec. Teď už to bylo přes měsíc. Potřebovala jsem něco, co by mě vytrhlo z téhle krize, a možná by to mohl být právě tenhle dům.

			„Můžeme vidět tvoji svatyni?“ zeptala jsem se.

			Sklonil hlavu a zčervenal ve tváři. „Kvůli tomu jste asi přišly.“

			Popsal tu místnost dobře. Jeho díla byla na policích na všech stěnách a ze stropu na ně byla namířená světla. Ale chápala jsem, proč na něj jeho rodiče byli tak hrdí. Byla to nádhera. Pomalu jsem místnost obcházela a prohlížela si každý pečlivě vyvedený kousek. Byly tu stromy, obličeje, složitě vyřezávané tvary a vázy a další a další věci.

			„Je tady někde ta věc, ke které by ses připoutal řetězem?“ zeptala jsem se ho.

			„Ty ses k nějaké své soše přivázal řetězem?“ podivila se Lacey.

			„Ne,“ odpověděl Elliot. „Nepřivázal. Jen jsme se bavili o tom, jestli jsme někdy vytvořili něco, co bychom bránili vlastním životem.“

			„No, vlastním tělem,“ opravila jsem ho. „O životech jsme nic neříkali.“

			Usmál se na mě. „To je pravda. A ne, tahle věc není zrovna mámina oblíbená, takže neví, jak moc je důležitá. Což mě těší, protože to znamená, že si ji můžu nechat u sebe v pokoji.“

			„Tak se podíváme tam,“ řekla Lacey.

			Elliotův pokoj byl prostší, než jsem čekala. Nějak jsem předpokládala, že bude jako ten můj, s uměleckými díly a inspirativními věcmi všude po zdech. Ale nebyl. Nábytek měl jednoduché a čisté moderní linie. A v rohu bylo jeho srdce. Poznala jsem to z toho, jak se na ně díval. Byly to dva tvary propletené do sebe jako dvě těla v objetí. Nevím, proč mě napadlo, že to jsou těla. Neměly lidskou podobu. Ale ty protáhlé elegantní tvary jako by se sobě přitahovaly.

			„To je krása,“ řekla jsem.

			„Mně se víc líbil ten velký strom ve svatyni,“ řekla Lacey.

			Elliot pokrčil rameny. „Všichni máme vlastní názor.“

			Lacey si pohrávala s náramkem na zápěstí. „Myslíš, že bych vám mohla v lednici ukrást nějakou limonádu nebo tak něco?“

			„Jo, jasně, samozřejmě. Jdi do toho. Chceš taky něco?“ zeptal se mě.

			„Ne, děkuju.“

			Šli s Lacey ke dveřím. Ještě chvilku jsem se dívala na jeho sochu. Přejela jsem rukou po hladkém povrchu. Byla překvapivě chladná na dotek.

			„Napsal mi,“ řekl Elliot a já jsem nadskočila. Nedošlo mi, že je pořád tady.

			Otočila jsem se. Lacey byla pryč a ve dveřích stál jenom Elliot, čelem ke mně.

			„Cože?“ zeptala jsem se. „Kdo?“

			„Cooper. Ptal se, jestli jsem tě viděl. Chtěl vědět, jestli jsi v pořádku.“

			Z těch slov se mi už zase chtělo brečet. „A co jsi mu odepsal?“

			„Ještě jsem mu neodpověděl. Ani to neudělám, jestli nechceš.“

			„Řekni mu, že jsem...“ Co? V pohodě? Zoufalá? Nechtěla jsem, aby o tom věděl. Do něj pořád zamilovaná? Co to se mnou bylo? „Nic. Nic mu neříkej.“

			Čekal, jako kdyby si myslel, že zase změním názor, a pak zvedl telefon, jako kdyby byl Cooper v něm. „Neměl bych to na tebe ani zkoušet, viď? Pořád tě má v hrsti on.“

			Zhluboka jsem se nadechla. „Možná teď není vhodná doba to zkoušet, protože jo, má.“

			„Chápu to.“

			„Ale můžeme být kamarádi, ne? Docela bych teď kamaráda uvítala.“

			„Samozřejmě.“

			Kývla jsem směrem k jeho soše. „Tahle je fakt dobrá.“

			„Díky, od tebe to znamená hodně.“

			„Ode mě? Takové amatérky?“

			„Byla jsi na profesionální výstavě.“

			„Zjistila jsem, že jsem si tu účast nezasloužila.“

			„Na tom záleží jedině v případě, že sama nevěříš, že sis to zasloužila.“

			Přesně tomu jsem nevěřila. Zdálo se, že to vyčetl v mém výrazu, protože řekl: „Na názorech ostatních ohledně tvých obrazů nebude záležet, dokud ti nebude záležet na tom vlastním.“

			„Jak se stalo, že jsi tak chytrý?“

			„To jsem prostě odjakživa.“ V očích se mu zablýsklo.

			„Mimochodem, díky, že ses ten večer pokusil přivézt mámu.“

			„Vím, že jsi chtěla, aby tam byla. Mrzí mě, že to nevyšlo.“

			„To nevadí.“ Věděla jsem, že mu musím vysvětlit, jak to je s mojí mámou a proč nepřijela a že za to nijak nemohl, jenomže teď jsem na to ještě nebyla připravená. „Pracuje na tom,“ řekla jsem jenom. „Celá naše domácnost je takové dílo v procesu vzniku.“

			„To jsou všechny, ne? Pojď, Lacey nám za tu dobu určitě uchystala hotovou hostinu.“

			V kuchyni jsem chytila Lacey za ruku a stiskla ji. „Děkuju, vám oběma,“ řekla jsem jí i Elliotovi. „Neuvědomovala jsem si, že v životě potřebuju mít víc kamarádů, ale fakt to potřebuju. Je to fajn.“

			Lacey mi taky sevřela ruku.

		


		
			Kapitola 36

			Na názorech ostatních ohledně mých obrazů nebude záležet, dokud mi nebude záležet na mém vlastním. Elliot měl pravdu. Tak moc jsem se starala o to, co si o mé práci myslí všichni ostatní. Vždycky šlo o rodiče, o Coopera, o dědu. O všechny ostatní. Takže jaký byl můj vlastní názor? Obcházela jsem svůj domácí ateliér. Prohlížela jsem si všechna svoje díla. Rychle jsem přebrala názory pana Wallace, když mi je sdělil – nevyspělé, jednorozměrné. A možná jsem si to o svých starších obrazech myslela doteď. Ale ty novější v sobě měly emoce, měly hloubku. Ty nové byly dobré, možná i skvělé. Viděla jsem ten pokrok zřetelně a viděla jsem taky prostor pro další. Ale copak není vždycky prostor pro další pokrok? Copak se nebudu učit a zlepšovat tak dlouho, dokud budu ochotná se snažit? Dokud budu ochotná nechat věci kolem sebe, aby se měnily?


			Prošla jsem zpátky tichými chodbami našeho domu. Máma seděla na pohovce a četla si. Nejdřív jsem si myslela, že má tu lékařskou knihu – připomínalo mi to jednu, kterou četla předtím – ale pak jsem zjistila, že je to román.

			Podívala se mi do očí a pokrčila rameny. „Malý pokrok.“

			„To je super, mami.“

			„Tenhle týden mám první sezení u terapeuta,“ řekla mi.

			„Fakt? To je skvělé.“ Usmála jsem se.

			„Jsem ráda, že z toho máš radost.“

			„Máš z toho radost ty?“

			„Ne. Děsí mě to, ale půjdu do toho.“

			„To je dobře. Někdy musíme dělat i věci, které nás děsí, ne?“

			„To teď děláš ty?“ zeptala se. „S Cooperem?“

			„Možná... jo. Snažím se osvobodit.“

			„Drž se,“ řekla mi.

			„Ty taky.“

			„Budeme v pohodě, ty a já?“ zeptala se mě.

			„Ano, mami. Láska je o tom, že ti na někom záleží, i když má svoje slabiny, ne? Ty mě přece máš ráda i přes můj sarkasmus a lenost.“

			Ušklíbla se. „Mám tě ráda díky tomuhle.“

			„To vidím.“ Sehnula jsem se a objala ji. Po několik dlouhých okamžiků mě nepustila.

			„Kde je děda?“ zeptala jsem se. Bylo načase, abych si promluvila i s ním. Na něj jsem byla nejostřejší. Možná proto, že mě nikdy předtím nezklamal, takže jsem od něj čekala nejvíc.

			Máma ukázala na zadní dveře a já jsem vyšla ven. Děda byl v protějším koutě zahrady opřený o ruce a kolena a plel zeleninový záhon.

			„Nezlomíš si u toho nějakou kost, že ne?“ zeptala jsem se ho a sedla si na zídku ohraničující jeho zahrádku.

			Sundal si jednu rukavici a hodil ji po mně. „Jsem zvědavý, jestli tvoje ruce nedělají tolik škody, jako tvá pusa.“

			Zhluboka jsem se nadechla s vědomím, že jsem si to zasloužila, a navlékla si rukavici na ruku. Rozuměla jsem tomu, proč má děda rád zahradničení. Něco na tom, jak člověk vytrhává neřády z měkké teplé hlíny, je opravdu uspokojující. Ale jemu jsem tu myšlenku nepřiznávala, protože by mi hned zavedl týdenní plecí službu.

			Podívala jsem se na něj přes závěs vlasů, které mi padaly do tváře a stínily mi část zorného pole. „Mrzí mě, co jsem řekla.“

			„Mě mrzí, že jsem nedokázal tvoji mámu dostat na tu výstavu.“

			„Není to tvoje vina, dědo.“

			„Ale víc mě mrzí, že jsem tam nebyl já. Měl jsem přijet. Myslel jsem jenom na ni a její potřeby a ne na tebe. Doufám, že mi to odpustíš. Záleží mi na tobě a mrzí mě, že jsi o tom pochybovala.“

			Po tváři mi steklo pár slz a odkapaly do hlíny. „Já vím. Vždycky jsem to věděla. Neměla jsem to říkat.“

			Děda s trochou námahy vstal, oprášil si kolena a stáhl si rukavici. Sedl si na zídku a poplácal místo vedle sebe. Sedla jsem si tam a pohrávala si s prsty rukavice, kterou jsem pořád měla na ruce.

			„Pro mě je to těžké,“ řekl mi. „Mám pocit, že ať zkouším cokoli, pořád má potíže. Když na ni tlačím, tlačí zpátky. Když se snažím být chápavý, propadá se do toho ještě hlouběji. Chtěl bych ji té zátěže zbavit.“ Zněl trochu přiškrceně a já se na něj překvapeně podívala.

			Rukou bez rukavice jsem chytila jednu jeho. „To nemůžeš. Musí se rozhodnout sama.“

			„Ale já jsem její otec.“

			„Máš pocit, že to je tvoje chyba.“

			„A koho jiného?“

			„Dědo. Je to svébytná osobnost.“

			„Tvoje babička by věděla líp, jak se k tomu postavit. Ale to je samozřejmě moje zbožné přání.“

			„Za tohle léto jsem se naučila pár věcí.“

			„Z toho seznamu?“

			„Z toho všeho.“

			„A co ses naučila?“ zeptal se mě.

			„Že můžeme ovládat jenom sami sebe. Můžeme si přát, jak chceme, abychom mohli změnit něčí vůli podle sebe, ale oni musí chtít taky.“

			„Jsi chytrá holka.“

			Položila jsem mu hlavu na rameno a stiskla mu ruku. „Víš co? Mohla ze mě vyrůst fakt hrozná holka.“

			„Cože?“ zeptal se, překvapený mým tvrzením.

			„Mám skvělou mámu, která ale sotvakdy vyjde z domu, a tátu, který je věčně pryč.“

			„Ano, mohla jsi kvůli tomu být vzpurná nebo lhostejná.“

			„Ale mám tebe, dědo. Vždycky jsem měla tebe. Díky tobě jsem si připadala v bezpečí. Dával jsi mi sílu.“

			„A ty, holčičko, jsi vzkřísila moje srdce.“

			V mém ateliéru bylo odpoledne zářivé světlo. Bylo to jako zhmotnění toho, co jsem si uvědomila po svém rozhovoru s dědou. Konečně mi došlo, co chybí tomu mému obrazu se stromem. Moje srdce. Lance se k tomu stromu připoutal kvůli svým vzpomínkám, jenomže jeho vzpomínky nebyly moje. Věděla jsem, co tam přidat. Co mi pomohlo stát se sama sebou. Nasadila jsem velké plátno na stojan a poprvé za dlouhé týdny jsem otevřela šuplíky a vytahala barvy. A pak jsem do kůry na silném, mohutném kmeni stromu namalovala sotva znatelnou tvář, viditelnou jenom pokud ji člověk hledal. Tvář mého dědy.

			Když jsem byla hotová, měla jsem prsty celé od barev. Vlezly mi dokonce i za nehty. Usmála jsem se a co nejvíc je otřela do košile. Obraz jsem nechala schnout na stojanu.

			Hodlala jsem se přihlásit na ten zimní program s prodejem i bez něj. Tohle jsem chtěla dělat. A když jsem tu stála a dívala se do dědových očí na svém obrazu, věřila jsem, že se tam dostanu.

		


		
			Kapitola 37

			Další den jsem seděla na posteli ve svém pokoji a v ruce svírala telefon. Můj prst visel nad tlačítkem, které by mě okamžitě propojilo s celým Cooperovým online světem.


			Věděla jsem, že to, co jsem řekla dědovi na zahradě, byla pravda. Že ovládat můžeme jenom sami sebe. Jakkoli moc jsem Coopera milovala, nemohla jsem milovat dost za nás oba. Musela jsem to vzdát.

			A přece jsem nechala prst dopadnout. Hned se objevila Cooperova profilová fotka – selfie se mnou, kde do foťáku děláme ty nejpitomější obličeje. Přestala jsem dýchat. Když jsem se na jeho profil dívala naposledy, měl tam fotku s Iris. Znamenalo to, že se opravdu rozešli? Sjela jsem níž, ale byla to jediná novinka, která se tu objevila. Statusy byly několik týdnů staré. Stejně jako ty moje byly i jeho účty podivně zamlklé.

			Zavřela jsem stránku a odložila telefon na noční stolek. Shodila jsem tím na zem nějaký kousek papíru. Přimhouřila jsem oči a sebrala ho z podlahy. Byla to vizitka. Pan Wade Barrett. Mému mozku trvalo pár vteřin si vzpomenout, proč tu vizitku mám a kdo to byl. Byl to ten pán na výstavě, který měl zájem o můj obraz se čtyřkolkou – o Nebojácného.

			Nebojácný. To byl ten obraz, který jsem chtěla věnovat Cooperovi. Sáhla jsem po svém telefonu a vytočila číslo z vizitky.

			Hlas, který mi odpověděl, byl silný a bouřlivý. „Tady je Wade.“

			„Dobrý den, Wade. Totiž, pane Barrette. U telefonu je Abigail Turnerová. Potkali jsme se v muzeu. Líbil se vám tam můj obraz kluka na čtyřkolce. Říkal jste, že váš vnuk na ní taky jezdí.“

			„Aha. Ano! Dobrý den.“

			„Můžu vám položit divnou otázku?“

			„Hm... jasně.“

			„Znáte se s mým tátou?“

			„Jak se jmenuje?“

			„Paul Turner.“

			Zamručel, jako by přemýšlel. „Ne, nic mi to neříká.“

			„A máte pořád zájem o ten obraz?“

			„Namalovala jste nějaký podobný?“

			„To ne, ale rozhodla jsem se nakonec prodat ten, který jste viděl, pokud byste ho pořád chtěl.“

			„Chci ho.“

			Bavili jsme se o ceně a dohodli se na částce. Pak jsem zavěsila.

			Právě jsem si svým malováním vydělala první peníze. Poprvé se mi povedlo něco ze svých děl prodat a zaplavila mě vlna nadšení.

			„Pošta,“ zavolala máma.

			„Ty jsi došla pro poštu, mami?“ zeptala jsem se, když jsem vyšla z pokoje.

			„Vím, že to není nic velkého...“ odmlčela se.

			„Je to něco velkého.“ Máma chodila ven málo a ještě míň, když byla sama. Byla jsem na ni hrdá, ale nechtěla jsem na ni moc tlačit. „Víš, že tě mám ráda tak jako tak, viď?“

			„Vím a stačilo by mi to, kdyby se celý tvůj život odehrával v tomhle domě. Ale to nejde. Jednoho dne budeš mít promoci, vdáš se, budeš mít dítě. Chci u toho být.“

			„Můžu si vybrat jenom jednu z těch věcí?“

			„Cože?“

			„Řekla jsi nebo.“

			Obrátila oči v sloup. „Víš, jak to myslím.“

			„Vím.“ Dala jsem jí pusu na tvář. „Díky za to, že děláš náročné věci.“

			„Mám kolem sebe samé zářné příklady.“ Odmlčela se, a pak řekla: „Viděla jsem ten tvůj obraz.“

			„Budeš to muset specifikovat. Mám hodně obrazů.“

			„Víš který. Chci pro tebe být tím člověkem, který tě bude povzbuzovat.“

			„Já to chci taky, mami.“

			Stiskla jsem jí ruku a otočila se k odchodu, zatímco se ona probírala poštou. Pak jsem něco zahlédla a otočila se zpátky. „Podzemní zahrady. Chtěla jsem se tam vypravit.“ Vytáhla jsem leták z hromádky papírů a ukázala jí ho. „Je tam dokonce slevový kupón. Dvě vstupenky za cenu jedné.“

			„Měla by sis tam dát rande.“ Máma na mě mrkla.

			Došla jsem k předním dveřím a otevřela je. „Nápadníci?“ zavolala jsem ze dveří. „Kde jsou všichni moji nápadníci?“

			„Je tam Elliot?“ zeptala se máma.

			„Vtipné.“ Zase jsem zavřela. „Říkala jsem ti, že k Elliotovi nic necítím. Nebo aspoň zatím ne. Teď jsme prostě jenom kamarádi.“

			„Je nějaký zákon, který zakazuje chození do podzemních zahrad s kamarádem?“

			„No, v mé hlavě jsou podzemní zahrady asi to nejromantičtější místo na světě, takže máš pravdu, rozhodně bych s sebou měla vzít kamaráda.“

			Dělala jsem si legraci, ale ten leták i s kupónem jsem si připíchla na zeď mezi těch pár zbylých věcí a každý den jsem kolem něj chodila. Čtvrtý den jsem zavolala Elliotovi. Byla jsem si jistá, že jako umělci se mu to bude líbit.

			„Tohle je nádhera,“ řekla jsem, když jsme scházeli o dvě poschodí níž po dřevěném schodišti. Ze stropu visely liány jako stalaktity a vzduch byl těžký sladkou vůní květin.

			„Že jo?“ Elliot v podzemních zahradách už byl, ale když jsem mu zavolala, řekl mi, že je rád uvidí znovu.

			Skrz části stropu otevřené do nebe sem dopadalo sluneční světlo. Teplota byla o něco nižší než venku, ale taky tu byla vyšší vlhkost, takže mi to připadalo jako náš vlastní tropický prales. A rostliny, které tu měli, byly nejspíš tropické – s velkými barevnými květy a širokými listy. Po stěně stékaly kapky vody a přinášely ještě víc vlhkosti. Měla jsem pocit, jako kdybych se dostala na nějaký ostrov.

			„Hrozně se mi tu líbí,“ řekla jsem Elliotovi. Zahrada byla rozdělená do řady vyhloubených místností a my jsme jimi postupně procházeli.

			Nebyli jsme tu jediní návštěvníci. Několikrát se kolem nás prohnaly dvě děti, a jak plácaly nohama o zem, ozvěna jejich dusotu se odrážela od stěn. Jejich rodiče se pokoušeli s nimi udržet krok. Byl tu taky jeden pár, drželi se za ruce a zastavovali se úplně u všeho. Dívali se víc na sebe navzájem než na rostliny. Vzpomněla jsem si, jak jsem Cooperovi říkala, že by tohle bylo ideální místo na rande. Úkosem jsem se podívala na Elliota. Nepřipadalo mi to teď jako rande. Spíš jako výzkumná mise. A tak trochu vlastně byla. Oba jsme tu čerpali inspiraci.

			„Jsi připravená na začátek školy?“ zeptal se mě Elliot.

			„Ne tak docela.“ Tenhle rok bude jiný. Nebudu mít Coopera. Budu mít Rachel? Justina? Nějakou dobu jsem s nimi nemluvila. Justinovi jsem párkrát psala, ale nechtělo se mi nic vysvětlovat, než se oba vrátí zpátky. A to mělo být přesně za tři dny. Těšila jsem se na ně a zároveň jsem byla nervózní, co řeknou na rozbití naší party. Pochopila bych, kdyby dali přednost Cooperovi. Byla jsem to já, kdo tohle vyvolal. „Co ty?“ zeptala jsem se Elliota a snažila se na to moc nemyslet.

			„Je to poslední ročník... takže ne.“

			Pokračovali jsme širokou chodbou do další vyhloubené místnosti. „V těch stěnách jsou rytiny,“ řekla jsem a pocítila nutkání přejet prsty po vzorech, které občas vykukovaly mezi rostlinami a liánami.

			„Já vím. Nejspíš muselo trvat stovky hodin je tam udělat.“

			Uslyšela jsem odněkud šplouchání proudící vody, a tak jsem nechala za sebou Elliota, který si prohlížel jeden ze složitějších vzorů na stěně, a šla za tím zvukem do rohu další místnosti. Byl tam i ten pár držící se za ruce, který už jsem viděla předtím. Protáhla jsem se kolem nich a zamířila do kouta. Voda tu stékala po naskládaných kamenech do koryta v podlaze a korytem do jezírka. V něm plavalo několik velkých kaprů koi. Do mé mysli se vkradly nezvané obrazy toho dne, kdy jsme s Cooperem u nich v koupelně dělali zádušní ceremoniál pro Ameliinu rybičku. Zatlačila jsem si pěstí do čela a otočila se.

			V hrubě tesaném vchodu do místnosti stál Cooper. Nejdřív jsem si myslela, že můj mozek nasadil jeho hlavu někomu jinému, protože jsem na něj právě myslela. Ale pak promluvil.

			„Abby, nebuď naštvaná.“

			Zavrtěla jsem hlavou. Nebyla jsem naštvaná. Tedy, trochu naštvaná jsem byla na svoje tělo, které i po tolika týdnech odloučení pořád reagovalo na jeho přítomnost. Bylo to jako déšť po několika dnech v poušti. Cooper byl, jak by mohl říct můj děda, pastva pro oči. Blond vlasy mu spadaly do čela těsně nad sytě modrýma očima. Taky jsem skoro zapomněla, jak je vysoký a mohutný, jeho postava teď vyplňovala skoro celý vchod.

			„Ten leták jsem k vám domů poslal já.“

			„Cože? Proč?“

			„Abych tě sem dostal. Říkala jsi, že je tohle pro tebe místo snů. A já jsem od té doby každý den sledoval telefon, a teď jsi konečně tady.“

			„Věděla jsem, že mám tu aplikaci hned smazat.“

			„Jsem rád, že jsi to neudělala.“

			„No, tak jsem tady.“

			Přišel blíž.

			Rozhlédla jsem se a zjistila, že ten pár, co tu předtím stál, už je pryč. Založila jsem si ruce na prsou a doufala, že mě to ochrání před čímkoli, co teď vyjde z jeho rtů. Další proslov o tom, jak jsme ti nejlepší kamarádi? Ano, byli jsme úžasní nejlepší kamarádi.

			„Chybíš mi,“ řekl Cooper. Hlas měl skřípavý a plný emocí. Teď, když stál blíž, jsem si všimla tmavých kruhů pod jeho očima, jako kdyby se nějakou dobu pořádně nevyspal.

			„Taky mi chybíš, Coopere, ale...“

			Zvedl ruku a já jsem zmlkla.

			„Prosím, neříkej žádné ale, dokud nedomluvím. Prosím.“

			Přikývla jsem.

			„Je to několik týdnů, co jsem tě neviděl, a za tu dobu jsem zjistil, z čeho mám strach.“

			„Být sám?“ zeptala jsem se.

			Trochu se zasmál. „Ne. I když to nebylo nic moc.“ Pořád měl ten samý nádherný úsměv. Ten, který rozzářil celou jeho tvář. Proč se tohle nemohlo za těch posledních pár týdnů změnit? Přistihla jsem se, jak si přeju, aby mu chyběl zub nebo tak něco. Co jsem měla na konci tohohle projevu říct, jestli po mně bude chtít, abychom zase byli kamarádi? Neměla jsem na to. Už se mi zase svíraly vnitřnosti.

			„Mám strach být s tebou.“

			„Cože?“

			„Celou tu dobu, Abby, jsem se bál právě toho. Před rokem jsi mi na pláži řekla, že mě miluješ, a já jsem se lekl. Ve skutečnosti jsem byl vyděšený. Věděl jsem, jak moc mi na tobě záleží jako na kamarádce. Ale taky jsem věděl, že když připustím, abych se do tebe zamiloval, bude to jako dát ti do rukou svoje srdce. Byl bych úplně bezbranný. A tak jsem si ho pevně držel. Nechával si ho pro sebe. A myslel jsem si, že se mi to daří. Myslel jsem si, že k tobě necítím to samé, co ty ke mně. Jenomže to bylo tím, že jsem si doteď neuvědomoval, jaký pocit je vlastně láska. Myslel jsem si, že je to takové to nadšení z prvního setkání. Víš co, ten pocit, který za nějakou dobu opadne. Snažil jsem se pořád najít spokojenost v tomhle pocitu. Chodil jsem na rande s různými holkami a říkal si, ano, tohle je láska. Ale nikdy jsem nebyl spokojený. Vždycky jsem z toho cítil prázdnotu. A až když jsi mě opustila ty a vzala mi to, co mě doopravdy dělalo spokojeným, jsem si uvědomil, že láska je tohle.“ Položil si ruku na hruď. „Tahle hluboká, upřímná starost o to, jestli se ten druhý má dobře. Ta potřeba, aby byl v pořádku, bez ohledu na to, co se stane mně. To uvědomění, že ty, Abby, už moje srdce v rukou držíš a mně to vůbec nevadí. Miluju tě.“

			Znala jsem Coopera opravdu dobře. Skoro čtyři roky jsme byli nejlepší kamarádi. A tak jsem hledala náznaky, že by mohl lhát – vyhýbání se mému pohledu, neklid, kousání se do rtů. Ale nic z toho jsem nenašla. Jeho pohled i postoj byly neochvějné. „Myslím, že si lásku pleteš s tím, že ti chybím,“ řekla jsem mu.

			Začal kroutit hlavou, než jsem tu větu vůbec dořekla. „Věděl jsem, že si to budeš myslet. Věděl jsem, že si budeš myslet, že tohle všechno říkám jenom proto, že mi chybíš. Nebo proto, že tě prostě chci mít zpátky ve svém životě jakkoli, jak to půjde.“

			„Jo. To si přesně myslím.“ Ruce jsem měla pořád založené na hrudi a srdce mi do nich bušilo a ptalo se mě, proč ho nutím zpochybňovat jeho vyznání.

			„Chybíš mi, Abby. Uf. Chybíš úplně všemu ve mně.“ Sevřel v pěsti předek svého trika. „A chci tě mít zpátky ve svém životě, ale miluju tě celou svou duší a mrzí mě, že mi trvalo tak dlouho, než jsem si to uvědomil.“

			Ztěžka jsem polkla. Cítila jsem mravenčení a strnulost v obličeji.

			A pak jsem uslyšela Elliotův hlas, ještě než jsem ho uviděla. „Abby, viděla jsi ten obrovský strom, který prorůstá stropem v...“ Zarazil se, když vyšel zpoza rohu a všiml si Coopera. „Aha. Ahoj, Coopere.“ Pak se mi podíval do očí, jako by se ptal, jestli jsem v pořádku.

			Nebyla jsem si jistá, co se mnou je, ale rozhodně jsem nebyla v pořádku. Cooper mi právě řekl, že mě miluje, a mně bušilo srdce, mozek mi pracoval na plné obrátky a nevěděla jsem, co mám dělat. Nevěděla jsem, jestli ho mám popadnout a už nikdy nepustit, nebo utíkat na opačnou stranu, protože by si to mohl rozmyslet a úplně mě zničit.

			Cooperův úsměv povadl, jak se podíval na Elliota a na mě. „Přišel jsem pozdě?“ zeptal se. „Už je pozdě.“ Jeho tvář byla sevřená bolestí. „Co můžu udělat? Duel?“ Podíval se mi do očí se smutným úšklebkem nad naším soukromým vtipem.

			„Ne, Coopere,“ řekla jsem mu.

			„Musím odejít, že jo? Musím teď já nechat jít tebe?“

			Nic jsem neříkala a nevěděla jsem proč. Možná jsem chtěla, aby aspoň na chvilku pocítil mučivost té myšlenky. Cooper udělal ty zbývající tři kroky ke mně a sevřel mě v objetí, které vyhladilo zbytky mého vzteku. „Počkám tak dlouho, jak bude potřeba,“ zašeptal mi. A pak odešel.

			„Konečně mu to došlo?“ zeptal se Elliot.

			Přikývla jsem. „Omlouvám se. Musím jít.“

			„Já vím.“

			Rozběhla jsem se.

			Proběhla jsem labyrintem podzemní zahrady a vyběhla po schodech nahoru. Když jsem celá bez dechu doběhla ven, na chvíli mě oslepilo slunce. Jakmile se mi vrátil zrak, uviděla jsem na parkovišti Cooperovo auto. Utíkala jsem k němu, ale bylo prázdné. Otočila jsem se dokola, ale nebyl nikde, ani na ulici, ani u stánku s dárkovými předměty, kde se prodávaly vstupenky. Nikde.

			Obrátila jsem se a skoro sklouzla po schodech zpátky dolů. Když jsem byla pod nimi, Cooper se vymotal z jedné boční místnosti. Prudce jsem se zastavila.

			„Ty zahrady jsou jako bludiště. Nenechají člověka, který si chce zachovat trochu důstojnosti, prostě odejít.“ V očích měl slzy a moje srdce ten pohled nemohlo vydržet.

			Ukázala jsem si přes rameno nahoru na schody. „Doběhla jsem až na parkoviště, ale nebyl jsi tam. Jenom tvoje auto.“

			„Potřebuje umýt.“

			Trochu jsem se zasmála. „Tvoje auto?“

			„Jo, dneska jsem na to myslel. Jak potřebuje umýt.“

			„Fakt se tu bavíme o tvém autě?“

			„Snažím se tu nezkolabovat, Abby.“

			Pokynula jsem hlavou tím směrem, kde jsem nechala Elliota. „Ne. Není to tak.“

			„Cože?“ zeptal se Cooper a otíral si oči dlaní.

			Ze soucitu mě štípalo v očích. „Myslím, že jsem tě nikdy neviděla brečet. Nebo vlastně jednou jo, když jsi omylem snědl tu hodně pálivou papriku.“

			Kašlavě se zasmál. „Omylem? Strčila jsi mi ji do burgeru.“

			„Já vím. Byla to legrace.“

			„Pro tebe,“ namítl.

			„Taky tě miluju. Nikdy jsem nepřestala,“ vysypala jsem ze sebe konečně.

			„Co?“

			„Miluju tě, Coopere. Nikdy jsem nepřestala.“

			Znovu si otřel oči. „A neříkáš to jenom proto, že je ti mě líto, že ne?“

			Zachechtala jsem se. „Vypadáš dost hrozně.“

			Kývl ke straně. „Pojď sem, chci ti něco ukázat.“

			Šel přede mnou, vedl mě zpátky tam, odkud jsme přišli, a natáhl se pro moji ruku. Položila jsem mu ji do dlaně jako tolikrát předtím a připadalo mi, jako pokaždé, že tam dokonale zapadá.

			„Našel jsem to, když jsem se pokoušel utéct,“ řekl mi.

			Dovedl mě do části zahrady, kterou jsem ještě neviděla. Tahle místnost byla temnější než ostatní. Ve stropě byly vyvrtané malé díry, které dovnitř pouštěly paprsky světla jako baldachýn s hvězdami. Když jsem spustila oči ze stropu, zjistila jsem, že se Cooper dívá na mě.

			„Vždycky jsi mi připadala úžasná.“ Pořád mě držel za ruku a teď za ni zatahal a přitáhl si mě blíž k sobě. Oči měl pořád plné emocí. „A chytrá a zábavná a krásná.“

			Srdce mi vyskočilo do krku. Po měsících očekávání jsem teď byla vyděšená já. Volnou rukou mi přejel po bradě. Dal mi pusu na tvář a zastavil se tam. Voněl prostě jako Cooper – třešňový balzám na rty a mátové žvýkačky a pomeranče a vanilka. Pomalu mi omotal ruku kolem pasu, jako kdyby si myslel, že se můžu sesypat na zem. Pak mě pevně objal. Cítila jsem na hrudi silný a rychlý tlukot jeho srdce. „Už je to divné?“ zeptal se.

			Usmála jsem se. „Jediná divná věc na tom je, že nevím, co máš rád. Chtěla jsem ti dát ruku do vlasů, ale pak mě napadlo, že by ti to mohlo vadit.“

			„Taky si tak připadám. Nevěděl jsem, jestli se ti líbí mít moji ruku tady.“

			„Líbí se mi mít tvoji ruku tady.“

			„Je to divné, že o sobě nevíme úplně všechno.“

			„Odkládáme ten opravdový polibek?“ zeptala jsem se.

			Zachechtal se. „Ty na to čekáš tak dlouho a já se bojím, že to bude zklamání.“

			„Já vím. Co když nám to půjde špatně? A půjč mi svůj balzám na rty.“

			Spustil ruku dolů a rozesmál se. „Nejlepší kamarádi se nemůžou líbat. I když jsou do sebe zamilovaní.“

			Taky jsem se zasmála. „Dej mi ten balzám a pak mě políbíš.“ Natáhla jsem ruku do kapsy jeho kraťasů, protože jsem věděla, kde ho nosí, a vytáhla jsem si ho sama. „Měli bychom ten první polibek udělat úmyslně strašný, aby se to pak mohlo jenom zlepšovat,“ prohlásila jsem, zatímco jsem si mazala rty.

			„Jak to myslíš?“

			„Já nevím, hrozně našpulit rty nebo u toho kroutit hlavou. Nebo hodně slintat.“

			Cooper nedokázal zadržet smích a chvíli mu trvalo, než dokázal říct: „Hrozně jsi mi chyběla. A neděláš mi to zrovna jednoduché.“

			„Ne, myslím to vážně. Pojď sem.“ Přitáhla jsem si ho za kapsy u kalhot a našpulila rty, jak jen to šlo. Pak jsem mu pokynula, aby udělal to samé.

			„Ty jsi ten největší šílenec,“ řekl mi.

			Když jsem nereagovala, povzdechl si a řekl: „Fajn. Náš první polibek asi musí být příšerný.“

			Musela jsem stisknout rty ještě víc, abych se ubránila úsměvu. Cooper obrátil oči v sloup a přitiskl svoje našpulené rty k mým. Bylo to přesně tak špatné, jak jsem čekala. Usmála jsem se a odtáhla se od něj.

			„Vidíš, a teď to může být jenom…“ 

			Vklouzl mi rukou za krk a přitáhl si mě zpátky. Jeho rty teď byly měkké, když se setkaly s mými. Políbil mě jednou, pak podruhé, a pak přejel svými rty po mých. „Lepší,“ zašeptal a dokončil moji větu.

			Chtěla jsem přikývnout, ale už jsme se zase líbali a tentokrát jsem neměla čas přemýšlet, kam dát ruce, prostě se mu vpletly do vlasů. Spustil mi dlaně na boky a zatlačil palci tak akorát, abych se o něj mohla opřít. Prohloubil náš polibek a jeho jazyk našel můj. Chutnal ještě líp, než voněl, jako sladká máta. Opřel mě zády o nejbližší zeď a přitiskl se ke mně. Nemohla jsem se pořádně nadechnout, ale nechtěla jsem přestat. Cooper byl přimáčknutý na mě, dýchal můj dech a rozpaloval mi kůži. Hřál a byl známý a úžasný. Když jsem měla pocit, že prasknu, nakonec jsem ho odstrčila, zalapala po dechu a několikrát se zhluboka nadechla.

			„Vůbec nám to nejde špatně,“ prohlásil Cooper.

			Zavrtěla jsem hlavou, pořád trochu bez dechu.

			„Hrozně tě miluju.“

			Usmála jsem se, zaklonila hlavu a podívala se na hvězdnatý strop. „Jsem tak šťastná.“

			„Já taky.“

			Zavřela jsem oči a on mě znovu lehounce políbil na rty.

			„A teď,“ řekl mi, „mi musíš odvyprávět všechno, co se stalo za posledních několik týdnů. Začni tím, co jsi dělala v tom opuštěném kostele.“

		


		
			Kapitola 38

			„Myslíš, že si budou chtít dát cheesecake předtím, nebo potom, co nás zabijou?“ zeptala jsem se Coopera, když jsme v Cheesecake Factory čekali na Justina a Rachel. Oba se vrátili do města během posledních dvou dní. Justin předevčírem večer a Rachel včera. Rozhodli jsme se s Cooperem říct jim o svém vztahu osobně, ne po telefonu nebo zprávou. A tak jsme tady čekali. Lacey jsem to řekla už ten večer, kdy se to stalo. Měla z toho radost, ale to bylo něco jiného. Lacey věděla o mých citech. Justin a Rachel nic netušili.

			„Ta pravá otázka je, jestli bychom si my měli dát cheesecake teď, nebo věřit, že nás nezabijou?“

			„Asi radši teď.“

			„To jsem si taky říkal.“

			Usmála jsem se.

			Cooper mi pod stolem stiskl koleno. „Víš, jaká je moje nejmilejší vzpomínka na tebe za tohle léto?“

			„Ne, jaká?“ zeptala jsem se.

			„Ta jízda na čtyřkolce.“

			„Samozřejmě že se ti nejvíc líbí ta věc, ze které jsem měla takovou hrůzu.“

			„Ne, líbilo se mi na tom, že ses na mě nalepila, jako by ti šlo o život. Měli bychom si to někdy zopakovat.“

			„To můžu udělat i bez čtyřkolky, jestli chceš.“

			Cooper se zašklebil.

			Zabzučel mi telefon. Vytáhla jsem ho z kapsy v domnění, že to bude zpráva od Justina nebo Rachel ohledně času, kdy dorazí, ale bylo to upozornění na e-mail. Strnuly mi tváře. „Ten zimní program,“ řekla jsem nahlas.

			„Co?“ zeptal se Cooper.

			„Ten e-mail je z Wishstaru.“

			„Ty ses tam přihlásila?“

			„Zapomněla jsem ti o tom říct. Přihlásila jsem se.“

			„Páni. Gratuluju.“

			„Ještě mi negratuluj. Nevím, jestli mě vzali.“

			„Gratuloval jsem ti k tomu, že ses přihlásila. Trvalo ti to dost dlouho.“

			Strčila jsem ho ramenem. „Vtipné.“

			„No a? Otevřeš ten e-mail?“

			Přikývla jsem, ale trvalo mi to. Tohle byly poslední okamžiky, kdy jsem si mohla užívat nevědomost. Potom budu buď šťastná, nebo zničená. Ale zvládnu obojí. Rozklikla jsem tu zprávu.

			„Blahopřejeme,“ přečetla jsem nahlas. „Byla jste přijata na Zimní program Uměleckého institutu Wishstar.“

			„To je úžasné,“ řekl Cooper a dal mi pusu. „Věděl jsem, že to dokážeš.“

			„Díky.“

			„Jdu pozdě?“ Rachelin hlas mě překvapil tak, až jsem nadskočila. Viděla, jak se líbáme? Nevypadalo to tak, protože normálně mluvila dál: „Jak to, že vy dva už jste tady? A jak to, že jste si ještě neobjednali cheesecake?“ Vzala si z košíku na stole kus chleba, kterého jsme se nedotkli, a zakousla se do něj. „Umírám hlady. Spala jsem teď osmnáct hodin v kuse. Dneska večer určitě neusnu. Jet lag.“ Vrhla se mi kolem krku. „Ahoj!“

			„Ahoj!“ odpověděla jsem a zasmála se. „Vítej doma.“

			Cooper vstal a taky se s ní objal.

			„Měla jsem pocit, že jsem pryč celou věčnost, ale teď jsem zpátky a všechno je úplně stejné jako předtím. Mám nějak pokroucené vnímání času. Kde je Justin?“

			Cooper se podíval Rachel přes rameno. „Támhle.“

			Justin mířil k našemu stolu se širokým úsměvem. „Přátelé,“ řekl nám. Všichni jsme ho postupně objali. „Příští léto pojedeme někam spolu. Tohle bylo moc dlouhé odloučení.“

			„Přesně to jsem minulý měsíc říkala Abby,“ přidala se Rachel. „Bylo to minulý měsíc? Že až odmaturujeme, musíme všichni vyrazit do Evropy.“

			„Jak to, že na tomhle stole není žádný cheesecake?“ podivil se Justin a ohlížel se po obsluze.

			„Nebyli jsme si jistí, jestli si budete chtít dát cheesecake předtím, nebo potom, co nás zabijete,“ vysvětlil Cooper a zasmál se, když jsem na něj vykulila oči. Takhle jsme si to úplně nenacvičili. Když jsme plánovali, jak to udělat, šli jsme na to postupně a mluvili o tom, jak jsme už dlouho kamarádi a jak se z toho během léta vyvinulo něco víc. Tohle v plánu nebylo.

			„Proč bychom vás měli zabít?“ zeptala se Rachel a sedla si vedle mě. Justin si taky sedl, všiml si chleba a hned si kus vzal.

			„Jedli jste vy dva vůbec za tohle léto?“ zeptala jsem se.

			„Já jsem jedla moc,“ odpověděla mi Rachel. „V každém městě každou novou věc, kterou jsem potkala. Ale moje tělo teď očekává přísun jídla každé dvě hodiny.“

			„Hodně dlouho jsem neměl žádné americké jídlo. No, vlastně včera večer, ale... víte, jak to myslím,“ řekl Justin s plnou pusou chleba.

			„Abby má skvělou novinku,“ oznámil Cooper. „Vzali ji na ten umělecký program, nad kterým pořád tak slintala.“

			„Cože! To je super!“ zajásal Justin.

			„Super. Gratuluju! A kvůli tomu vás máme zabít? Proč bychom vás kvůli tomu zabíjeli?“ nechápala Rachel.

			„Všichni jsme už dlouho kamarádi,“ začala jsem s návratem k původnímu plánu.

			U našeho stolu se objevil číšník. „Koukám, že už jste tu všichni. Co vám můžu nabídnout?“

			„Miluju Abby,“ řekl Cooper jednoduše. „Až do tohohle léta mi nedošlo, jaký jsem idiot, že jsem se s ní nedal dohromady.“ Pak se podíval na číšníka. „Dám si Oreo cheesecake a hranolky.“

			„Počkej. Cože?“ vyhrkla Rachel s kusem chleba na půl cesty k puse.

			„Mám přijít za chvíli?“ zeptal se číšník.

			„Ne!“ vykřikl Justin. „Já chci citrónový cheesecake. Na tom tyhle novinky nic nemění. A taky,“ řekl Cooperovi, „už bylo načase.“

			„Cože?“ zeptala se znovu Rachel a tentokrát se přitom dívala na Justina. „Ty jsi o tom něco věděl? Jsem tady jediná, kdo nic netuší?“

			„Neřekla jsi Rachel o tom loňském létě?“ zeptal se Cooper. „Myslel jsem, že ona bude jediná, kdo překvapený nebude.“

			„Neřekla jsem to nikomu.“

			„Přesně tak,“ řekla Rachel. „V téhle partě všichni dostaneme to samé, nebo nic. Měli jste pravdu. Fakt vás zabiju.“

			Měla jsem jí o svých citech ke Cooperovi říct už dávno. Viděla jsem, že ji to bolí. „Omlouvám se,“ zašeptala jsem jí.

			„Vrátím se za chvíli,“ ozval se číšník.

			„Počkejte,“ zadržel ho Cooper. „Rachel. Objednej si něco. Pak se můžeme bavit o tvých podivných pravidlech.“

			„Fajn,“ odfrkla si. „Dám si čokoládový. Váš nejčokoládovější cheesecake.“

			Číšník si zapsal její objednávku a otočil se ke mně. Jasně, pořád jsem si nic neobjednala. „Malinový s bílou čokoládou,“ řekla jsem mu.

			„Aspoň něco se nezměnilo,“ oddechla si Rachel a obrátila oči v sloup.

			Číšník rychle odešel a zavládlo mlčení.

			„Jak se to stalo?“ zeptala se nakonec Rachel.

			„Co tím myslíš, jak se to stalo?“ Justin po ní hodil drobek z chleba. „Mají se rádi. Nechali jsme je tu na léto samotné a jim to konečně došlo.“

			Otočila se k nám. „A vám oběma přišlo, že to je dobrý nápad? Takováhle časovaná bomba uprostřed naší party? Za chvíli to vybouchne a skončíme rozmetaní na kusy, jak se vám to pak bude líbit?“

			„Au, Rachel,“ řekl jí Cooper. „Jsem rád, že v nás máš důvěru.“

			„Můžeme si rovnou zamluvit, kdo si koho adoptuje, až se rozejdete?“ zeptala se Rachel a konečně se ušklíbla. Oddechla jsem si. Odpustí mi to, aspoň časem.

			„Beru si Abby,“ řekla najednou s Justinem.

			Zasmála jsem se.

			„Cože?“ divil se Cooper. „Proč Abby?“

			„Protože je vtipnější,“ řekl Justin. „A víc v pohodě.“

			„To asi bude důvod číslo pět tisíc, proč se jí nevzdám.“

			„Aha, pane jo,“ řekla Rachel. „Teď o sobě povedou takovéhle řeči. Na to si budu muset chvíli zvykat.“

			„Já taky,“ poznamenala jsem.

			„Jak to myslíš, že ty taky?“ zeptal se mě Cooper, chytil mě kolem pasu a přitáhl si mě blíž k sobě. „Možná bych měl vést víc takových řečí, abyste si na to všichni zvykali rychleji.“

			Zasmála jsem se a odstrčila ho.

			„Justine, na nic takového nemysli,“ ozvala se Rachel. „My budeme pořád jenom kamarádi.“

			„Tady se absolutně žádné myšlení nekoná,“ ujistil ji Justin.

			Číšník se vrátil s našimi cheesecaky a hranolky pro Coopera. Rachel se natáhla a několik mu jich ukradla. Plácl ji po ruce.

			„Pořád se nedělíš?“

			„Svět se nijak nezměnil, zatímco jsi byla pryč.“

			„Jsi si tím jistý?“

			Cooper se usmál. Můj svět se změnil. Taky jsem se na něj usmála, pak jsem si vzala vidličku a pustila se do jídla.

			„Takže tohle znamená, že příští léto žádná výprava čtyř amigos nebude? Protože ta by byla fantastická.“

			„Proč by to mělo znamenat tohle?“ zeptala jsem se. „Rozhodně tu výpravu za rok uděláme. Bude fenomenální.“

			Rachel mě strčila do ramene. „Jsem naštvaná, že jsi mi nic neřekla, ale za chvíli budu mít radost. Fakt.“

			„Už dost o nás,“ rozhodl Cooper. „Musíme oslavit Abbyin úspěch, a pak nám budete vykládat všechno o tom, jak jste se celé léto měli.“

			Seděli jsme u stolu ještě dlouho potom, co jsme dojedli, a nejspíš i dlouho potom, co si číšník začal přát, abychom odešli. Rachel a Justin vyprávěli o svých zážitcích, a i když se něco změnilo, všechno bylo v pořádku.

			Když jsme se zvedli, Cooper mě zatahal za ruku a nechal Justina s Rachel jít kousek napřed.

			„Povedlo se to?“ zeptal se mě. „Dopadlo to tak, jak jsi doufala?“

			„Jo. Dopadlo to skvěle.“

			„Jenom mi připadáš zamlklá.“

			„Fakt?“ Podržel mi dveře a vyšli jsme ven. Rachel vylezla na kašnu a obcházela ji s rozpřaženýma rukama.

			„Nemáš nějaké pochybnosti, že ne?“ V jeho tváři se objevil znepokojený výraz.

			„Co? Ne.“ Natáhla jsem mu ruce za krk. „Miluju tě,“ řekla jsem mu tiše, pak jsem zaklonila hlavu a zařvala: „Miluju Coopera Wellse!“

			„Všimli jsme si!“ odpověděl mi Justin.

			Rozchechtala jsem se a Cooperovi se vrátil jeho zářivý úsměv.

			„To je dobře,“ řekl mi. „Protože neopětovaná láska je to nejhorší. Kdybych si měl vybrat mezi neopětovanou láskou nebo neschopností milovat, rozhodně bych si vybral život bez lásky.“

			Praštila jsem ho do prsou. „Takže jsi věděl, na co Lacey na té párty narážela. A ona si přitom myslela, že nemáš tušení.“

			„Lacey. Budeš se s ní vídat častěji?“

			„Asi jo. Jsme kamarádky.“

			„Lepší než my dva?“

			„Ty jsi můj nejlepší kamarád, Coopere. Nenahraditelný.“

			„Miluju tě.“ Políbil mě a nenechával mě nadechnout.

			Dobře, možná nebude zas tak těžké si na to zvyknout.

			„Díky, srdeční sezname,“ zamumlala jsem si pro sebe.

			„Připisuješ zásluhy za nás tomu seznamu?“

			„Připisuju zásluhy, kde se dá. Vyhrála jsem srdce Coopera Wellse, dám ho do klece a nikdy ho nepustím ven.“

			Zachechtal se. „Buď ke mně něžná.“

			Zvážněla jsem. „Budu.“

			„A Abby,“ dodal Cooper. „Sice mi docela trvalo, než jsem to pochopil, ale já jsem tady ten, kdo vyhrál.“

		


		
			Poděkování

			Vám všem, kdo máte pocit, že váš sen je těsně mimo váš dosah: jděte si za ním!

			Děkuju svým čtenářům!! Všechny vás mám hrozně ráda. Jsem vděčná za vaši podporu a povzbuzování, za vaše milá slova, tweety, otázky na Goodreads, komentáře na Instagramu. Čtu je a znamenají pro mě opravdu moc. Díky, že čtete moje knížky! Díky, že čtete! Miluju lidi, kteří čtou. Jsem především čtenářka a mám pocit, že jsem našla svoji rodinu.

			Své agentce Michelle Wolfsonové děkuju za to, že mě vždycky podporuje a někdy mi dělá i terapeutku (možná víc než jen někdy). Jsi nejlepší. Jsem šťastná, že můžu pracovat právě s tebou. Jde mi to snáz a je to mnohem větší zábava!

			Mé redaktorce Catherine Wallaceové, která ve mě věří a pomáhá moje příběhy vylepšit: děkuju! A děkuju Jonu Howardovi, Michelle Taorminové, Alison Klapthorové, Stephanie Hooverové, Bess Brasswellové, Sabrině Abballeové, Meghan Pettitové, Jen Klonskyové a celému týmu v HarperTeen. Na úplném začátku jste mi dali šanci a za tu budu napořád vděčná.

			Jako vždycky děkuji svému muži, Jaredu Westovi. Vážně, ten chlap je nejlepší. Podporuje mě ve všem, co dělám, dokonce i když musím zavést poustevnický režim. Mám taky super děti, které mi rozumí: Hannah, Autumn, Abby a Donavana. To jsou moji úplně nejoblíbenější lidi. Miluju čas strávený s nimi. V tomhle domě se smějeme víc, než bychom měli, a já jsem za to ráda. Miluju smích. Smích mám nejradši (vždycky, když tohle říkám, vzpomenu si na film Vánoční skřítek).

			Mám skvělé přítelkyně spisovatelky, které jsou nejenom zábavné, ale taky úžasně talentované. Spoustu lásky: Candice Kenningtonové, Jenn Johanssonové, Renee Collinsové, Natalii Whippleové, Bree Despainové, Michelle Argyleové, Saře Raaschové, Shannon Messengerové a Jessi Kirbyové.

			A mým kamarádkám nespisovatelkám, které miluju a které mi dělají radost: Stephanii Ryanové, Rachel Whitingové, Elizabeth Minnickové, Claudii Wadsworthové, Amy Burbidgeové, Misti Hamelové, Brittney Swiftové, Mandy Hillmanové, Emily Freemanové, Megan Grantové a Jamie Lawrenceové.

			A nakonec díky všem členům mé úžasné širší rodiny, kteří mě všichni podporují: Chrisovi DeWoodymu, Heather Garzové, Jaredu DeWoodymu, Spencerovi DeWoodymu, Stephanie Ryanové, Daveovi Garzovi, Rachel DeWoodyové, Zitě Konikové, Kevinu Ryanovi, Vanceovi Westovi, Karen Westové, Erikovi Westovi, Michelle Westové, Sharlynn Westové, Rachel Braithwaiteové, Brianu Braithwaiteovi, Angie Stettlerové, Jimu Stettlerovi, Emily Hillové, Ricku Hillovi a jejich celkem pětadvaceti dětem (a taky některým dětem jejich dětí)
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